
        
            
                
            
        

    
Hlas pana Kotta chlapce znehybnil. Manfred zaslechl chraptivé, přerušované zvuky, jejichž smyslu nedokázal porozumět. Zacpal si uši prsty. Pan se Kott pojednou úplně bez varování přehnal pokojem a zmizel.

Co se s ním stalo?

Chlapec ho nemohl nikde najít. Začal se třást.

Pojednou spatřil, že se pan Kott opět objevil v pokoji a že rozmlouvá s tmavou postavou.

Ona postava proplula pokojem. Užaslý Manfred z ní nespouštěl zraky. Tu se ohlédla a podívala se mu přímo do očí.

"Musíš zemřít," řekla. "Pak se znovu narodíš. Rozumíš, chlapče?"

"Ano," odpověděl Manfred a ponořil se do temnot budoucnosti...
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Markovi a Jodii

KAPITOLA PRVNÍ

Sylvie Bohlenová zaslechla z hlubin barbiturátového spánku zvolání. Vrstvou spánku prorazil ostrý hlas, který ji vytrhl ze stavu naprostého bezvědomí.

"Mami!" volal ze dvora její syn.

Posadila se a napila se trochy vody ze sklenice stojící u postele. Postavila bosé nohy na podlahu a s námahou se zvedla z lůžka. Hodiny ukazovaly devět třicet. Sáhla po županu a přistoupila k oknu.

,Nesmím to už brát,' napadlo ji. Raději být schizofrenní jako zbytek světa.

Roztáhla závěsy. Oslepilo ji slunce se známým mlhavě narudlým odstínem. Zaclonila si oči rukou.

"Copak se stalo, Davide?" zavolala.

"Přijel kanálmistr!"

Takže musí být středa. Pokývala hlavou a na roztřesených nohách přešla z ložnice do kuchyně, kde spustila kávovar, podle všech známek vyrobený ještě na Zemi.

,Co bych měla udělat?' uvažovala. ,Všechno je připraveno. Konec konců, můžu počítat s Davidem.'

Otočila kohoutkem nad dřezem a omyla si obličej znečištěnou, odpornou vodou. Rozkašlala se.

,Musíme vypustit vodu z cisterny,' napadlo ji. ,Vyčistit ji, upravit přívod chlóru a kouknout se, kolik filtrů se zaneslo. Nejspíš to budou všechny. Nemohl by to udělat kanálmistr? Ne, o to se OSN nestará.'

"Budeš mě potřebovat?" otázala se, když otevřela zadní dveře.

Vál chladivý větřík, dusící jemným pískem. Otočila hlavu a čekal na Davidovu odpověď. Na odmlouvání byl mistr.

"Nejspíš ne," zabručel chlapec.

Pak seděla v županu u kuchyňského stolu nad talířem toastů s jablečným džemem a usrkávala kávu. Dívala se na kanálmistra, jenž s úředním výrazem v obličeji připlouval k domu Bohlenových. Motor jeho loďky hlasitě rachotil. Nikdy nespěchal, ale přesto se vždy objevoval včas. Byl druhý srpnový týden roku 1994. Bohlenovi čekali jedenáct dnů na svůj příděl vody ze dva kilometry severně se nacházejícího kanálu.

Kanálmistr zakotvil u propusti a vyskočil na břeh, drže v ruce aktovku s registračními kartami a nářadím na otvírání propusti. Měl na sobě zablácenou šedou uniformu a vysoké, zaschlým blátem zhnědlé holínky. Nebyl to Němec? Ne, nebyl. Když otočil hlavu, Sylvie viděla, že jeho obličej má slovansky rozplizlé rysy a na čepici svítí rudá hvězdička. Takže teď je řada na Rusech. Sylvie už úplně ztratila pojem o čase.

Zřejmě nebyla sama, kdo zapomněl, jaké je pořadí dodavatelů vody, jež určilo OSN. Rodina z vedlejšího domu, Steinerovi, vyšla v očekávání kanálmistra na chodník v kompletní sestavě: otec, podsaditá matka a čtyři plavovlasé, boubelaté a ukřičené dcery.

Kanálmistr právě vypouštěl jejich vodu.

"Bitte, mein Herr," promluvil Norbert Steiner, ale když si povšiml rudé hvězdičky, zmlkl.

Sylvie se v duchu pousmála. ,Jaká škoda,' napadlo ji.

Zadními dveřmi vpadl do domu David.

"To bys neřekla, mami. Steinerovic cisterna začala v noci prosakovat a oni přišli skoro o polovinu vody. Pan Steiner říká, že nemají vodu na zalévání zahrádky a tak jim zahrádka uschne."

Přikývla, polykajíc poslední sousto toastu. Zapálila si cigaretu.

"Není to strašné, mami?" otázal se David.

"A Steinerovi chtějí, aby jim bylo dovoleno brát vodu trochu dýl," domyslela si Sylvie.

"Nemůžeme dopustit, aby jim zahrádka uschla. Pamatuješ, jak jsme měli problémy s řepou a paní Steinerová nám dala ten přípravek na hubení hmyzu, dovezený z Domova? Měli jsme jim dát nějakou tu řepu, ale nedali jsme. Úplně jsme na to zapomněli."

To byla pravda.

,Slíbili jsme jim to,' připomněla si Sylvie s náhlým pocitem viny, ,a oni se o tom nikdy ani nezmínili, i když si to určitě pamatovali. A David si k nim pořád chodí hrát.'

"Prosím tě, promluv si s kanálmistrem," prosil David.

"Koncem měsíce jim budeme moci dát trochu naší vody. Natáhneme hadici do jejich zahrádky. Nevěřím na žádný průsak, vždycky chtějí víc, než kolik jim náleží."

"Já vím," hlesl David a sklopil hlavu.

"Nemají právo na víc. Nikdo to právo nemá."

"Oni prostě neumí hospodařit," odpověděl David. "Pan Steiner se ani trochu nevyzná v mašinách."

"V tom případě je to jejich vina."

Začínala mít vztek. Uvědomila si, že se ještě pořádně neprobrala. Musí si vzít Dexamye, jinak se neprobere ani do večera, až bude čas na další dávku Luminalu. Přistoupila k lékárničce v koupelně, vytáhla lahvičku a přepočítala malé zelené tabletky srdcovitého tvaru. Zbývalo jich jen třiadvacet. Co nevidět bude muset nastoupit do traktorbusu a jet do města, aby si nechala vystavit recept.

Seshora se ozvalo hlasité zabublání. Obrovská pozinkovaná cisterna na střeše se začala naplňovat vodou. Kanálmistr zavřel propust. Ukázalo se, že Steiner prosil marně.

Se sílícím pocitem provinění si Sylvie nalila vodu do sklenice, aby zapila ranní tabletku.

,Kdyby jen byl Jack častěji doma,' říkala si. ,Všude je tu tak prázdno. Náš život tady je jenom žalostné vegetování. Stojí to za houby. Nervy, hádky, starost o každou kapku vody, takhle to skončilo. Má to smysl? A mělo to být úplně jiné... Co všechno nám zpočátku naslibovali.'

V sousedním domě se rozeřvalo rádio. Ozvala se taneční a hudba a pak hlas, propagující jakési zemědělské stroje.

"Hloubku a sklon orby," tvrdil hlas, rozléhající se ve studeném, čerstvém ranním vzduchu, "lze nastavit na zvolené hodnoty, jež se automaticky udržují, takže i ten nejméně zkušenýuživatel může hned napoprvé..."

Vrátila se taneční hudba. Sousedi nejspíš naladili jinou stanici.

Najednou vybuchla hlasitá hádka, to se do sebe pustily děti.

,A tak to bude celý den,' pomyslela si Sylvie. Uvažovala, zda to bude schopna snést. Jack se z práce vrátí teprve koncem týdne. ,Ani si nepřipadám jako vdaná, spíš jako svobodná matka. Kvůli tomu jsem emigrovala ze Země?' Přitiskla si dlaně na uši, aby neslyšela burácející rádio a ukřičené děti.

,Měla bych se vrátit do postele, tam je moje místo,' řekla si v duchu, když nakonec zvedla před sebou ležící šaty.




V kanceláři svého zaměstnavatele v centru Bunchewood Parku rozmlouval Jack Bohlen přenosným telefonem s New Yorkem. Spojení pomocí družicového systému přes tři milióny kilometrů vzduchoprázdna nebylo, jako obyčejně, nejlepší. Ten telefonát ale platil Jackův otec Leo Bohlen.

"Cože? Hory Franklina D. Roosevelta?" otázal se Jack hlasitě. "Tati, to ses musel splést, tam nic není, je to úplně jalový kraj. V každé realitní kanceláři ti řeknou totéž."

"Kdepak, Jacku," ozval se slabě slyšitelný otcův hlas. "Já vím, že je to jisté. Chci přijet, rozhlédnout se a probrat to s tebou. Jak se vede Sylvii a klukovi?"

"Dobře," odpověděl Jack. "Poslyš, k ničemu se nezavazuj. Všichni dobře vědí, že každý, kdo na Marsu koupí půdu vzdálenou od sítě činných kanálů - a pamatuj, že jich funguje sotva desetina - prodělá kalhoty."

Nedokázal pochopit, že se jeho otec, který měl dlouhá léta praxe v obchodu, zvláště investic do neobhospodařované půdy, mohl nechat takhle nachytat. Otřásl se. Copak otec od té doby, co se viděli naposledy, tak moc zestárl? Podle dopisů se to nedalo poznat, otec je ve své kanceláři diktoval sekretářce.

Co když čas na Zemi plynul jinak než na Marsu? Jack kdysi četl v psychologickém časopise článek, jež něco takového nevylučoval. Jeho otec přiletí jako roztřesený, bělovlasý, plesnivý stařec. Nedalo by se té návštěvě nějak vyhnout? David by dědu rád viděl a Sylvie ho má taky ráda. Vzdálený tichý hlas mu sděloval newyorské novinky, jež Jackovi vůbec nic neříkaly. Země pro něj přestala být něčím reálným. Před deseti lety si dal velkou práci, aby se vytrhl ze své společnosti v Domově, což se mu také podařilo. O Zemi už nechtěl ani slyšet.

Přes to ale vztah k otci přetrval a díky jeho první výpravě ze Země by se mohl ještě i posílit. Leo Bohlen vždycky chtěl navštívit jinou planetu dokud nebude příliš pozdě - to znamená před smrtí. A už se rozhodl. Přes pohodlí, jež skýtaly velké meziplanetární lodě, byla taková cesta poněkud riskantní. Leo to ale bral na lehkou váhu. Nelekal se ničeho. A pak, měl už na lodi rezervováno místo.

"Kruci, tati," prohlásil Jack, "je to fakt fajn, že se cítíš natolik dobře, aby ses vydal na tak namáhavou cestu. Doufám, že to zvládneš." Rezignoval.

Jackův zaměstnavatel, sedící naproti němu, pan Yee, na něho vrhl významný pohled a podal mu žlutý lístek, na němž se skvěl pracovní úkol. Hubený, vysoký pan Yee s motýlkem a v jednořadovém saku... čínský styl oblékání naočkovaný sem, na cizí půdu. Pan Yee vypadal, jakoby vedl firmu v centru Kantonu.

Číňan ukázal prstem na lístek a dával zřetelně najevo, že ta věc nesnese odklad; pohupoval se, podpíral se jednou levou, pak zase pravou rukou, otíral si čelo, pak si povolil límec a významně se díval na hodinky na svém kostnatém zápěstí. Jack pochopil, že na jisté mléčné farmě došlo k poruše chladírny. Objednávka byla naléhavá - až začne být venku teplo, mléko zkysne.

"Dobrá, tati," řekl, "budeme čekat na tvůj telegram." Rozloučil se a položil telefon. "Promiňte, že jsem hovořil tak dlouho," obrátil se na pana Yee a sáhl po lístku.

"Starší člověk by se na takovou cestu neměl vydávat," poznamenal pan Yee klidným a rozhodným tónem.

"Rozhodl se přesvědčit, jak se nám vede," odvětil Jack.

"A když se vám nevede tak, jak by si přál, bude vám schopen pomoci?" usmál se pan Yee pohrdavě. "Nebudou z vás najednou boháči? Řekni mu, že tady nejsou diamanty. Sebrala je OSN. Ale teď k práci: tu chladírnu jsme už před dvěma měsíci opravovali ze stejného důvodu. Je to něco v napájení nebo v elektroinstalaci. Motor najednou snižuje otáčky a pak vypadne jistič."

"Kouknu se, co z jejich generátoru ještě bere proud," řekl Jack.

,Pro pana Yee se nepracuje snadno,' pomyslel si, když šel na střechu, kde stály firemní koptéry.

Všechno mělo racionální základ. Pan Yee vypadal a fungoval jako počítač. Před šesti lety, kdy mu bylo dvaadvacet let, si spočítal, že na Marsu může vést výnosnější obchod než na Zemi. Ukázalo se, že je nutné na Marsu zajistit opravárenský servis všem typům zařízení, všemu, co obsahuje pohyblivé součásti, protože náklady na dopravu nových zařízení ze Země jsou příliš vysoké. Starý toaster, jenž byl na Zemi lehkomyslně odhozen na smetiště, byl na Marsu dál používán. Pan Yee prosazoval využívání odpadů. Vychován ve spořivém puritánském prostředí Lidové Číny, nesouhlasil s marnotratností. Zkušenosti získal v provincii Che-nan jako elektroinženýr. Takže klidně, po důkladném zamyšlení, přijal rozhodnutí, jež pro většinu lidí znamenalo obrovský stress. Přípravu na emigraci ze Země zahájil jako kdyby šel k zubaři pro umělé zuby. Do posledního dolaru si spočítal, nakolik může snížit náklady, až si na Marsu založí podnik. Záměr nebyl příliš ambiciózní, zato byl vysoce profesionální. Během šesti let od roku 1988 se podnik rozvinul do té míry, že jeho elektrikáři měli při haváriích absolutní přednost. A co v kolonii, kde pěstování ředkví a chlazení mléka bylo stále ještě problémem, nebylo havárií?

Jack Bohlen zabouchl dveře koptéry, nastartoval a zakrátko se vznesl nad domy Bunchewood Parku na zamlženou a zšeřelou dopolední oblohu. Letěl za svou první dnešní prací.

V dálce napravo přistávala obrovská loď ze Země. Dosedala na bazaltový kruh, místu odběru "živého nákladu". Jiné náklady bylo třeba doručovat tisíc kilometrů na východ. Byla to prvotřídní osobní loď. Zakrátko na její palubu vkročí dálkově ovládané stroje, jež pasažéry očistí od každého viru a bakterie, každého hmyzu i semene. Cestující vyjdou nazí, jak je pán Bůh stvořil, projdou chemickou koupelnou, během osmihodinového testu budou rozhořčeně nadávat. Teprve pak budou ponecháni v klidu, aby se starali o své přežití, protože přežití kolonie už bylo zajištěno. Některé z nich mohou i odeslat zpátky na Zemi - stress, vyvolaný cestou, mohl projevit jejich genetické vady. Jack si představil svého otce, jak trpělivě snáší přistěhovalecké procedury. "Je to nutné, synu," řekl by otec. "Nedá se nic dělat." Starší pán, který kouří cigaretu a přemýšlí... filosof, jehož formální vzdělání tvoří sedm tříd newyorkské veřejné školy. Je to zvláštní, pomyslel si Jack, jak se projevuje skutečný lidský charakter.

Starý pán měl jisté znalosti, jež mu napovídaly, jak se má chovat - ne ve smyslu dodržování společenských norem, ale jak řídit vlastní život. Jack dospěl k názoru, že si otec v tomto světě dokáže poradit. Během své krátké návštěvy se přizpůsobí lépe než on nebo Sylvie. Tak dobře jako David.

Otec s chlapcem najdou společný jazyk. Oba jsou schopní a praktičtí. Jen časem podléhají romantickým záchvatům, jak jinak by se dal nazvat otcův nápad koupit půdu někde v Horách F.D.R. To byl poslední záchvěv, ve starcově duši přece vždy žila naděje. Tady bylo možno skoro zadarmo koupit půdu, o niž neměl nikdo zájem. Byla to skutečná hranice civilizace, jíž osídlené části Marsu už rozhodně byly. Jack dole zahlédl Kanál senátora Tafta a rozlétl se podél něj. Ta cesta jej měla dovést na McAuliffovu mléčnou farmu, pokrytou tisící akry uschlé trávy. Farma se chlubila kdysi oceněným stádem jerseyského skotu, jež ale degenerovalo - zvířata připomínala své předky žijící v nepříznivém životním prostředí. To byla osídlená část Marsu, tedy žírný kraj pokrytý sítí rozvětvujících a křižujících se kanálů. Obyvatelům se zde ale vedlo dost mizerně. Dole se vinoucí Taftův kanál vzbuzoval dojem líně se vinoucí stuhy barvy shnilé zeleně. Voda protekla propustí a nakonec byla filtrována, přesto ale během času bahno, písek a nečistoty způsobovaly, že se v zásadě už nedala pít. Jen Bůh ví, jaké alkalické sloučeniny již lidé spolykali, přesto zde ale žili dál. Voda je nezabila, ačkoli byla žlutohnědá a plná nečistot. A zatím na západě, mezi kanály, ležela půda, která čekala až se ji začnou věnovat vědci, kteří učiní zázrak.

Archeologické expedice, jež na Marsu přistávaly v časných sedmdesátých letech, pečlivě vyznačovaly na mapách další a další stádia ústupu staré civilizace, jíž nyní začínala nahrazovat civilizace lidské rasy. Staří obyvatelé se nikdy neusídlili na poušti. Nejspíš, stejně jako národy kolem Tigridu a Eufratu, ovládli jen ta území, jež dokázali zavlažit. Na vrcholu svého rozvoje dokázala stará marsovská civilizace osídlit jednu pětinu povrchu planety, zbytek ponechala v takovém stavu, v jakém ji našla. Jackův dům, stojící poblíž rozvětvení Kanálu Williama Butlera Yeatse a Herodotova kanálu, se nacházel skoro na okraji sítě kanálů, na půdě, jež byla zúrodňována po pět tisíc let. Bohlenovi přišli na Mars poměrně pozdě, ale před jedenácti lety ještě nikdo netušil, že počet emigrantů začne tak znepokojivě klesat.

Rozhlas v koptéře začal vinou atmosférických poruch syčet. Pak se ozval hlas pana Yee:

"Jacku, mám pro tebe práci. Vedení OSN mi oznámilo, že došlo k poruše ve Veřejné škole a tamější montér není k sehnání."

Jack zvedl mikrofon a odpověděl:

"Je mi líto, pane Yee, pokud si vzpomínám, říkal jsem vám, že nemám příslušné vzdělání, abych se mohl k těm strojům třeba jen přiblížit. Bylo by lepší, kdyby se do toho pustil Bob nebo Pete."

,Dobře si vzpomínám, že jsem vám to říkal,' dodal v duchu.

Odpověď pana Yee byla, jako obvykle, neobyčejně logická:

"Je to velice důležité. Nemůžeme tu opravu odmítnout. Ještě nikdy jsme žádnou práci neodmítli. Tvůj postoj není pozitivní. Jsem nucen naléhat, abys to vzal. Jak jen to bude možné, pošlu do školy dalšího montéra, aby ti pomohl. Děkuji, Jacku."

Pan Yee ukončil rozhovor.

,Já taky děkuju,' pomyslel si Jack kysele.

Dole zahlédl první budovy další osady. Byl to Lewistown - hlavní sídlo kolonie Svazu vodohospodářů, jedné z prvních, jež byly na Marsu ustaveny. Onen Svaz měl vlastní montéry, nepatřil mezi zákazníky pana Yee. Kdyby se mu práce ve firmě přestala zamlouvat, mohl kdykoli sbalit svých pět švestek a odstěhovat se do Lewistownu, kde by vstoupil do Svazu a dokonce by měl i lepší plat. Jenže se mu nelíbily poslední politické události, k nimž v sídle Svazu vodohospodářů došlo. Vedoucí Oddělení vodních pracovníků mohl za své zvolení poděkovat dosti zvláštně vedené volební kampani a mnohem větším podvodům při tajném hlasování než bylo obvyklé. Jack neměl chuť žít v režimu, jaký vedoucí zavedl. Jak se dokázal orientovat, byla to tyranie s prvky nepotismu. Přesto se ale zdálo, že ekonomicky kolonie prosperuje. Měla pokročilý program veřejných prací a její fiskální politika dosáhla obrovských finančních rezerv. Kolonie nejen vzkvétala, ale mohla dokonce všem svým obyvatelům zajistit slušné zaměstnání. Kromě židovské odborové osady na severu byla nejlépe prosperující kolonií na celém Marsu. Židé za své prvenství vděčili těžkou prací zoceleným lidem, kteří tábořili v poušti a věnovali se veškerým druhům zúrodňovacích prací - od pěstování pomerančovníkových sazenic po rafinaci umělých hnojiv. Nový Izrael sám zúrodnil jednu třetinu pouští, jež byly nyní obdělávány. Byla to jediná kolonie na Marsu, která svou produkci dokázala exportovat i na Zemi.

Koptéra přeletěla nad hlavním městem Svazu vodohospodářů Lewistownem a pak nad památníkem Algera Hisse, prvního mučedníka OSN. Dál se už táhla otevřená poušť. Jack se narovnal v křesle a zapálil si cigaretu. Když mizel před zkoumavým pohledem pana Yee, zapomněl na termosku s kávou, která mu teď chyběla. Přicházela na něj ospalost.

"Nedonutí mě, abych ve Veřejné škole něco opravoval," řekl si nahlas spíše vztekle než přesvědčeně. "Dám výpověď."

Dobře ale věděl, že žádnou výpověď nedá. Poletí do školy, hodinu nebo dvě se bude vrtat ve strojích a bude se tvářit, že se je snaží opravit. Pak se objeví Bob nebo Pete a udělá, co bude třeba. Dobré jméno firmy bude zachováno a až se pak vrátí do kanceláře, bude každý, včetně pana Yee, spokojen.




Jack Veřejnou školu několikrát navštívil, vždy se synem. Tohle ale bylo něco jiného. David se ocitl mezi nejlepšími žáky třídy. Při realizaci programu patřil do skupiny vedené nejdokonalejšími stroji. Zůstával ve škole do pozdních hodin. Maximálně využíval systém individuálního rozvoje, na nějž byla OSN tak pyšná. Jack pohlédl na hodinky. Bylo deset. V tom čase, jak si pamatoval ze svých návštěv a synova vyprávění, byl David u Aristotela a studoval základy přírodních věd, filosofie, logiky, gramatiky, poetiky a starověké fyziky. Ze všech učebních strojů měl David Aristotela nejraději. Mnohé z dětí měly raději průbojnější osobnosti, jako například sira Francise Drakea (dějiny Anglie, základy civilizace pod mužským vedením), Abrahama Lincolna (dějiny Spojených států, zásady vedení moderní války a moderního státu), nebo takové pochmurné osobnosti jako byl Julius Caesar nebo Winston Churchill. Jack se narodil příliš brzy nato, aby mohl využívat systém individuálního rozvoje. Jako chlapec chodil do třídy, kde se tísnilo šedesát dětí, později, na střední škole, spolu s tisícem dalších studentů koukal na lektora, který je učil prostřednictvím uzavřeného televizního okruhu. Kdyby mohl chodit do školy nového typu, určitě by si nalezl svého oblíbeného učitele. Když kdysi navštívil Davida, spatřil Thomase Edisona, učební stroj, což mu úplně stačilo. David otce od stroje tahal skoro hodinu.

Dole pod koptérou se poušť zvolna změnila v něco jako prérii, pokrytou řídkými trsy trávy. Zde začínal ostnatým drátem ohrazený McAuliffův ranč, oblast, jež administrativně náležela státu Texas. McAuliffův otec byl texaským naftovým magnátem. Když emigroval na Mars, koupil si vlastní lodě. Byl snad lepší než lidi ze Svazu vodohospodářů. Jack típnul cigaretu a začal klesat. Snažil se v oslepujícím slunečním světle zahlédnout budovy ranče.

Vrčení koptéry vyplašilo malé stádečko krav, jež se rozběhly po pastvině. Jack se díval, jak se rozbíhají a doufal, že si toho McAuliff, malý výbušný Irčan se zamračeným obličejem, nevšiml. McAuliff byl co se týče svých krav poněkud přecitlivělý. Vzal si do hlavy, že na ně číhají veškeré marsovské bakterie, že kvůli nim krávy mohou zhubnout, onemocnět a že se nebudou chtít nechat podojit.

Jack zapnul vysílačku.

"Tady opravárenská koptéra firmy Yee," pronesl do mikrofonu. "Jack Bohlen žádá o povolení k přistání."

Po chvíli přišla z obrovského ranče odpověď:

"V pořádku, Bohlene. Asi nemá cenu se ptát, proč vám to tak dlouho trvalo," prohlásil McAuliff znechuceně a zároveň jedovatě.

"Už tam budu," odpověděl Jack a zamračil se.

Zahlédl budovy. Bíle zářily na rudém písku. Z reproduktoru se opět ozval McAuliffův hlas:

"Máme tady více než pět miliónů litrů mléka. A jestli tu zasranou chladírnu co nejrychleji neopravíte, všechno to zkysne."

"Už tam letím," řekl Jack.

Zacpal si uši rukama a zlostně se usmál na reproduktor, dělaje přitom odporné, groteskní grimasy.

KAPITOLA DRUHÁ

Arnie Kott, dříve instalatér, dnes Nejvyšší spoluobčan Oddělení hydromechaniků Čtvrtého planetárního obvodu, vstal v deset dopoledne a, jak měl ve zvyku, šel přímo do parní lázně.

"Nazdar, kluci."

"Ahoj, Arnie."

Arnieho Kotta oslovovali všichni jménem, což bylo dobře. Pokynutím hlavy pozdravil Billa, Edda a Toma, kluci opětovali pozdrav. Párou nasycený vzduch se kondenzoval u jeho nohou. Voda stékala po kachličkách a mizela, což mu bylo velice příjemné. Všechny ostatní koupelny a lázně byly stavěny tak, aby nedocházelo k úbytku vody. Tady ale vsakovala do horkého písku a mizela navždy.

,Kdo jiný si to může dovolit?' uvažoval Arnie. ,Zajímalo by mě, jestli ti Židi v Novém Izraeli mají parní lázeň, kde se tak plýtvá vodou.'

Když se Arnie Kott postavil pod sprchu, obrátil se na své kamarády:

"Slyšel jsem něco, co bych si chtěl co nejdřív ověřit. Vzpomínáte si na ten kombinát v Kalifornii, na ty Portugalce, kterým kdysi patřil hřeben F.D.R.? Pokoušeli se tam těžit železnou rudu, jenže byla příliš chudá a náklady tak byly příliš velké. Slyšel jsem, že tu svou půdu prodali."

"Jo, o tom jsme taky slyšeli," přikývli kluci. "Bylo by zajímavé vědět, kolik na tom prodělali. Museli to pěkně schytat."

"Kdepak," odvětil Arnie. "Povídá se, že našli kupce, který jim nabídl vyšší cenu, než za jakou to koupili. Takže po těch letech na tom přece jen něco vydělali. Jasně, že po těch penězích sáhli. Mě by jen zajímalo, co to je za blázna, který tu půdu koupil. Mám tam, jak víte, oprávnění dolovat. Takže chci, abyste zjistili, kdo to tam koupil a koho zastupuje. Musím vědět, o co jim tam jde."

"Jasně," souhlasili všichni.

Jeden z mužů, Fred, vyšel ze sprchy a dal se do oblékání.

"Kouknu se na to, Arnie," prohodil přes rameno. "Pustím se do toho hned teď."

Arnie se obrátil na ostatní muže a řekl:

"Musím přece chránit svá těžební práva. Nemůžu dovolit, aby tam nějaký dacan ze Země založil národní park pro nedělní turisty. Řeknu vám, co jsem už vyčenichal. Asi před týdnem se tady motala skupina komunistických úředníků z Ruska a Maďarska. Byla to velká zvířata. Bezpochyby tady čmuchali. Myslíte, že se vzdali, když ta jejich komuna loni padla? Kdepak! Mají mozečky jako mandelinky a jako mandelinky jsou taky nezničitelní. Ti rudoši jen hoří, aby se jim na Marsu podařilo založit úspěšnou komunu. Jak na to pomyslí, tak jim až tečou sliny. Ani bych se nedivil, kdyby ti Portugalci prodali půdu komoušům a Hory F.D.R. co nevidět změní název na Stalinovo pohoří. Když se na to dívám takhle, připadá mi to úplně jasné."

Muži se s uznáním pousmáli.

"Mám dneska hodně práce," pronesl Arnie Kott, když si mohutnými proudy vody smýval z těla mydliny. "Nemůžu se té věci dál věnovat. Počítám s tím, že zbytek vyšťouráte vy. Byl jsem na východě, tam, kde probíhá pokus s pěstováním novoanglických melounů. Zdá se mi, že se nám to docela daří. Vím, že jste se o to zajímali všichni, protože by kdekdo, jestli by se to povedlo, rád dostal k snídani pořádný kus ovoce."

"Jasně, Arnie," přitakali kluci.

"Jenže já," pokračoval Arnie, "toho mám na starosti o moc víc než jenom melouny. Před pár dny tady byl chlápek z OSN, který mi předal protest kvůli našim zákonům o negrech. Asi bych tak neměl mluvit. Asi bych měl mluvit jako ti chlápci z OSN o ,zbytku domorodého obyvatelstva' nebo prostě o Negrochidech. Šlo mu o povolení, které jsme dali dolům, náležejícím naší osadě, aby Negrochidům, které zaměstnávají, mohli platit míň než minimální mzdu, protože ani ti buzíci z OSN těm Negrochidům minimální mzdu neplatí. Potíž je v tom, že jim to minimum nemůžeme dávat, protože makají tak mizerně, že bychom zbankrotovali. Bohužel je ale v dolech zaměstnávat musíme, protože tam dole dokážou dýchat jenom oni. Dýchací přístroje zatím nejsme schopni hromadně dovážet, protože jsou příšerně drahé. Někdo tam Doma šíleně vydělává na kyslíkových bombách, kompresorech a takových věcech. Je to vyděračství a my se vydírat nenecháme. To je všechno."

Všichni vážně přikyvovali.

"Nemůžeme dovolit, aby nás byrokrati z OSN poučovali, jak máme naši osadu vést," prohlásil Arnie. "My jsme tady začali pracovat v časech, kdy OSN byla vidět jen v podobě vlaječky zapíchnuté do písku. Postavili jsme domy dřív, než si oni stačili postavit hajzlíky. A to se týká i toho sporného území na jihu mezí Spojenými státy a Francií."

"Máš recht, Arnie," souhlasili kluci.

"Je tady ale jeden háček," pokračoval Arnie. "Ti buzíci z OSN kontrolují vodní cesty a my vodu potřebujeme. Potřebujeme ji jako dopravní cestu, energetický zdroj, k pití a koupání, jako teď. Víte, ti hajzlíci nám můžou kdykoliv zavřít kohoutky. Mají nás v hrsti."

Arnie zavřel sprchu a našlapuje na rozehřáté vlhké kachlíky, přistoupil ke sluhovi, aby si vzal ručník. Myšlenky na OSN mu způsobily kručení v žaludku. Ozval se starý vřed na dvanácterníku. Arnie ucítil pálení v levém boku, jež vystřelovalo až do třísla.

,Měl bych posnídat,' napadlo ho.

Sluha ho oblékl do šedých flanelových kalhot, bavlněné košile, obul mu boty z měkké kůže a na hlavu mu nasadil čepici s kšiltem. Arnie vyšel z parní lázně a spěchal chodbou Odborového ústředí do své jídelny, kde jeho Negrochid Helio čekal se snídaní. Za chvilku seděl u kávy, sklenice pomerančového džusu a hromady topinek se slaninou. V ruce držel nedělní vydání New York Times z minulého týdne.

Zmáčkl tlačítko na stolní desce.

"Dobrý den, pane Kotte," pronesla sekretářka, která se objevila na jeho příkaz.

Arnie ji nikdy dříve neviděl. Pohlédl na ni a řekl si, že není příliš atraktivní. Vrátil se k novinám. A navíc mu dívka řekla pane Kotte. Popíjel džus a četl o lodi, která se ztratila v kosmu se třemi sty cestujícími na palubě. Byla to japonská obchodní loď, vezoucí jízdní kola. Ta zpráva Arnieho velice pobavila. Jízdní kola ztracená ve vesmíru! Škoda, na planetě, jakou je Mars, jež má malou tíži, kde v zásadě neexistují žádné energetické zdroje - snad s výjimkou sítě kanálů s líně tekoucí vodou - kde je benzín velice drahý, byla kola nesmírně výhodným dopravním prostředkem. Člověk mohl zadarmo projet stovky kilometrů, a to i po písku. Jediní uživatelé vozidel s naftovými motory byli lidé nezbytní pro řádné fungování kolonie, jako montéři a dodavatelé, a bezpochyby i důležití úředníci, například on, Arnie. Samozřejmě existovala i veřejná doprava, traktorbusy, jejichž linky spojovaly sousední osady i osamocená vilová sídliště s ostatním světem. Jenže traktorbusy nejezdily pravidelně, protože jejich zásobování palivem záviselo na dodávkách ze Země. A pak, upřímně řečeno, traktorbusy jezdily tak pomalu, že v nich Arnie dostával záchvaty klaustrofóbie.

Když tak četl New York Times, cítil se na chvíli, jakoby byl opět Doma, v Jižní Pasadeně. Jeho rodina měla předplacené Times ve vydání pro západní pobřeží. Arnie si vzpomínal, že je jako chlapec přinášel ze schránky, stojící na ulici lemované meruňkovým stromořadím. Byla to horká, zakouřená ulička s mnoha útulnými patrovými domky, spoustou parkujících automobilů a s trávníky, svědomitě kosenými každou sobotu. Nejvíc mu bylo líto trávníku se vším co k němu náleželo - kolečka s hnojivem, nové travní osivo, sekačka, síť, jež jej chránila před ptactvem... a zavlažovač, který stříkal vodu celé léto vždy, když to předpisy dovolovaly. I na Zemi občas chyběla voda. Kdysi byl jeho strýc Paul zatčen za to, že myl auto v době omezení užívání vody.

Při studiu novin narazil na článek o večírku v Bílém domě, uspořádaném na počest nějaké paní Liznerové, jež jako úřednice Úřadu kontroly populace provedla osm tisíc ,lékařsky doporučených' potratů a dala tak nádherný příklad všem americkým ženám.

"Pro ošetřovatelku je to chvályhodná činnost," zabručel Arnie Kott.

Obrátil stránku.

A tam spatřil reklamu, již Arnie osobně pomáhal redigovat. Zabírala čtvrt strany a byla vytištěna silnými písmeny. Jejím obsahem bylo vřelé pozvání, jež mělo na Mars přilákat další emigranty ze Země. Arnie si udělal pohodlí a složil noviny. Při čtení reklamy pocítil nevýslovnou hrdost. Dospěl k závěru, že ta výzva nevypadá špatně. Určitě přitáhne nějaké lidi, zvláště ty odvážné, kteří touží po dobrodružství. Na tyto vlastnosti reklama kladla zvláštní důraz.

V reklamě byly vyjmenovány profese, jež byly na Marsu žádány. Seznam byl dlouhý, neobsahoval snad jen chovatele kanárů a proktology. Výzva upozorňovala na to, jak obtížně nalézá na Zemi práci ten, kdo dosáhl jen titulu magistra. A na Marsu zatím, aby člověk dostal dobře placenou práci, stačí být jen bakalářem.

,To by je mělo navnadit,' pomyslel si Arnie.

Sám emigroval právě proto, že byl jen bakalářem a že mu byly všechny dveře zavírány před nosem. Přišel na Mars proto, aby se zde stal obyčejným instalatérem, no a prosím! Co z něj po pár letech bylo? Na Zemi by jako vodoinstalační inženýr sbíral v Africe chcíplá sarančata v rámci OSN organizované pomoci zemím Třetího světa. Přesně to dělal jeho bratr Phil, který absolvoval Kalifornskou universitu a nikdy neměl příležitost pracovat ve svém oboru jako kontrolor kvality mléka. V jeho ročníku absolvovalo přes sto kontrolorů mléka, jenže nač? Na Zemi neměli nejmenší naději nalézt práci.

,Nejlepší je odletět na Mars,' pomyslel si Arnie. ,Tady je možné využít svoje schopnosti, Phile. Stačí se kouknout na anemické krávy v mléčných farmách kolem města. Nějaká ta kontrola by se jim docela hodila.'

V reklamě ale přesto byl jeden háček. Lidem, kteří by se vystěhovali na Mars, nikdo za nic neručil. Neměli ani jistotu, že budou moci všeho nechat a vrátit se zpátky na Zemi. Cesta zpátky stála mnohem víc než let na Mars, protože na marsoských kosmodromech byly dosti nevýhodné poměry. A je jasné, že emigranti neměli žádné záruky ani když šlo o práci. Vinu za tento stav nesly pozemské velmoci - Čína, Spojené státy, Rusko a Německo. Než aby účinně podporovaly rozvoj kolonizovaných planet, soustředily veškerou pozornost na další průzkum vesmíru. Čas, peníze a veškeré nejkvalitnější mozky, to vše bylo obětováno projektům, jako byl ten pitomý let na Centaurus, jehož vinou byly promarněny miliardy dolarů a obrovské množství lidské práce. Arnie Kott tvrdil, že autoři mezihvězdných projektů mají o kolečko víc. Kdo by chtěl obětovat čtyři roky života na cestu do jiné hvězdné soustavy, která třeba ani neexistuje?

Zároveň se Arnie ale obával změny postoje velmocí. Řekněme, že jednoho rána po probuzení pohlédnou na kolonie na Marsu a Venuši úplně jinak. Řekněme, že pozorně pohlédnou na zoufalý pokrok, k jakému na těchto planetách zatím došlo a dojdou k závěru, že s tím je třeba něco dělat. Jinak řečeno, jaký osud čeká Arnieho Kotta, až velmoci dostanou rozum? Tato otázka vyžadovala důkladnou úvahu.

Jenže mocnosti zatím žádné známky zdravého rozumu neprojevovaly. Pořád byly pod vlivem chorobného soupeření. K Arnieho velké úlevě se mezi sebou žraly a s největší pravděpodobností v tom budou pokračovat přinejmenším po dva následující roky.

Arnie opět uchopil noviny a pohroužil se do četby. Narazil na krátký článek o ženské organizaci v Bernu, ve Švýcarsku, která vyjádřila své znepokojení týkající se kolonizace.

RADA BEZPEČNOSTI KOLONIÍ ZNEPOKOJENA POMĚRY, PANUJÍCÍMI NA MARSOVSKÝCH KOSMODROMECH!

Dámy, které zaslaly petici Koloniální komisi OSN, opakovaně vyjádřily přesvědčení, že marsovské kosmodromy, na něž přilétaly lodě ze Země, jsou příliš vzdálené od obydlených oblastí a sítě kanálů. Cestující, mnohdy ženy, děti a starci, byli nuceni cestovat tisíce kilometrů pouštěmi. Rada bezpečnosti kolonií žádá, aby OSN zavedla předpis, který by lodi nutil přistávat v okruhu čtyřiceti kilometrů kolem hlavních kanálů.

,Aktivistky,' pomyslel si Arnie po přečtení článku.

Žádná z nich s největší pravděpodobností nikdy neopustila Zemi. Všechno, co o Marsu věděly, měly jen z toho, co jim kdo napsal v dopise. Například nějaká tetka v důchodu, která sem přišla, aby se usídlila na území náležejícím OSN. A její dopisy byly srdcervoucí. Navíc aktivistky samozřejmě spoléhaly na členku své organizace, jistou paní Annu Esterhazyovou, jež se na Marsu usídlila. To ona vydala oběžník adresovaný dalším dámám, jež ctily ducha organizace. Arnie ten oběžník četl. Titul ,Hlas veřejnosti' mu zvedl žluč. A ještě víc ho naštvalo, když spatřil dva řádky reklamy, umístěné mezi dvěma delšími články:

PROS O DAR OČIŠTĚNÍ! SPOJ SE S KOLONIÁLNÍM CHARISMATIKEM, ABYS POZNAL FILTRACI VODY, JÍŽ SE MŮŽEME CHLUBIT!

,Hlas veřejnosti' byl psán tak specifickým jazykem, že Arnie jen s velikým úsilím chápal obsah některých článků. Bylo však zřejmé, že oběžník velice vyhovoval názorům oddaných čtenářek, jež si každou radu braly k srdci a uváděly jí ve skutek. Momentálně si spolu s Radou bezpečnosti kolonií stěžovaly na nebezpečné vzdálenosti, dělící marsovské kosmodromy od vodních zdrojů a osídlených oblastí. Z více než dvaceti kosmodromů ležel jen jeden ve vzdálenosti čtyřiceti kilometrů od jednoho z hlavních kanálů. Byl to Gompersův kosmodrom, jenž obsluhoval Arnieho osadu. Kdyby byl nátlak Rady bezpečnosti kolonií úspěšný, musely by všechny osobní lodě ze Země přistávat zde a veškerý zisk by připadl jeho osadě.

Nebyla to náhoda, že Esterhazyová i její organizace na Zemi prosazovaly věc, jejíž úspěšné vyřešení bylo v Arnieho zájmu. Anna Esterhazyová byla jeho bývalou manželkou. Zůstali dobrými přáteli a dál řídili mnohé společné podniky, které založili nebo koupili ještě když byli manželi. Spolupracovali na mnoha věcech, ačkoli již neudržovali žádné čistě soukromé vztahy. Arnie považoval Annu za příliš agresivní, panovačnou a neženskou osobu. Byla vysoká, kostnatá, chodila houpavým krokem v botách s nízkými podpatky, v tvídovém plášti, s tmavými brýlemi na očích, přes rameno nosila zavěšenou obrovskou koženou tašku... Byla ale velice inteligentní, dobře jí to myslelo a byla velmi činorodá. Arnie s ní mohl udržovat přátelské styky pouze na profesionální bázi.

To, že kdysi byli manželi a že mají společné finanční zájmy, bylo všeobecně známo. Když s ní Arnie chtěl mluvit, nediktoval dopis sekretářce. Používal malý kodér, který měl vždy ve svém stole. Pásku se zprávou posílal Anně pomocí důvěryhodného kurýra. Onen člověk odnášel pásku do obchůdku se suvenýry, který Arnieho bývalá manželka měla v židovské osadě. Případná odpověď byla obdobným způsobem dopravována do štěrkovny a cementárny u Kanálu Bernarda Barucha Rockinghama, která náležela Arnieho švagrovi Edu Rockinghamovi.

Loni, kdy Ed Rockingham postavil dům pro sebe, Patricii a tři děti, podařilo se mu získat něco prakticky nedosažitelného - svůj vlastní kanál. Zřízení soukromého kanálu, který odčerpával vodu z veřejné sítě, bylo jasným porušením práva. Dokonce i Arnieho to pobouřilo. Přesto ale proti Edovi nebylo zahájeno trestní řízení a kanál, jenž skromně nesl jméno Edova nejstaršího dítěte, dodnes vedl vodu sto třicet kilometrů do hloubi pouště. A tak mohla Pat Rockinghamová spokojeně žít na nádherném místě, kde byl trávník, bazén a dokonale zavodňovaná květinová zahrada. Pat pěstovala veliké keře kamélií, jež jako jediné snesly přenesení na Mars. Po celé dny pracovaly zavlažovače, kropící vodou keře, aby neuschly a nezahynuly.

Pěstování dvanácti velikých keřů kamélií se Arniemu zdálo být příliš provokativní. Neměl se svou sestrou ani s Edem Rockinghamem zrovna nejlepší vztahy. Proč vlastně přiletěli na Mars? Aby zde za každou cenu žili stejně jako na Zemi? To Arnie považoval za absurdní. Proč v takovém případě nezůstali Doma? Pro Arnieho Mars znamenal nové prostředí, které vyžadovalo naprostou změnu dosavadního způsobu života. On i ostatní osadníci, důležité osobnosti i obyčejní obyvatelé, dokázali během svého života na Marsu přistoupit na nesčíslné drobné kompromisy, aby se přizpůsobili novým podmínkám. Prošli tolika stadií procesu adaptace, že u nich došlo k jisté evoluci. Jejich na Marsu narozené děti byly již naprosto novými, podivnými bytostmi, jež byly v mnoha ohledech pro rodiče hádankou. Dva synové, které měl Arnie s Annou, žili v táboře na okraji Lewistownu. Když je Arnie navštívil, nedokázal je pochopit. Hleděli na něj nevidoucím zrakem, jako kdyby čekali, kdy už konečně zmizí. Pokud dokázal zjistit, neměli špetku smyslu pro humor. A navíc byli přecitlivělí. Dokázali vést nekonečné řeči o zvířatech a rostlinách, dokonce i o samotné krajině. Oba chlapci měli své miláčky - marsovské živočichy, kteří se Arniemu zdáli odporní. Vzhledem připomínali kudlanky a byli velcí jako býci. Těm pekelným nestvůrám se říkalo boxeři, protože byly často vidět ve vztyčené pozici, jako by se chystaly k pěstnímu souboji. Potýkaly se v rituálním zápase, jenž obvykle končil smrtí a sežráním jednoho ze soupeřů. Bert s Nedem své mazlíčky naučili bojovat uměřeněji, aby svého soupeře nezabíjeli a nepožírali. Ona stvoření se staly takřka neodmyslitelnými druhy obou chlapců. Děti na Marsu doprovázela samota.

Zčásti proto, že jich bylo tak málo, zčásti... to už ale Ernie nevěděl. Marsovské děti měly velké oči s dojemným pohledem, jako kdyby toužily po něčem, co zatím bylo neviditelné. Měly samotářské sklony. Bylo-li to jen trochu možné, odcházely z tábora, aby se toulaly pustinami. Ze svých výprav přinášely bezcenné smetí - hrst kostí nebo nějaké pozůstatky po staré negrochidské civilizaci. Arnie z okénka koptéry co chvíli viděl samotné dítě, jež se toulalo po pustině nebo se hrabalo v kamení a písku, jakoby se marně snažilo proniknout zrakem povrch planety a nahlédnout do jejího nitra.

Arnie vytáhl ze spodní zásuvky stolu bateriový diktafon a připravil ho k práci.

"Anno," pronesl do mikrofonu, "rád bych se s tebou setkal, abychom si promluvili. V té radě je příliš mnoho žen a celé to jde špatným směrem. Například, to vaše poslední prohlášení v Timesech mě znepokojuje, protože..."

Arnie přerušil svou řeč, protože přístroj zapraskal a přestal fungovat. Bouchl do diktafonu pěstí. Cívky se trochu pohnuly, ale okamžitě se zase zastavily.

,Myslel jsem, že ten diktafon opravili,' pomyslel si Arnie vztekle. ,Copak ti pitomci nedokážou ani tak jednoduchou věc?'

Nejspíš si bude muset koupit nový diktafon a zaplatit za něj na černém trhu vyděračskou cenu. Při té myšlence se zamračil.

Kývl na nepříliš atraktivní sekretářku, sedící proti němu a čekající na příkazy. Vytáhla tužku a blok. Kott začal diktovat.

"Obvykle dokážu pochopit, že je pro vás obtížné nástroje udržovat, protože dobře vím, že nemáte skoro žádné náhradní díly a zdejší klima ničí jak kovy, tak elektrické vodiče. Přesto už mám až po krk toho, abych neustále prosil o to, aby mi někdo schopný opravil pro mne tak důležitý přístroj, jakým je diktafon. Prostě požaduji, aby fungoval. Jestliže ho nedokážete uvést do provozu, propustím vás a zruším vaši koncesi na vykonávání oprav v rámci naší osady. Začnu využívat služeb montérů mimo naší osady."

Opět kývl na sekretářku, aby přestala psát.

"Mám ten diktafon odnést do opravny, pane Kotte?" otázala se dívka. "Udělám to ráda."

"Ne," zavrčel Arnie. "Vypadni."

Když odešla, sáhl Arnie opět po svých Timesech. Na Zemi se dá nový diktafon koupit za pár babek. Doma toho vůbec jde koupit zatraceně mnoho. Stačí se podívat na reklamy... římské mince, kožichy, tábornickou výstroj, diamanty, kosmické lodě a herbicidy. Ježíš!

Pro něj ale nyní bylo nejdůležitější věcí to, jak se bez diktafonu spojit s bývalou ženou.

,Co kdybych za ní zajel a promluvil si s ní?' napadlo ho. Byla by to dobrá výmluva, proč na nějaký čas vypadnout z kanceláře.

Zvedl telefon a přikázal, aby mu připravili koptéru. Rychle dojedl snídani, otřel si rty a vykročil k výtahu.

"Ahoj, Arnie," pozdravil ho pilot koptéry.

Byl to mladý člověk velice příjemného vzhledu.

"Nazdar, chlapče," odpověděl Arnie.

Pilot Arnieho uvedl do koženého křesla, které bylo vyrobeno ve svazovém čalounictví speciálně pro něj. Když pilot zaujal své místo u řízení, Arnie se pohodlně uvelebil v křesle, hodil si nohu přes nohu a řekl:

"Odstartuj a já ti pak povím, kam máš letět. Nemusíš příliš spěchat, máme dost času. Vypadá to, že by dneska mohlo být hezky."

"Pravda," odpověděl pilot, když se vrtule začala otáčet. "Až na tu mlhu nad hřebenem F.D.R."

Sotva se vznesli, ozval se reproduktor:

"Zvláštní hlášení! V otevřené poušti, v bodě 4.65003 dle gyrokompasu, se nachází skupinka Negrochidů. Umírají horkem a žízní. Všechny dopravní prostředky, nacházející se severně od Lewistownu, jsou povinny pokud možno co nejrychleji pomoci umírajícím. Zákony Organizace spojených národů ukládají tuto povinnost veškerým obchodním i soukromým dopravním prostředkům."

Nevzrušený hlas hlasatele z umělé družice hlášení ještě jednou zopakoval.

"Nepřeháněj to, chlapče," protestoval Arnie, když zjistil, že koptéra mění kurs.

"Musím tam, pane," odpověděl pilot. "Je to zákon."

,Pane Bože!' pomyslel si Arnie znechuceně.

Zapsal si do paměti, že jen co se vrátí do Lewistownu, pilota propustí nebo ho přinejmenším přeloží na jinou práci.

Letěli nad pouští a velice rychle se blížili k bodu, označeném hlasatelem OSN.

,Pitomí negři,' pomyslel si Arnie. ,Abychom všeho nechali a spěchali těm blbcům na pomoc. Jako kdyby se nemohli toulat po té své poušti. Nedělali to pět tisíc let bez naší pomoci?'




Když se Jack Bohlen připravoval na přistání v McAuliffově mléčné farmě, uslyšel zvláštní hlášení, které jim otřáslo.

"V otevřené poušti se nachází skupinka Negrochidů," oznamoval hlasatelův věcný hlas. "Umírají horkem a žízní. Všechny dopravní prostředky, nacházející se severně od Lewistownu..."

,Abych tam letěl,' řekl si Jack Bohlen.

Zapnul vysílačku a řekl:

"Hlásí se opravárenská koptéra firmy Yee. Podle gyrokompasu se nacházím poblíž bodu 4.65003. Měl bych na místo dorazit během dvou tří minut.".

Namířil koptéru k jihu a odletěl z McAuliffovy farmy. Dobrou chvíli cítil něco jako uspokojení. Dokonale si představoval, jak se Irčan bude vztekat, až spatři odlétající koptéru a uvědomí si proč letí pryč. Nejmenší užitek z Negrochidů měli pravě velcí farmáři. Chudí kočovní domorodci se neustále objevovali na farmách, kde žebrali o jídlo, vodu a lékařskou pomoc. Vlastníky prosperujících farem nedokázalo nic rozzuřit tak, jako nutnost pomáhat těm, jejichž půdu si stačili přivlastnit.

Ozval se pilot další koptéry:

"Jsem těsně u Lewistownu, podle gyrokompasu v bodě 4.78995, a zapojím se do akce tak rychle, jak jen to bude možné. Mám na palubě proviant a dvacet litrů vody."

Pilot oznámil své registrační číslo a odpojil se.

Mléčná farma zůstala i s kravami daleko na severu. Jack Bohlen pozorně sledoval poušť ve snaze nalézt Negrochidy. A zakrátko je i zahlédl - pět domorodců, ležících ve stínu nevelké skalky. Nehýbali se. Možná už nežili. Na obloze kroužící družice OSN je dokázala zaměřit, pomoci jim ale nedovedla. Ochránci Negrochidů byli v takové situaci bezmocní.

,A nám, kteří jim pomoci můžeme,' napadlo Jacka, ,to je jedno.'

Negrochidi stejně vymírali. Postavení posledního zbytku domorodců bylo i přes péči OSN stále zoufalejší.

,To je mi stejně ale péče,' říkal si Jack.

Co se ale dá pro vymírající druh dělat? Doba slávy původních obyvatel skončila dávno před tím, kdy se na marsovské obloze v šedesátých letech poprvé objevily sovětské rakety s televizními kamerami na palubě. Nikdo se dokonce ani nesnažil Negrochidy vybít. Už to nebylo nutné. Tak či tak, domorodci zpočátku vzbuzovali obrovský zájem. Měli cenu stovek miliard dolarů, které stál přílet na Mars. Byly to bytosti z jiné planety.

Jack přistál na plošince opodál skupinky Negrochidů. Zastavil vrtuli, otevřel dveře a vystoupil ven.

Šel pískem k nehybným postavám. Z dopolední oblohy tryskalo horko. Negrochidi žili, měli otevřené oči a sledovali blížícího se člověka.

"Sesílám déšť na vaše drahocenné osoby," pozdravil domorodce jejich řečí.

Když přistoupil blíž, všiml si, že se skupinka skládá z dvojice vrásčitých starců, mladíka a ženy, bezpochyby to byli manželé, a jejich dítěte. Rodina se zřejmě vydala pěšky přes poušť, pravděpodobně hledala vodu a jídlo. Je možné, že oáza, kde dosud žili, vyschla. Leželi, nebyli schopni jít dál, jejich skrčená těla připomínala hromádky vysušených rostlin. Kdyby je nenašla družice OSN, museli by zakrátko zemřít. Takto obvykle negrochidské putování končilo.

Mladý Negrochid se pomalu zvedl na kolena.

"Déšť, jenž nám, pane, sesílá tvůj zázračný příchod, nám dodává sil a navrací nás k životu," pronesl slabým, rozechvělým hlasem.

Jack Bohlen mu hodil polní láhev. Domorodec si okamžitě přidřepl, odkroutil zátku a podal vodu na zemi ležícím starcům. Žena uchopila láhev a několikrát si pořádně lokla.

Stařena se měnila přímo před očima. Vracela se k životu - jakoby se zakulatila a její pleť ztratila popelavou barvu smrti.

"Můžeme si naplnit naše skořápky?" otázal se Jacka mladý Negrochid.

Z písku trčelo několik vajíček paka - bělavých prázdných skořápek. Jack si všiml, že v nich nebyla ani kapička vody. Technické znalosti Negrochidů byly na tak nízkém stupni, že nedokázali vyrábět ani hliněné nádoby. A jejich předkové dokázali vytvořit tak obrovský systém kanálů.

"Samozřejmě," odvětil Jack. "Co nevidět tu bude druhá koptéra s velikým množstvím vody."

Přistoupil ke koptéře a vytáhl plechovku s lunchem. Vrátil se ke skalce a podal ji Negrochidovi.

"Jídlo," vysvětloval, jakoby to sami nevěděli.

Starci se zvedli a postavili se na roztřesených nohách s široce rozevřenou náručí.

Jack uslyšel hlasitý řev přistávající koptéry. Byl to velký dvousedadlový stroj. Přistál a jeho vrtule se pomalu otáčela.

"Budu tady něco platný?" zvolal pilot, neopouštěje kabinu. "Jestli ne, tak letím dál."

"Mám pro ně dost málo vody," zvolal Jack v odpovědi.

"Dobrá," odvětil pilot. Zastavil motor, vyskočil ze stroje a přinesl dvacetilitrový kanystr. "To je pro ně."

Spolu s Jackem se díval, jak si Negrochidi plní skořápky vodou z kanystru. Majetek domorodců byl velice skromný - toulec s otrávenými šípy a oděv ze zvířecích kůží pro každého. Ženy nesly žernovy, jediné cennější věci, které vlastnily. Bez nich by byly ztraceny. Žernovy sloužily k mletí zrní a úpravě masa i jiné potravy, jakou se jim v poušti podařilo získat. Poutníci měli u sebe i několik cigaret.

"Můj pasažér," zašeptal mladý pilot, "není našim nuceným přistáním příliš nadšen. Neuvědomuje si, že ti z OSN mají nahoře družici, která dobře vidí, když si nepospíšíš s pomocí. A za to se platí svinsky vysoká pokuta."

Jack se otočil a pohlédl na koptéru. Uvnitř seděl holohlavý, podsaditý muž. Vypadal, že je sám se sebou velice spokojený. Negrochidů si nevšímal ani v nejmenším. Na jeho obličeji se zračila nespokojenost.

"Zákony se holt musí dodržovat," pokračoval pilot. "Tu pokutu by dali mně."

Jack přistoupil k velké koptéře.

"Nemáte radost, že jste zachránil život pěti lidem?" otázal se holohlavého, podsaditého muže.

Ten na něj pohlédl svrchu a řekl:

"Myslíš tím těch pět negrů? Já bych to za záchranu lidí nepovažoval. Ty jo?"

"Já ano," odpověděl Jack. "A příště to udělám zas."

"Prosím, prosím, dělej si, co chceš," přikývl muž. Zrudl a přenesl zrak na Jackovu koptéru. Prohlížel si její označení. "Uvidíš, kam s tím dojdeš."

Mladý pilot přistoupil k Jackovi a rychle jej informoval:

"Mluvíš s Arniem. S panem Arniem Kottem."

Pak zvolal na pasažéra:

"Můžeme letět, Arnie."

Pilot se vyšplhal do koptéry a zmizel uvnitř. Vrtule se opět začala otáčet.

Stroj se zvedl do vzduchu. Jack zůstal sám s Negrochidy.

Napili se a právě jedli z plechovky, kterou jim věnoval. Vedle nich ležel prázdný kanystr. Vajíčka paka byla naplněná a zazátkovaná. Negrochidi se za odlétající koptérou ani nepodívali. A nevšímali si ani Jacka. Něco si mručeli svým jazykem.

"Kam jdete?" otázal se Jack.

Mladý domorodec vyslovil název oázy, ležící daleko na jihu.

"Myslíte, že to zvládnete?" Jak ukázal na pár starců. "Hlavně oni?"

"Ano, pane," odpověděl mladý Negrochid. "Teď už to zvládneme. Máme vodu, kterou jsi nám dal ty a ten druhý pan."

,Moc bych za to nedal, že to nedokážou,' pomyslel si Jack. Samozřejmě, že by řekli, totéž, i kdyby jim bylo jasné, že to nezvládnou. Asi je to rasová hrdost.

"Pane," ozval se mladý Negrochid, "za to, že jsi nám pomohl, ti dáme dárek."

A něco Jackovi podal.

Jejich majetek nestál za řeč, takže Jack nevěřil. Jak mohli mít něco, co by mohli darovat? Přesto natáhl ruku. Mladý domorodec mu podal něco malého a studeného. Věc byla tmavá, pomačkaná a vysušená. Připomínala kousek koření.

"Je to vodní kouzlo, pane," prohlásil Negrochid. "Dá ti vodu, pramen života, vždy, kdy ji budeš potřebovat."

"Vám přece nepomohlo," odpověděl Jack.

"Ale pomohlo, pane," odvětil mladý domorodec s úsměvem. "Přivedlo tebe."

"Jak si bez něho poradíte?" otázal se Bohlen.

"Máme druhé. My ta vodní kouzla děláme," odpověděl mladík a ukázal na párek starců. "Oni to umí."

Jack si pozorně prohlížel vodní kouzlo. Mělo obličej a nezřetelně se rýsující končetiny. Bylo to mumifikované stvoření, jež kdysi žilo. Jack postřehl skrčené nohy, uši... otřásl se. Obličej byl nějak zvláštně lidský - vrásčitý, trpící, jakoby ta bytost byla zabita v okamžiku, kdy křičela.

"Co se s tím dělá?" otázal se mladého Negrochida.

"Kdysi když někdo potřeboval vodu, močil na vodní kouzlo a ono ožilo. Teď to neděláme, pane. Naučili jsme se od vás, pánů, že močení není dobré, takže místo toho pliváme. Kouzlo otevírá oči a rozhlíží se kolem sebe, pak otvírá ústa a přivolává vodu. Tak zavolalo tebe a toho velkého pána, který seděl uvnitř a nevyšel ven. Toho pána bez vlasů na hlavě."

"Je to velice mocný pán," informoval ho Jack. "Je králem osady vodohospodářů a patří mu celý Lewistown."

"Jestli je to pravda," odvětil mladý domorodec, "nebudeme se v Lewistownu stavovat, protože jsme si všimli, že nás pán bez vlasů nemá rád. Nedali jsme mu za jeho vodu kouzlo, protože nám vodu daly jeho ruce a ne srdce."

Jack se rozloučil s Negrochidy, vsedl do koptéry a za chvíli už byl ve vzduchu. Domorodci mu nadšeně mávali.

,Až se koncem týdne vrátím domů,' říkal si Jack, ,dám to vodní kouzlo Davidovi. Ať si na ně čurá, plije, ať si s tím dělá co chce.'

KAPITOLA TŘETÍ

Norbert Steiner měl značnou svobodu činnosti, protože vedl vlastní firmu. V malé plechové budově za Bunchewood Parkem vyráběl zdravé potraviny výhradně z místních rostlin a minerálů, bez konzervačních prostředků a umělých hnojiv. Jistá společnost v Bunchewood Parku jeho výrobky balila do speciálních krabiček, kartónů, skleniěek a sáčků. Steiner pak jezdil po Marsu a prodával je přímo zákazníkům.

Dosahoval slušných zisků, zčásti i proto, že neměl žádnou konkurenci, byl jediným výrobcem zdravé stravy na Marsu.

Navíc měl jistý zdroj vedlejších příjmů. Dovážel ze Země všelijaké lahůdky pro labužníky: lanýže, pastičky z husích jater, kaviár, polévku z klokaních ocasů, modrý dánský sýr, uzené humry, křepelčí vajíčka a rumové bábovky. Dovoz tohoto zboží byl na Marsu zakázán, protože OSN se pokoušela kolonii donutit, aby dosáhla ve výrobě potravin soběstačnosti. Odborníci na výživu tvrdili, že převážení potravin vesmírným prostorem může být s ohledem na možnost ozáření škodlivé lidskému zdraví. Steiner ale věděl svoje - skutečným důvodem zákazu byly obavy z případného výbuchu války na Zemi a z jejího vlivu na kolonie. Pokud by vypukla válka, došlo by k zastavení dodávek potravin a nesoběstačným osadníkům by zakrátko hrozila smrt hladem.

Steiner sice uvažování OSN velice uznával, neměl ale ani v nejmenším záměr zákaz dodržovat. Pár nenápadně propašovaných konzerv francouzských lanýžů přece farmářům nezabrání pěstovat prasata, dobytek nebo ovce ani produkovat mléko a starat se o zvýšení svých zisků. Jabloně, broskvoně ani meruňky se nepřestanou sázet jen proto, že se v nějaké oáze objeví pár skleniček s kaviárem po dvaceti dolarech za kus.

Steiner právě dohlížel na vykládání plechovek s chalvou, které minulé noci přiletěly na palubě automatické rakety, která létala mezi Manilou a malým přístavištěm v pustinách Hor F.D.R., které si Steiner vybudoval pomocí negrochidské pracovní síly. Chalva se prodávala moc dobře, zvláště v Novém Izraeli. Při kontrole, zda nejsou plechovky poškozeny, si spočítal, že by za každou měl obdržet přinejmenším pět dolarů. Veškeré sladkosti, které se mu podařilo propašovat, kupoval Arnie Kott, který mimoto nakupoval sýry, veškeré druhy rybích konzerv, nemluvě už o kanadské uzené slanině, dodávané ve dvoukilových plechovkách, stejně jako dánská šunka. Arnie Kott byl Steinerovým nejlepším zákazníkem.

Sklad, kde Steiner právě byl, se nacházel nedaleko jeho malého soukromého nelegálního přístaviště. Stála tam raketa, jež v noci přiletěla na Mars. Technik Otto - Steinerovi totiž chyběla jakákoli manuální zručnost, takže musel zaměstnávat specialistu - právě připravoval stroj na zpáteční cestu do Manily. Raketa byla nevelká, byla sotva sedm a půl metru délky, ale stroj to byl dokonalý, švýcarská práce. Rudé marsovské slunce už kladlo na povrch planety dlouhé stíny okolních horských štítů. Steiner zapnul naftová kamínka, aby ve skladu nebyla zima. Když vyhlédl oknem, spatřil ho technik, který dal znamení, že je raketa připravena ke startu s novým nákladem. Steiner na chvíli odložil plechovky s chalvou. Přistoupil ke kartóny naloženému ručnímu vozíku, který vytlačil ze skladu na skalnatou půdu.

"Tohle musí vážit přinejmenším padesát kilo," poznamenal technik kriticky, když se k němu Steiner s vozíkem přiblížil.

"Ty kartóny neváží skoro nic," protestoval Steiner.

Krabice obsahovaly sušenou trávu, která byla na Filipínách zpracovávána tak, že z ní nakonec vznikalo něco jako hašiš. Kouřilo se to smícháno se silným viržinským tabákem. Výrobek se ve Spojených státech prodával za závratnou cenu. Steiner sám to nikdy nezkoušel. Pro něj šlo psychické zdraví ruku v ruce se zdravím fyzickým. Věřil ve zdravou stravu, nikdy nepil ani nekouřil.

Spolu s Ottem naložil a zaplomboval raketu. Technik nařídil automatické hodiny. Za několik dnů přebere José Pesquito v Manile náklad, projde si přiložený seznam a na jejím základě připraví Steinerem objednané zboží k cestě na Mars.

"Vezmeš mě s sebou?" otázal se Otto.

"Musím nejdřív do Nového Izraele," odpověděl Steiner.

"To mi nevadí. Mám dost času."

Otto Zitte kdysi také obchodoval na černém trhu. Prodával výhradně elektroniku, velice jemné a malé součástky. Pašovaly se na nákladních lodích, kursujících mezi Zemí a Marsem. Pokoušel se pašovat i tak vyhledávané věci, jako psací stroje, fotoaparáty, magnetofony, kožichy a whisky. Podlehl ale v konkurenčním boji. Velkoobchod s takovým zbožím převzali velcí kapitálově silní obchodníci, kteří si vybudovali vlastní dobře vypracovaný dopravní systém. Otto se svému obchodu stejně nevěnoval beze zbytku, protože toužil být montérem. Proto na Mars přiletěl. Jenže nevěděl, že opravárenské služby spadají pod monopol dvou či tří firem, fungujících cechovním systémem, jako například opravárna pana Yee, kde pracoval Steinerův soused Jack Bohlen. Ottovi se sice podařilo složit zkoušky, jenže se ukázalo, že se našli lepší. Proto také po roce či dvou, které strávil na Marsu, začal pracovat u Steinera a zároveň vést svou malou dovozní firmičku. Připadalo mu to sice jako ponížení, přesto ale aspoň nemusel dřít v horku v brigádě kopáčů, zavodňujících poušť.

Když se vraceli do skladu, Steiner prohlásil:

"Abych řekl pravdu, ty Izraelity zrovna nemiluju, i když s nima mám pořád co do činěni. Žijou nepřirozeným způsobem života - bydlí v barácích, pořád sedí venku a pokoušejí se pěstovat pomeranče a citróny. Hrozné. Mají nad všema převahu, protože na Zemi žili stejně, jako my tady - na poušti a skoro bez surovinových zdrojů.

"Fakt," souhlasil Otto. "Jedno se jím ale musí nechat. Oni fakt makají. Nejsou líní."

"A pak," dodal Steiner, "jsou to pokrytci. Sám dobře víš, kolik ode mne kupují konzerv s masem, co není košer. Ani nedodržují příkazy svého náboženství."

"Hele, když se ti nelíbí, že od tebe kupujou uzené humry, tak jim je neprodávej."

"To je jejich věc. Mně do toho nic není," řekl Steiner.

Měl ještě jiný důvod k návštěvě Nového Izraele, ale o tom neměl Otto ani tušení. Jeho syn tam přebýval ve zvláštním táboře pro tak zvané ,nenormální děti'. Toto označení se týkalo všech dětí, které se buď tělesně nebo duševně tak odlišovaly od normy, že nemohly navštěvovat Veřejnou školu. Steinerův syn trpěl autismem. Již tři roky se o něj starala vychovatelka, která se snažila, aby dítě navázalo alespoň nějaký kontakt s okolním světem a ostatními lidmi.

Mít autistické dítě byla zvlášť velká hanba, protože psychologové tvrdili, že příčinou autismu jsou defekty osobností rodičů, většinou schizoidní povahy. Manfred Steiner měl deset let a nevyřkl ještě ani slovo. Běhal po špičkách po pokoji a vyhýbal se lidem, jakoby to byly nebezpečné věci, o něž by se mohl zranit. Po tělesné stránce byl chlapec přímo zosobněným zdravím - vytáhlý kluk s plavými kudrnatými vlasy. Jeden či dva roky se Steiner radoval, že má syna. Teď ale ani vychovatelka v Táboře B-G pro Manfreda nemohla dohromady nic udělat, přesto ale byla optimistkou, jelikož to náleželo k jejím povinnostem.

"Může se stát, že v Novém Izraeli strávím celý den," řekl Steiner, když s Ottou nakládali do koptéry plechovky chalvy. "Musím se stavit v každém svinském kibucu, může to trvat pár hodin."

"Proč mě nechceš vzít s sebou?" otázal se Otto.

Steiner šel se skloněnou hlavou, sotva vlekl nohama.

"Špatně mě chápeš," odpověděl provinile. "Rád bych tě vzal, ale..." Na okamžik měl chuť říci pravdu. "Hodím tě na traktorbusovou zastávku, jo?"

Klesla na něj únava. Když přijede do Tábora B-G, najde Manfreda ve stejném stavu jako vždy. Kluk se bude vyhýbat jeho pohledu a bude se motat po pokoji jako napjaté, číhající zvíře a ne dítě. Pojede tam, i když to nemá nejmenší smysl.

V duchu ze všeho obviňoval svou ženu. Když byl Manfred ještě nemluvnětem, zřídkakdy na něho mluvila a neprojevovala mu žádné vřelejší city. Měla kvalifikaci chemika a její přístup ke světu byl chladně intelektuální. Jako matka nestála za nic. Nemluvně koupala a krmila, ale jinak k němu měla vztah jako k pokusné kryse. Starala se o to, aby dítě bylo čisté a zdravé, nikdy mu ale nezazpívala písničku, neusmála se na ně, nikdy s ním ani nehovořila. Na tom, že dítě bylo postiženo autismem, tedy nebylo nic divného. Mohlo to snad dopadnout jinak? Tyto úvahy Steinera rozesmutnily. Co jiného mohl čekat po manželství se ženou s titulem magistra? A když pomyslí na Bohlenova kluka, který si hraje na dvorku hned vedle... Stačí se podívat na Sylvii Bohlenovou, to je opravdová matka a žena - veselá, atraktivní a především plná života. Je pravda, že je příliš kategorická a egoistická... má neobyčejně rozvinutý vlastnický smysl. Ale to na ní Sleiner právě obdivuje. Není sentimentální, je silná. Například její postoj k vodní otázce. Paní Bohlenovou nebylo možno ošálit historkou o údajně prosakující cisterně a ztrátě dvoutýdenního přídělu vody. Při vzpomínce na ten spor se smutně pousmál. Sylvie Bohlenová se nenechala nachytat ani na okamžik.

"Tak mě teda na tu zastávku traktorbusu hoď," souhlasil Otto.

"Tak jo," odpověděl Steiner s úlevou. "Aspoň se nebudeš muset koukat na ty Izraelity."

Otto na něj vrhl překvapený pohled.

"Už jsem ti říkal, že proti nim nic nemám."

Vešli do koptéry. Steiner usedl u řízení a spustil motor. Na Ottu už ani nepromluvil.

Když přistával na Weizmann Field v severní části Nového Izraele, pocítil vinu, že se o Židech vyjadřoval tak špatně. Šlo mu přece jen o to, aby Zitteho odvedl od úmyslu jet s ním. Zachoval se ale neslušně. Postupoval proti svým zásadám.

,Všechno je to kvůli tomu prokletému studu,' pomyslel si.

Stydí se, že má nenormálního syna, který žije v Táboře B-G... Jak silně lidi stud ovládá. Může je donutit k nejpodlejší lži.

Nebýt Židů, byl by jeho syn zbaven péče. Na Marsu jiné ústavy pro nenormální děti neexistovaly, i když na Zemi bylo takových středisek hodně. Konečně, se všemi ostatními institucemi to bylo stejné. A pak, náklady na Manfredův pobyt v táboře byly tak nízké, že byly prakticky jen formální. Steiner měl stále silnější pocit viny. Přistál a vystoupil z koptéry. Uvažoval, jak se Izraelitům dokáže podívat do očí. Měl pocit, že mu, nedej Bože, nahlédnou do mysli, že nějak vycítí, co o nich prohlásil.

Personál letiště jej ale přivítal mile, takže pocit provinění začal mizet. Nejspíš si nic nedomyslili. S těžkými kufry v rukou se Steiner vydal na parkoviště, kde čekal traktorbus, který jel do finančního centra města.

Právě si dělal pohodlí v křesle traktorbusu, když si uvědomil, že nemá pro syna žádný dárek. Vychovatelka slečna Milchová mu doporučila, aby při každé návštěvě přinesl nějaký dárek. Taková trvalá věc měla Manfredovi připomínat otce během jeho nepřítomnosti.

,Budu se muset cestou stavit v nějakém obchodě,' říkal si. ,Koupím nějakou hračku nebo hru.'

Tu si vzpomněl, že jedna z matek, která má také v Táboře B-G dítě, paní Esterhazyová, vede v Novém Izraeli obchod se suvenýry. Mohl by zajít tam. Paní Esterhazyová Manfreda viděla a vůbec toho o nenormálních dětech ví hodně. Poradí, co chlapci darovat a Steiner se vyhne nepříjemným otázkám typu: "Kolik je vašemu synovi let?"

Vystoupil z traktorbusu na stanici poblíž obchodu se suvenýry, šel po chodníku, s potěšením si prohlížel malé, dobře udržované obchůdky a kanceláře. Nový Izrael mu v mnoha ohledech připomínal Domov. Bylo to opravdové město, mnohem skutečnější než Bunchewood Park nebo Lewistown. Ulice se rojily lidmi, kteří převážně spěchali, jakoby měli samou neodkladnou práci. Steiner nasával obchodní atmosféru města plného života.

Obchod se suvenýry měl moderní vývěsní štít a šikmé výkladní skříně. Nebýt marsovského keře, rostoucího ve výklenku, dal by se krám považovat za jeden z mnoha nacházejících se v centru Berlína. Steiner vešel dovnitř a nalezl paní Esterhazyovou za pultem. Když jej majitelka spatřila, pousmála se. Byla to atraktivní zralá žena něco po čtyřicítce. Měla tmavé vlasy a vždycky byla elegantně oblečená. Vypadala svěže a měla inteligentní výraz. Paní Esterhazyová se neobyčejně aktivně zúčastňovala veřejného života, což o ní bylo všeobecně známo. Vydávala vlastní oběžník a vstupovala stále do nových a nových spolků.

Skutečnost, že má dítě v Táboře B-G, byla utajovaná. Věděla o tom jen hrstka rodičů a, samozřejmě, personál ústavu. Dítě bylo malé, mělo sotva tři roky. Trpělo strašnými znetvořeními, způsobenými gama zářením během těhotenství. Steiner toho chlapce kdysi viděl. V Táboře B-G se setkal s mnoha anomáliemi a nějak si na ně už dokázal zvyknout, už ho nešokovaly. A přesto ho dítě paní Esterhazyové vylekalo. Bylo malé, vrásčité, s obrovskýma lemuříma očima. Mělo podivné blány mezi prsty, jakoby žilo ve vodě. Steiner měl dojem, že to dítě má podivuhodně zostřené vnímání. Dívalo se na něj velice pozorně. Steinerovi se zdálo, že chlapec dokáže proniknout až k základům vědomí, obyčejnému člověku nedostupných, nedostupných možná i jemu samotnému... Zdálo se, že proniká někam do hloubi a čte jeho tajnosti. Pak se stáhl, nejspíš mu to, co zjistil, stačilo.

Steiner se domníval, že dítě bylo Marťanem, to znamená, že se narodilo na Marsu. Paní Esterhazyová je počala s mužem, který nebyl jejím manželem, protože vdaná nebyla. Všechno to se dověděl během rozmluvy. S tím, že je již několik let rozvedená, ho seznámila klidně a bez rozpaků. Takže dítě v Táboře B-G muselo být nemanželské. Ale paní Esterhazyová, jako ostatně většina moderních žen, to nepovažovala za nic, zač by se měla stydět. Steiner její názor bezvýhradně sdílel.

"To je ale hezký krámek, paní Esterhazyová," prohlásil, když stavěl těžké kufry na podlahu.

Paní Esterhazyová vyšla zpoza pultu.

"Děkuji," odpověděla. "Budete si přát? Přišel jste mi prodat jogurt nebo naklíčenou pšenici?"

V jejích očích se rozhořely veselé ohníčky. "Potřeboval bych nějaký dárek pro Manfreda," řekl.

V jejím obličeji se objevil soucit.

"Chápu," řekla. "Možná..." přistoupila k jedné z polic. "Kdysi, když jsem nahlédla do B-G, jsem vašeho syna viděla. Má rád hudbu? Autistické děti hudbu obvykle milují."

"Rád maluje. Pořád kreslí nějaké obrázky."

Paní Esterhazyová vytáhla malý dřevěný nástroj, připomínající flétnu."

"Je to sice místní práce, ale je to uděláno dobře."

Podala flétnu Steinerovi.

"Dobrá," rozhodl se. "Vezmu si to."

"Slečna Milchová v B-G u autistických dětí využívá hudbu jako terapii," poznamenala paní Esterhazyová, když balila flétnu do hedvábného papíru. "Zvláště tanec." Na chvíli začala šeptat. "Pane Steinere, nejspíš víte, že jsem v neustálém spojení s lidmi, kteří Doma tvořili politickou scénu. Já... krouží fáma, že OSN uvažuje..." Začala šeptat ještě tišeji a zbledla. "Opravdu bych vás nerada znepokojovala, ale jestli je na tom alespoň špetka pravdy, a to určitě je..."

"Jen to klidně řekněte."

V tu chvíli začal litovat, že sem přišel. Ano, paní Esterhazyová měla dokonalé informace o důležitých věcech. Věděl to, což stačilo, aby ztratil klid. Nic víc už ani nemusela říkat.

"OSN údajně pracuje na jistém projektu, týkajícím se nenormálních dětí," zachvěl se jí hlas. "Mluví se o zavření Tábora B-G."

Steinerovi na okamžik pochyběla slova.

"Ale proč?" dokázal pak jen zasípat. Jeho nehybný pohled utkvěl na paní Esterhazyové.

"Obávají se... nechtějí, aby na kolonizovaných planetách existovalo nerozvinuté obyvatelstvo. Chtějí zachovat čistou lidskou rasu. To by se i dalo pochopit. Já to tedy chápu, ale stejně nesouhlasím. Možná proto, že sama nenormální dítě mám. Ne, nemohu s tím souhlasit! Nenormální děti Doma je nezajímají, protože vůči sobě nemají takové aspirace jako vůči nám. A měl byste vědět, že slouží velikým idejím a jsou velice zapálení... Vzpomínáte si, jak jste se cítil, než jste spolu s rodinou přistál na Marsu? Pro lidi Doma je to, že na Marsu existují nenormální děti, signálem, že základní pozemské problémy byly přeneseny do budoucnosti, protože jejich budoucností jsme my a..."

"Jste si jistá, že takový projekt vznikl?" přerušil ji Steiner.

"Naprosto." Zvedla obličej a klidně na něj pohlédla svýma inteligentníma očima. "Nemáme moc času. Bylo by to strašné, kdyby Tábor B-G zavřeli a..."

Nedokončila větu. Z jejích očí vyčetl něco strašného. Nenormální děti, jeho syn, její syn, budou usmrceny vědeckým způsobem - rychle a bezbolestně. Měla na mysli tohle?

"Mluvte dál," pobízel ji.

"Děti budou uspány."

Steiner se zachvěl.

"Tedy zabity?"

"Ale fuj," rozzlobila se, "mluvíte o tom, jako by se vás to vůbec netýkalo."

Vrhla na něj zhrozený pohled.

"Kriste Pane," pohnulo to s ním najednou. "Jestli je to pravda..."

Ale přesto jí nedokázal věřit. Snad proto, že nechtěl. Možná proto, že to bylo příliš strašné. Příčina ale byla jinde. Nevěřil jejímu ženskému instinktu, jejímu smyslu pro skutečnost. Nejspíš jen někde slyšela nějaký drb a teď dělá z komára velblouda. Možná se opravdu objevil nějaký projekt týkající se v jistém smyslu Tábora B-G a jeho chovanců. Jenže oni, rodiče nenormálních dětí, vždy žili ve stínu takové chmurné eventuality. Četli o povinné sterilizaci obou rodičů i všech potomků vždy, když se objevily důkazy, že pohlavní žlázy byly nenávratně poškozeny - většinou vlivem příliš vysokého gama záření.

"Kdo z OSN s tím projektem přišel?" otázal se.

"Zřejmě šest členů Meziplanetárního oddělení zdraví a sociální péče." Začala psát. "Toto jsou jejich jména. Pane Steinere, musíme na ty lidi apelovat, musíme se spojit s lidmi, kteří..."

Ani ji pořádně neposlouchal. Zaplatil za flétnu, poděkoval, vzal balíček a vyšel z krámu.

Jak jen litoval, že tam vůbec vstoupil. Copak jí vykládání takových věcí dělalo potěšení? Jako kdyby na světě nebylo i bez těch babských řečí dost problémů. Nač ještě ty klepy, jež šíří ženské středního věku, které by se nikdy neměly míchat do veřejných věcí!

Jeho vnitřní hlas mu ale našeptával: ,Co když má pravdu? Budeš se tím muset nějak smířit.' Vylekaný a zmatený šel ulicí s těžkými kufry v rukou. Skoro si ani nevšímal nových krámků, jež rychle míjel cestou do Tábora B-G, kde na něj čekal syn.




Když Steiner vstoupil do skleněnou kopulí zastřešeného solária Ben Gurionova tábora, nalezl tam mladou blondýnku, slečnu Milchovou, oděnou do pracovního oděvu a se sandály na nohou. Byla zašpiněná hlínou a barvami. Zamračené oči její tváři dávaly horečnatý výraz. Vykročila ke Steinerovi. potřásla hlavou a odhrnula si z očí rozcuchané vlasy.

"Dobrý den, pane Steinere. To je dneska ale den! Dvě nové děti, jedno z nich je hotový čert!"

"Slečno Milchová," řekl, "před chvílí jsem mluvil s paní Esterhazyovou a..."

"Vykládala vám o projektu OSN?" Slečna Milchová se zatvářila znuděně. "Ano, takový projekt se objevil. Anna shání veškeré důvěrné informace, i když nemám tušení, jak to dělá.

Jestli vás můžu požádat, neprojevujte v Manfredově přítomnosti žádnou nervozitu. Je trochu zmatený příchodem nových pacientů."

Rychle vyšla ze solária, chtěla Steinera doprovodit do dětského pokoje, kde přebýval jeho syn. Steiner ji dohonil na chodbě a udýchaně se zeptal:

"Můžeme s tím projektem něco dělat?"

Položil kufry, v ruce mu zůstal jen balíček, do něhož paní Esterhazyová zabalila dřevěnou flétnu.

"Nevím, zda vůbec můžeme mít na něco nějaký vliv," odpověděla slečna Milchová.

Pomalu přistoupila ke dveřím pokoje a otevřela dveře. Zaslechli hlasitý, pronikavý křik dětí.

"Samozřejmě, vlády Nového Izraele i Izraele na Zemi podaly ostrý protest, stejně tak i několik dalších států. Mnoho věcí se ale děje za našimi zády, projekt je přísně utajený a všechno se odehrává sub rosa, aby nebyla vyvolána panika. Je to velice citlivá otázka. Nikdo ani netuší, jak se k tomu postaví veřejné mínění a jestli se podle něho vůbec řídit." Hovořila unaveným, sípavým hlasem, jakoby z ní ucházel život. Pak náhle ožila. Poklepala ho rameni. "Myslím, že jestli Tábor B-G zavřou, tak nanejvýš pošlou děti Domů. Nemyslím, že by šli dál, že by je usmrtili."

"Pošlou je do táborů na Zemi," zopakoval Steiner rychle.

"Pojďme najít Manfreda," navrhla slečna Milchová. "Ano? On nejspíš ví, že dnes máte přijít. Stál u okna a v jeho případě je to velice významné."

Najednou se Steiner, až ho to samotného udivilo, přidušeně ozval:

"Jenom tak uvažuju, jestli náhodou nemají pravdu. Co s dítětem, které ani nedokáže mluvit, ani žít mezi lidmi?"

Slečna Milchová si jej mlčky změřila zrakem.

"Nikdy nedostane žádnou práci," pokračoval Steiner. "Pro společnost bude věčným břemenem, tak jako teď. Nebo to snad není pravda?"

"Autistické děti nás neustále překvapují," prohlásila slečna Milchová. "Nevíme, jaká je příčina jejich nemocí. Stejně tak není jasné, proč se najednou, bez jakéhokoli zřejmého důvodu, začínají po letech naprosté pasivity duševně rozvíjet."

"Nemohu ten projekt s čistým svědomím odsoudit," pokračoval Steiner. "Když jsem se trochu zamyslel, došlo mi, že autoři projektu mají pravdu. Myslím, že uvažují správně," dohovořil rozechvělým hlasem.

"Co dělat," odpověděla slečna Milchová. "Buďte rád, že jste tohle neřekl paní Esterhazyové, protože ona by vám to nedarovala. Tak dlouho by vás deptala svými projevy, až byste změnil názor." Otevřela dveře do velkého dětského sálu. "Manfred je tam, v koutě."

Když Steiner zdálky zahlédl svého syna, prošlo mu hlavou: ,Při pohledu na něho by to nikoho ani nenapadlo. Velká, dobře tvarovaná hlava, kudrnaté vlasy, hezké rysy obličeje.'

Chlapec se skláněl nad nějakou věcí, kterou držel v ruce a věnoval jí veškerou pozornost. Bylo to opravdu hezké dítě s očima, které se někdy dívaly ironicky, někdy se v nich zase objevovaly jiskřičky radosti a vzrušení. A ta dokonalá koordinace pohybů. Běhal na špičkách, jako kdyby tančil v rytmu jakési neslyšitelné hudby, melodie, jež se rodila přímo v jeho nitru.

,Ve srovnání s ním jsme jako tanky,' napadlo Steinera. ,Máme olověné nohy. Plazíme se jako slimáci, zatímco on tančí a poskakuje, jako kdyby nepodléhal gravitaci. Co když se jeho tělo skládá z nějakého nového druhu atomů?'

"Ahoj, Manny," pozdravil Steiner syna.

Chlapec nezvedl hlavu a ani nijak jinak neprojevil, že si všiml otcovy přítomnosti. Pořád si hrál s věcí ve své ruce.

,Napíšu autorům projektu,' říkal si Steiner, ,že mám dítě v táboře, a že s nimi souhlasím.'

Při té myšlence se zhrozil.

,Vždyť já chci Manfreda zabít!' uvědomil si. ,Klepy o tom projektu uvolnily mou nenávist k tomuto děcku. Teď už chápu, proč jsou debaty o té věci udržovány v tajnosti. Ta nenávist je v lidech, i když si ji sami neuvědomují.'

"Nedám ti tu flétnu, Manny," řekl. "Nevím, proč bych ti ji měl dávat. Tobě je stejně všechno jedno!" Chlapec na něj ani nepohlédl, ani nedal najevo, že ho vůbec poslouchá. "Nic," prohlásil Steiner. "Prázdno!"

Vtom k němu přistoupil vysoký, štíhlý doktor Glaub v bílém plášti a s blokem v ruce. Steiner se skoro lekl, protože si ho všiml skoro až v posledním okamžiku.

"V Bergholzelei ve Švýcarsku vznikla nová teorie o autismu," řekl doktor Glaub. "Rád bych si s vámi o tom promluvil, protože to vypadá, že nám to dovolí použít v případě vašeho syna nový způsob léčby."

"Pochybuju," odpověděl Steiner.

Doktor Glaub ale pokračoval dál:

"Tvůrci teorie se domnívají, že v autismu je pozměněná časová perspektiva nemocného jedince. To, co se kolem něho děje, je tak zrychlené, že to nestačí vnímat. Není schopen to správně přijímat. Je to, jako bychom sledovali zrychlený televizní přenos. Obrazy by se míhaly tak rychle, že bychom je nestačili rozlišovat, a zvuk by se změnil v naprostý šum, nepravidelné pískání. Takže, podle této nové teorie je autistické dítě umístěno do uzavřené komory, kde mu bude promítán film, ale zpomalenou rychlostí. Chápete to? Obraz i zvuk jsou zpomaleny do té míry, že by nikdo z nás dvou nebyl schopen všimnout si žádného pohybu, ani bychom nedokázali zvuk rozlišit jako lidskou řeč."

"To je opravdu fascinující," prohlásil Steiner znuděně. "V psychoterapii se pořád objevuje něco nového, že?"

"Přesně tak," souhlasil doktor Glaub. "Zvláště ve Švýcarsku. Oni mají velice dobré nápady, když jde o pochopení světa poškozených jedinců, izolovaných od ostatních, zbavených možnosti obvyklých způsobů dorozumívání s okolím, víte?"

"Vím," odpověděl Steiner.

Doktor Glaub, kývaje hlavou popošel dál, aby se zastavil u dalšího rodiče, ženy, která seděla vedle malé dívenky a prohlížela si s ní v plátně vázanou obrázkovou knížku.

,Ticho před bouří,' pomyslel si Steiner. ,Uvědomuje si vůbec doktor Glaub, že jednoho dne vedení OSN na Zemi může Tábor B-G zavřít? Dobrý doktor, pracuje s prostoduchostí polovičního pitomce, šťastný ve svém vlastním světě.'

Přistoupil ke Glaubovi a chvilku počkal, až doktor přeruší rozhovor se ženou.

"Pane doktore, rád bych o té teorii věděl něco víc."

"Jistěže," odpověděl doktor Glaub a omluvil se ženě s děvčátkem. Odvedl Steinera stranou, kde si mohli nerušené pohovořit. "Koncepce odlišného tempa umožní přístup k myslím, vyčerpaným nesplnitelným úkolem dorozumět se se světem, v němž se všechno děje tak rychle, že..."

"Dejme tomu, že vaše teorie bude úspěšná," přerušil ho Steiner. "Jak potom bude takový jedinec žít? Budete ho držet až do smrti v uzavřené komoře a pouštět mu zpomalený film? Mám takový pocit, doktore, že si z lidí děláte srandu. Nežijete ve skutečném světě. Vy všichni, v celém tomhle Táboře B-G, jste tak upřímní a ušlechtilí. Jenže okolní svět vypadá úplně jinak. Váš tábor je nádherné místo, plné nádherných ideálů, ale vy sami sobě lžete. A tak, aspoň si to myslím, lžete i pacientům. Promiňte mi, prosím, ale ta uzavřená komora je dokonalým důkazem vaší naivity."

Doktor Glaub přikyvoval a velice pozorně naslouchal.

"Máme slíbeno zařízení, které bude opravdu fungovat," řekl, když Steiner zmlkl. "Z Westinghouse na Zemi. Kontakt s okolním světem se navazuje především sluchem, takže ve Westinghouse pro nás vyvinuli diktafon, který přijímá informace pro psychotika, například vašeho syna Manfreda, nahrává je na magnetofonový pásek a skoro okamžitě mu je zpomaleně přehrává, pak je opět maže a nahrává další informaci a tak pořád dokola. Takto je udržován neustálý kontakt se světem v tempu, které psychotikovi vyhovuje. Očekáváme také videorekordér, který bude takovému jednotlivci neustále ukazovat zpomalený obraz viditelné části skutečnosti, tvořící harmonický celek se zvukem. Neskrývám, že pacient bude v kontaktu se skutečností neustále o krok pozadu. A navíc, jistou potíž tvoří otázka hmatu. Přesto ale s vámi nesouhlasím, není to nerealistický nápad, dá se uvést do života. Jen si vzpomeňte na rozšíření chemoterapie, která byla vyvinuta poměrně nedávno. Povzbuzující prostředky zrychlují tempo myšlenkových procesů psychotika, takže může chápat přicházející impulzy. Jenže když se tento prostředek přestal podávat, rozpoznávací systém nemocného zpomaloval činnost a špatně fungující metabolismus se opět vrátil. Určitě jste o tom slyšel. Přese vše jsme se díky tomuto experimentu hodně dověděli. Víme, že psychóza má chemický základ, ne duševní. Jeden pokus s amytalem sodným stačil, aby byly vyvráceny chybné teorie, existující na šedesát let."

"To jsou jen sny," přerušil ho Steiner. "S mým synem se kontakt navázat nikdy nepodaří."

Otočil se a odešel.




Z Tábora B-G odejel Steiner traktorbusem do módní restaurace ,Red Fox', která vždy kupovala značnou část jeho zboží. Když vyřídil obchodní záležitosti s majitelem, posadil se k baru na jedno pivo.

Blábolení doktora Glauba bylo stejný nesmysl, jako nápad osídlit Mars, kde sklenice piva stála dvakrát tolik co panák skotské, protože obsahovala dvakrát tolik vody.

Majitel restaurace ,Red Fox', malý, holohlavý, korpulentní muž s brýlemi na očích, přisedl ke Steinerovi.

"Co se tak mračíš, Norbe?" oslovil ho.

"Chtějí zavřít Tábor B-G," odpověděl Steiner.

"To je fajn," prohlásil hostinský. "Na Marsu ty nestvůrky nepotřebujeme. Dělají nám špatnou reklamu."

"Souhlasím. Alespoň částečně."

"Vem si ty děti s tuleními ploutvemi v šedesátých letech, co se tak narodily po tom německém léku. Měli je všechny oddělat. Je přece hromada zdravých, normálních dětí, ne? Proč tamty ušetřili? Kdybys měl děcko s rukama navíc nebo úplně bez rukou, anebo znetvořené nějak jinak, tak bys je přece nechtěl nechat žít, že?"

"To ne," odpověděl Steiner.

Neřekl už, že bratr jeho ženy na Zemi se narodil bez rukou a používal umělé, které mu vyrobila kanadská firma, specializující se na výrobu protéz.

Zatím nikdy se tomu obtloustlému mužíkovi nesvěřoval. Pil pivo a hleděl na láhve, stojící v regálu za barem. Neměl toho člověka rád a o Manfredovi mu nikdy neřekl. Znal jeho hluboce zakořeněné předsudky. Věděl, že majitel ,Red Fox' není žádná výjimka. Ani k němu necítil nechuť. Byl jen unavený a nechtěl se pouštět do diskuse.

"Tím to všechno začalo," pokračoval hospodský dál. "Ty děti narozené v šedesátých letech. Zajímalo by mě, jestli jsou některé z nich v Táboře B-G. Já tam nikdy nebyl a ani tam nikdy nevkročím."

"A proč by vůbec měly být v B-G?" otázal se Steiner. "Těžko je nazvat nenormálními, ale nenormální je přece jen pořád ještě člověk."

"Jo, to jo," přiznal hospodský. "Vím, o co ti jde. Každopádně, kdyby je zlikvidovali před těmi lety, taková místa, jako je B-G, by dneska nemusela existovat. Podle mě mezi těmi nestvůrami ze šedesátých let a těmi zrůdami z B-G, které se prý takhle narodily kvůli záření, existuje přímá závislost. Ve skutečnosti je to otázka degenerovaných genů, ne? V tom měli nacisti pravdu. Už v roce 1930 viděli nutnost likvidace geneticky nižších ras. Viděli..."

"Můj syn," promluvil Steiner, ale hned zmlkl. Uvědomil si, co řekl. Obtloustlý mužík do něj vbodl zrak. "Můj syn je tam taky," dokončil konečně větu. "A znamená pro mě tolik, kolik tvůj syn pro tebe. Vím, že se jednou zase objeví na světě."

"Můžu ti nabídnout drink," navrhl hostinský. "Strašně mě mrzí, že jsem tak mluvil."

"Jestli zavřou B-G, bude to neštěstí pro nás, rodiče těch dětí. Ani si to nedokážu představit."

"Rozumím ti. Vím, co cítíš."

"Jestli to víš, jsi lepší než já," prohlásil Steiner. "Protože já nevím, co cítím." Postavil prázdnou sklenici na pult a postavil se. "Díky za drink. Promiň, ale už musím jít." Uchopil těžké kufry.

"Chodíš sem už tak dlouho," řekl hostinský vyčítavě, "tolikrát jsme o tom táboře mluvili a ty jsi nikdy neřekl, že tam máš syna. To není v pořádku."

Bylo vidět, že se zlobí.

"Proč?"

"K čertu! Kdybych to věděl, tak bych to všechno neříkal. Sám sis to zavinil, Norberte. Mohls to říct, ale ty jsi to neudělal. A to se mi ani trochu nelíbí."

Tvář měl zrudlou hněvem.

Steiner s kufry v rukou vyšel z hostince.

"Mám to ale dneska pech," řekl si nahlas. "S každým jsem se pohádal, příště se jim budu muset omlouvat, jestli se sem ještě vůbec vrátím. Ale já se vrátit musím, obchod je obchod. A budu muset jít i do Tábora B-G, s tím nic neudělám."

Najednou ho napadlo, že by to mohl všechno ukončit. Tato myšlenka se vždy skrývala někde v jeho mysli a rozhodnutí jakoby už padlo. Bylo to prosté - mohl se třeba zabít v koptéře.

,Jak únavné je být Norbertem Steinerem,' pomyslel si. ,Nikoho jsem neprosil, abych byl Norbertem Steinerem, abych obchodoval na černém trhu anebo dělal něco podobného. Je vůbec nějaký důvod, abych žil? Ruce mám levé, nic pořádně neumím. Neumím ani pracovat hlavou. Jsem obyčejný kšeftman. Mám už dost toho, jak mnou pohrdá má vlastní žena, protože neumím ani zacházet se zařízením na přechovávání vody. Mám po krk Otty, kterého jsem musel zaměstnat, protože jsem bezradný i ve svém vlastním kšeftu. A proč bych měl vlastně čekat, až se ocitnu ve vzduchu?'

Ulicí se k němu právě blížil obrovský řvoucí traktorbus. Jel do Nového Izraele z nějaké jiné osady. Steiner položil kufry a vyběhl do ulice, přímo pod jeho kola.

Vozidlo zatroubilo. Zahvízdaly brzdy. Ruch na ulici se zastavil. Steiner běžel se skloněnou hlavou a zavřenýma očima. Otevřel je teprve v posledním okamžiku, když byl řev klaksonu tak hlasitý, že mu praskaly bubínky v uších. Zahlédl řidiče, který na něj zíral s vytřeštěnýma očima, viděl volant i číslo na řidičově čepici. A tu...




Slečna Milchová v Táboře B-G zaslechla vytí sirény. Hrála právě na klavíru Čajkovského Tanec švestkové víly, ale hned přestala.

"Hoří!" vykřikl některý z chlapců, přibíhající k oknu.

Za ním uháněly ostatní děti.

"Kdepak, to je sanitka, slečno Milchová," opravil ho jiný chlapec. "Jede do centra."

Slečna Milchová opět začala hrát. Při zvuku klavírní hudby se děti rozešly na svá místa. Hrály si na medvědy v zoo, kteří skákali a vyváděli, aby dostali oříšky. To jim měla hudba připomínat. Slečna Milchová jim přikázala takovou scénku odehrát.

Manfred stál stranou, hudba mu byla lhostejná, byl zamyšlený, hlavu měl sklopenou. Když bylo na chvíli vytí sirén příliš hlasité, zvedl hlavu. Slečna Milchová si toho povšimla, povzdechla si a zašeptala díky. Chlapec to uslyšel! Udeřila do klaviatury silněji. Byla plná hrdosti a radosti. Ona i lékaři měli pravdu - s chlapcem byl prostřednictvím zvuku navázán kontakt. Manfred pomalu přistoupil k oknu a vyhlédl ven. Díval se na domy a na dole ležící ulice. Hledal odkud přichází zvuk, který přitáhl jeho pozornost.

,Takže je tady nějaká naděje,' pomyslela si slečna Milchová. ,Až se o tom dozví jeho otec! Nikdy nesmíme ztrácet naději.'

Hrála dál. Hlasitě a radostně.

KAPITOLA ČTVRTÁ

David Bohlen si dřepl v koutě zahrady a pustil se do budování hráze z bláta. Bylo teplé odpoledne. Najednou chlapec spatřil policejní koptéru, která přistála před domem Steinerových. Okamžitě věděl, že se stalo něco špatného.

Z koptéry vystoupil policista OSN, na sobě modrou uniformu a lesklou přilbu. Vykročil cestičkou, vedoucí k hlavním dveřím domu. Pozdravil dvě malé holčičky, které mu vyšly naproti. Pak rozmlouval s paní Steinerovou. Nakonec vešel do domu a dveře se za ním zavřely.

David vyskočil a vyběhl ze zahrady. Minul písečné náspy, přeskočil přes kanál a proběhl přes záhony, na nichž se paní Steinerová neúspěšně snažila pěstovat macešky. Za rohem narazil na jednu ze Steinerových dcer. Děvče bylo bledé v obličeji a bezmyšlenkovitě otrhávalo lodyhu jakési rostliny. Vypadalo, jakoby mělo co nevidět zvracet.

"Hele, co se stalo?" zeptal se. "Co ten policajt chce po tvé mámě?"

Děvče na něj vrhlo vyděšený pohled a uteklo.

,Vsadil bych se, že vím, o co se jedná,' pomyslel si David. ,Pana Steinera zatkli, protože udělal něco nezákonného.' Vzrušeně několikrát poskočil. ,Jenom by mě zajímalo, co vlastně udělal.'

Otočil se a běžel zpátky. Opět přeskočil přes kanál a uháněl domů.

"Mami!" křičel, běhaje z pokoje do pokoje. "Vzpomínáš si, jak jste s tátou říkali, že pan Steiner dělá nezákonné věci, že obchoduje na černo? Víš, co se stalo?"

Matku ale nikde nemohl najít. Napadlo ho, že nejspíš šla někam na návštěvu. Nejspíš k paní Henessyové, k níž to byl pěkný kus cesty podél kanálu. Matka často navštěvovala všelijaké paní. Popíjela u nich kávu a sbírala klepy.

"Máma o hodně přijde," řekl si David nahlas a utíkal k oknu, aby o nic nepřišel.

Policista s paní Steinerovou pomalu kráčeli k policejní koptéře. Paní Steinerová si držela na očích kapesník a policista ji držel za ruku, jakoby byl jejím příbuzným nebo něco podobného. Vyjevený David koukal, jak oba nasedají do koptéry. Děvčata se s podivným výrazem obličeje choulila jedna ke druhé jako kuřata. Policista k nim přistoupil chvilku s nimi rozmlouval a pak se vrátil do koptéry. Tu si všiml Davida. Gestem ruky jej zavolal k sobě a vystrašený David ho poslechl. S přimhouřenýma očima se pomaličku blížil k policistovi v lesklé přilbě, řemenem přes rameno a s pistolí u pasu.

"Jak se jmenuješ, synku?" otázal se policista cizím přízvukem.

"David Bohlen."

Chlapci se třásla kolena.

"Je otec nebo matka doma?"

"Není," odpověděl David. "Jsem doma sám."

"Až rodiče přijdou domů, vyřiď jim, aby se postarali o Steinerovic děti než se paní Steinerová vrátí." Policista nastartoval motor. Vrtule koptéry se začala točit. "Uděláš to, oč jsem tě prosil, Davide? Rozumíš?"

"Samozřejmě, pane," odpověděl chlapec.

Všiml si, že policistův pásek měl modrou barvu, což znamenalo, že to byl Švéd. Chlapec znal všechny identifikační znaky, jimiž se odlišovaly jednotlivé složky OSN. Uvažoval, jak rychle může letět policejní koptéra. Dopravní prostředky zvláštních služeb byly velice rychlé a chlapec litoval, že se tou koptérou nemůže proletět. Policisty se už nebál, dokonce litoval, že si s ním nemohl promluvit déle. Koptéra se už ale zvedala do vzduchu. Do Davida narazil proud vzduchu a oblaka prachu. Musel se otočit a zakrýt si obličej rukama.

Čtyři Steinerovy dcery stály pořád pohromadě a mlčely.

Jedna z nich, ta nejstarší, plakala. Po jejích tvářích stékaly slzy, dívka ale nevzlykala. Nejmladší, měla teprve čtyři roky, se na Davida nesměle pousmála.

"Chcete mi pomoct postavit přehradu?" zavolal na ně. "Můžete přijít. Policajt proti tomu nic nemá."

Jako první k němu přiběhla nejmladší, za ní pak ostatní.

"Co tvůj táta udělal?" zeptal se David uplakané dívky. Byla starší než on, bylo jí už dvanáct let. "Policajt říkal, že mi to můžeš říct," dodal.

Dívka neodpověděla. Jen na něj upřela oči.

"Jestli mi to řekneš, tak to nikomu nevykecám," prohlásil David. "Slibuju, že si to nechám pro sebe."




Sylvie Bohlenová se opalovala na verandě u June Henessyové. Ten luxus své přítelkyni upřímně záviděla. Pocucávala ledový čaj a ospale se bavila s hostitelkou. V domě hrál rozhlas, vysílali odpolední zprávy. June, která ležela vedle Sylvie, se zvedla na lokty.

"Poslyš, není to o tvém sousedovi?" otázala se.

"Pst!" umlčela ji Sylvie, pozorně naslouchající zprávám.

Nic víc se ale nedověděla. Byla to jen krátká zmínka: Norbert Steiner, distributor zdravé stravy, spáchal v centru Nového Izraele sebevraždu, když se vrhl pod traktorbus. Určitě to byl ten Steiner, jejich soused. Okamžitě jí to bylo jasné.

"To je hrozné," prohlásila June. Posadila se a zapnula si puntíkované opalovačky. "Viděla jsem ho sice jen párkrát, ale..."

"Byl to příšerný chlápek, nula," přerušila ji Sylvie. "Ani se nedivím, že to udělal."

Přesto ji to ale dojalo. Nemohla tomu, co slyšela, uvěřit.

"Čtyři děti! Nechal ji se čtyřmi dětmi na krku! Není to strašné?" řekla a vstala. "Co s nima bude? Jsou tak bezmocné."

"Slyšela jsem, že prý dělal nějaké obchody na černém trhu," prohlásila June. "Vědělas o tom? Třeba ho stíhali?"

"Raději půjdu domů. Podívám se, jestli bych paní Steinerové nemohla nějak pomoct. Třeba jí pomůžu s dětma."

,Není to třeba moje vina?' uvažovala Sylvie. ,Nezabil se třeba proto, že jsem jim dneska ráno odmítla vodu? Je to možné, protože byl ještě doma, do práce šel později. Takže to může být moje vina.'

Vešla do domu, v ložnici se převlékla do volných kalhot a bavlněné halenky. June Henessyová spěchala za ní.

"Ano," řekla June, "máš pravdu. Každý by jim měl podle svých možností pomoct. Zajímalo by mě, jestli zůstane tady, anebo se vrátí zpátky na Zemi. Já bych se vrátila. Nejraději bych se vrátila hned. Tady je přece taková nuda!"

Sylvie si vzala kabelku a cigarety, rozloučila se a vykročila cestou vedoucí kolem kanálu. Udýchaná dorazila domů ve chvíli, kdy se policejní koptéra zvedala do vzduchu. Sylvie byla přesvědčená, že policie přiletěla paní Steinerové jen oznámit tu smutnou zprávu. Na dvorku si všimla Davida se čtyřmi Steinerovými dcerami. Děti si hrály.

"Paní Steinerová letěla s nimi?" zavolala na Davida.

Chlapec okamžitě vyskočil a celý vzrušený utíkal k matce.

"Odletěla. Já se tady starám o holky."

,Přesně z toho jsem měla strach,' pomyslela si Sylvie.

Čtyři dívky stále seděly u hrázky a apaticky se hrabaly v blátě. Žádná z nich se na Sylvii ani nepodívala, ani ji nepozdravila. Byly v šoku ze smrti svého otce. Jen nejmladší projevovala jakýsi zájem. Zřejmě ještě nedokázala pochopit, co se stalo.

,Smrt toho člověka,' uvažovala Sylvie, ,se už stačila dotknout ostatních, zmrazit je svým chladem.' Srdce se jí takřka zastavilo hrůzou. ,Ale já ho přece vůbec neměla ráda.'

Při pohledu na čtyři Steinerovy dcerky se otřásla.

,To se mám starat o ta rosolovitá jelita, nudná děcka z podřadné rodiny?'

Odpověď byla nasnadě. Všechno v ní křičelo: "Ne! To nechci!" Bylo jí špatně, protože bylo jasné, že nemá na výběr.

Děti si hrály v její zahradě - už je měla u sebe. Naštěstí se ta nejmladší zeptala:

"Prosím, paní Bohlenová, můžeme dostat ještě trochu vody do naší přehrady?"

,Vodu! Pořád jenom chtějí vodu!' rozzlobila se Sylvie. ,Lepí se na nás jako pijavice, jako by to měli v genech.'

Přehlédla dítě a obrátila se na syna:

"Pojďdomů, musím si s tebou promluvit."

Společně vešli dovnitř, tam je holky nemohly slyšet.

"Davide," promluvila, "jejich otec zemřel. Bylo to v rádiu. Proto přiletěla policie a vzala paní Steinerovou s sebou. Musíme jim pomoct."

Přinutila se k úsměvu.

"I když je nemáme rádi."

"Já je mám rád," přerušil ji David. "Jak pan Steiner umřel? Měl infarkt? Nebo ho přepadli divocí Negrochidi?"

"To není důležité. Teď musíme přemýšlet, jak pomoct těm holčičkám."

Měla v hlavě úplné prázdno. Ani trochu jí to nemyslelo. Jen jí bylo jasné, že ty holky nechce mít u sebe doma.

"Co budeme dělat?" otázala se Davida.

"Třeba bychom jim mohli dát najíst. Říkaly mi, že ještě nejedly. Jejich matka právě chtěla chystat jídlo."

Sylvie vyšla na cestičku před domem.

"Jdu vám udělat svačinu," zvolala na děvčata. "U vás doma. Jestli máte hlad, pojďte se mnou."

Chvilku počkala a pak vykročila ke Steinerovu domu. Když se ohlédla, viděla, že za ní jde jen nejmladší dítě. Nejstarší děvče vzlykavě odpovědělo:

"Nemám hlad. Děkuju."

"Měly byste něco sníst," přesvědčovala Sylvie dívky, ale přece jen se jí ulevilo. "Pojď se mnou," obrátila se na malou. "Jakpak se jmenuješ?"

"Betty," odpověděla dívenka nesměle. "Mohla bych dostat housku s vajíčkem a kakao?"

"Uvidíme, co najdeme."

Když pak dítě jedlo housku s vajíčkem a pilo kakao, využila Sylvie příležitost a prohlédla si celý byt. V ložnici našla něco, co ji zaujalo - fotografii malého chlapce s velkýma tmavýma a lesklýma očima a s kudrnatými vlasy. Budil nesmělý dojem a vypadal jako bytost ne z toho, ale z jakéhosi jiného, nebeského světa, jež zároveň vzbuzoval hrůzu. Vzala obrázek do kuchyně a zeptala se Betty, kdo je ten kluk.

"To je můj bratr Manfred," odpověděla s plnými ústy.

Začala se chichotat a dostala ze sebe ještě několik nesrozumitelných slov. Sylvie si domyslela, že děvče má o bratrovi zakázáno hovořit. Zvědavě se proto ptala dál:

"A proč s vámi nebydlí?"

"Protože je v táboře. On neumí mluvit."

"To je mi líto," odpověděla Sylvie a napadlo ji: ,Určitě je v tom táboře v Novém Izraeli. Jasně, že o něm holky nesmí mluvit. Je to jedno z těch nenormálních dětí, o kterých se mluví, ale která nejsou nikde vidět.'

Bylo jí smutno. Skrývaná tragédie ve Steinerově rodině! Nikdy by ji to nenapadlo. Právě v Novém Izraeli si Steiner vzal život. Určitě byl na návštěvě u svého syna.

,Takže to s námi nemá nic společného,' oddechla si v duchu a odnesla snímek na místo. Steinerovo rozhodnutí mělo osobní důvody. Ulevilo se jí.

,Je to zvláštní,' pomyslela si, ,jak člověk na zprávu o sebevraždě reaguje pocitem viny a cítí se za tragédii odpovědný. Kdyby jen neudělal tohle a udělal tamto. Mohl bych tomu zabránit. Je to moje vina.'

V tomto případě to ale vypadalo jinak. Sylvie byla pro Steinerovy naprosto cizím člověkem. V jejich životě nehrála žádnou roli. Jen v záchvatu neurotického pocitu viny se jí zdálo, že s nimi má něco společného. Otázala se:

"Vídáš někdy bratra?"

"Nejspíš jsem ho viděla loni," odpověděla Betty váhavě. "Hrál si na hoňku. A bylo tam hodně kluků větších než já."

V kuchyni se jedna za druhou objevily zbývající tři dívky. Zůstaly stát u stolu. Nejstarší oznámila:

"Změnily jsme názor. Rády bychom posvačily."

"Dobrá," odpověděla Sylvie. "Můžete mi pomoct oloupat vajíčka. Mohly byste zavolat Davida? Mohl by taky posvačit.

Není to zábavné? Budete jíst všichni společně." Mlčky přikývly.




Arnie Kott šel hlavní ulicí Nového Izraele. V dálce zahlédl dav lidí a u chodníku zaparkované automobily. Než odbočil k Anninu krámku se suvenýry, zastavil se a na chvíli sledoval dav.

"Stalo se něco?" zeptal se sám sebe. "Vloupání? Demonstrace?"

Neměl ale čas, aby to zjistil. Vykročil dál a zakrátko se ocitl před malým moderně zařízeným obchůdkem, který vedla jeho bývalá žena. S rukama v kapsách pomalu vstoupil dovnitř.

"Je tu někdo?" otázal se žoviálně.

Žádná odpověď.

,Určitě se šla podívat, co se stalo,' napadlo ho. ,Pěkně se o ten svůj kšeft stará, ani nezamkla.'

Hned na to do krámu vpadla udýchaná Anna.

"Arnie," podivila se, když ho spatřila. "Můj Bože, víš ty co, se stalo? Před chvilkou jsem s ním mluvila, není to ještě ani hodina. A teď je po smrti."

V očích se jí objevily slzy. Odstrčila židli, vzala si papírový kapesník a vysmrkala se.

"Je to hrozné," prohlásila vzlykavě. "Nebyla to nehoda, udělal to schválně."

"Aha, tak proto ten sběh lidu," řekl Arnie. Skoro litoval, že se na neštěstí nepodíval zblízka. "Kdo se to zabil?"

"Ty jsi ho neznal. Má dítě v táboře, proto jsem ho znala."

Utřela si slzy a na chvíli mlčky seděla, zatímco se Arnie procházel po obchodě.

"Tak co," ozvala se nakonec, "chceš mi něco? Ráda tě zase vidím."

"Porouchal se mi ten svinský kodér," odvětil Arnie. "Sama víš, jak těžko se shání nějaká slušná opravna. Přišel jsem sám, co jiného jsem taky mohl dělat? Co bys řekla na oběd? Můžeš na chvilku zavřít krám?"

"Fajn, můžeme něco pojíst," odpověděla roztržitě. "Jenom si opláchnu obličej. Je mi, jako by se to stalo mně. Já ho viděla, Arnie. Traktorbus ho doslova rozdrtil. Ty mašiny jsou tak těžké, že se nedokážou zastavit na místě. Ráda něco pojím, chci odtud na chvíli vypadnout."

Pospíšila si do koupelny a zavřela za sebou.

Zakrátko vyšli na ulici.

"Proč se lidi sami zbavují života?" otázala se Anna. "Pořád si myslím, že jsem tomu mohla zabránit. Prodala jsem mu pro chlapce flétnu. Ani ji synovi nedal. Pořád tu flétnu měl. Viděla jsem ji, ležela vedle kufrů na chodníku. Má jeho sebevražda něco společného s flétnou? Uvažovala jsem, jestli mu mám prodat flétnu, nebo..."

"Přestaň," přerušil ji Arnie. "Ty za to nemůžeš. Poslyš, jestli se člověk chce zabít, tak ho nic nezadrží. Nemůžeš ho donutit k sebevraždě, má ji v sobě, je to jeho osud. Lidi v sobě takový úmysl nosí celá léta, pak přijde náhlý impuls a... bác ho, je to tady, chápeš?"

Objal ji a poplácal po paži.

"My sami máme v Táboře B-G dítě, ale nejsme kvůli tomu zoufalí," pokračoval. "To ještě není konec světa, že? Život jde dál. Kam bys chtěla jít na oběd? Co bys řekla na tu restauraci naproti, na Red Fox? Může být? Dal bych si smažené krevety, ale, k čertu, už jsem je skoro rok ani neviděl. Bude třeba nějak vyřešit problém zásobování, protože jinak na Mars už nikdo emigrovat nebude."

"Jenom ne Red Fox," odpověděla Anna. "Já toho chlapa, co mu patří, nesnáším. Půjdeme do té nové restaurace na rohu, tam jsem ještě nebyla. Prý je docela dobrá."

Když se posadili ke stolu a čekali, až jim přinesou objednané jídlo, pokračoval Arnie ve svých úvahách.

"Jak slyšíš o sebevraždě, můžeš si být jistá jedním - ten chlápek věděl, že nebyl užitečným členem společnosti. K sebevraždě jej přivede pravda, již si o sobě uvědomí, vědomí, že na něm nikomu nezáleží. Jestli vůbec o něčem nepochybuji, tak je to tohle. Příroda se zbavuje zbytečných jedinců jejich vlastníma rukama. Takže když slyším o tom, že se někdo sám zabil, tak mi to vůbec nenarušuje klidný spánek. Nevěřila bys, kolik tak zvaných přirozených úmrtí na Marsu jsou ve skutečnosti sebevraždy. Tohle prostředí je nepřátelské, takže se tu odehrává selekce nepřizpůsobivých."

Anna Esterhazyová přikývla, ale nejspíš se jí ani trochu neulevilo.

"Ten chlap." pokračoval Arnie.

"Steiner," řekla Anna.

"Steiner!" Amie vytřeštil oči. "Norbert Steiner, kšeftař z černého trhu?" uniklo mu.

"Prodával zdravou stravu."

"Je to on!"

Kottovi se na okamžik nedostávalo slov. To ne, jen ne Steiner! Pane Bože, Steiner mu dodával všechno možné, byl na něm naprosto závislý.

Objevil se číšník s objednaným jídlem.

"To je hrozné," řekl Arnie. "Opravdu hrozné. Co budu dělat?"

Pokaždé, když pořádal mejdan, když zval nějaké děvče na příjemnou večeři ve dvou, například Mary nebo, zvláště v poslední době, Doreen. Hergot! Steinerova sebevražda a poškozený diktafon. Na jeden den je toho až nad hlavu!

"Nemyslíš," otázala se Anna, "že by to mohlo mít něco společného s jeho německým původem? Němce potkala tragédie, když se jim kvůli léku rodily děti s ploutvemi. Hovořila jsem s několika Němci, kteří tvrdili, že to byl Boží trest za nacistické zločiny. A ti, co to říkali, nebyli nějak zvlášť nábožensky založení, byli to obyčejní obchodníci, jeden tady, na Marsu, ostatní Doma."

"Ten zasraný hajzl Steiner!" nadával Arnie. "Ta dubová palice!"

"Jez, Arnie."

Anna začala rozkládat ubrousek.

"Polévka vypadá dobře."

"Nemám chuť. Nechci ty splašky."

Odstrčil talíř.

"Chováš se jako dítě," pokárala ho Anna. "Pořád si jen vymýšlíš," dodala měkkým, soucitným hlasem.

"Krucifix!" odsekl. "Někdy mám pocit, že na ramenou nesu tíhu celé planety a ty mi říkáš, že jsem dítě!"

Pohlédl na Annu nenávistně, jako kdyby ho bůhvíjak ponížila.

"Netušila jsem, že ten Norbert Steiner působil na černém trhu," poznamenala Anna.

"Samozřejmě, že jsi to ani nemohla vědět. Ani ty, ani ty tvoje ženské spolky! Co vy vůbec víte o světě? Proto taky jsem tady. Četl jsem poslední prohlášení, které jste zveřejnily v Timesech. Abych řekl pravdu, připadá mi moc podezřelé. Přestaňte psát takové pitomosti! Odrazuje to inteligentní lidi. Jsou dobré akorát pro takové slepice, jako jste vy."

"Uklidni se, prosím tě, a jez!" pronesla Anna.

"Pošlu vám člověka z našeho vedení, aby vaše materiály před zveřejněním prohlédl. Profesionála."

"Opravdu?" otázala se s úsměvem.

"Opravdu máme potíže. Ze Země k nám nepřicházejí schopní lidé, jaké bychom potřebovali. Je to pořád horší a horší, to každý ví. Oddělá nás to."

"Na Steinerově místě se za chviličku určitě někdo objeví," zasmála se Anna. "Nějaký nový kšeftař se objeví co by dup."

"Schválně překrucuješ, co jsem řekl, abych vypadal jako omezený blbec, zatímco jsem jedním z nejvíce odpovědných lidí, kteří realizují program osídlování Marsu. Naše manželství se rozpadlo proto, že jsi ze závisti a sklonů k soupeření bagatelizovala mou roli. Sám nevím, proč jsem sem dneska přiletěl. Ty přece nedokážeš vyřešit žádný problém, nedokážeš rozumně diskutovat, všechno převádíš do osobní roviny."

"Víš, že OSN má projekt uzavření Tábora B-G?" otázala se Anna klidně.

"Ne."

"A je ti to úplně jedno, že?"

"Čert to vem! Samovi zajistíme soukromou péči."

"A co bude s ostatními dětmi?"

"Zase začínáš mluvit o něčem jiném," zlobil se Arnie. "Poslyš, Anno, musíš se podřídit tomu, čemu říkáš mužská dominance a dovolit mým lidem, aby redigovali ty tvoje články. Pane Bože, vždyť ty výzvy dělají víc škody než užitku. Nerad to říkám, ale taková je pravda. Místo toho, abys byla přítelem, tím, jak se k tomu stavíš, se stáváš nepřítelem. Jsi diletant! Konečně, jako většina ženských. Jsi nezodpovědná."

Vztekem sotva popadal dech. Annin obličej se ani nehnul. To, co říkal, na ni nijak nezapůsobilo.

"Použiješ svůj vliv, aby B-G nezavřeli?" zeptala se. "Můžeme uzavřít dohodu. Byla bych ráda, kdyby tábor dál fungoval."

"Mám se s nimi soudit?" otázal se Arnie vztekle.

"Ano."

"Chceš slyšet upřímnou odpověď?"

Jen přikývla a chladně se mu dívala do očí.

"Vždycky jsem litoval, že Židi ten tábor založili."

"Díky, k uzoufání upřímný Arnie Kotte, příteli lidstva," pronesla Anna.

"Tábor dává celému světu najevo, že tady, na Marsu, máme blázny. Všichni vidí, že když člověk proletí vesmírným prostorem, aby se sem přestěhoval, může si poškodit rozmnožovací orgány a zplodit zrůdu, vedle níž ti němečtí lidé s ploutvemi vypadají jako tvůj soused."

"Jako například ty a majitel Red Fox."

"Prostě se jen snažím být střízlivým realistou. Bojujeme o život. Lidé sem musí emigrovat, jinak celý plán kolonizace Marsu skončí jako nedomyšlený nápad. A ty to dobře víš. Kdybychom neměli B-G, mohli bychom prohlašovat, že se mimo pozemskou atmosféru, poškozenou atomovými pokusy, nerodí nenormální děti. Doufal jsem v to, ale B-G to všechno kazí."

"Ne B-G, ale ty děti."

"Nebýt B-G," hádal se Arnie, "nikdo by nám nemohl dokázat, že tu nějaké nenormální děti žijí."

"Ty bys to prohlašoval, i kdybys věděl, že je to lež? Skrýval bys pravdu a lidem na Zemi říkal, že tady budou v bezpeěí."

"Přesně tak," přiznal Arnie.

"To je... nemorální."

"Kdepak. Poslyš, ty jsi nemorální a ty tvoje ženské jakbysmet. Jestli udržíte B-G, tak..."

"Nechme už toho hádání. Stejně se nedomluvíme. Najezme se. A pak se vrať do Lewistownu. Už toho mám po krk."

A pak jen mlčky poobědvali.




Doktor Milton Glaub, člen psychiatrického týmu v Táboře B-G, odvelený k práci ve Sdružení meziplanetární dopravy, seděl sám ve své kanceláři. Právě se vrátil z B-G, pro dnešek už s prací v táboře skončil. V ruce držel účet za opravu střechy svého domu, vykonanou minulý měsíc. Zpočátku chtěl opravu odložit. Kvůli písku, hromadícímu se na střeše, bylo třeba použít shrnovač. Jenže nakonec mu dozorčí stavby nařídil do třiceti dnů dům opustit, takže Glaub raději okamžitě uzavřel smlouvu s firmou, jež udržovala střechy. Věděl, že jim nedokáže zaplatit, ale jiné řešení neviděl. Byl to nejhorší měsíc jeho života.

Kdyby jen jeho manželka, Jean, dokázala míň utrácet! Tady ale řešení najít nešlo. Prostě bylo třeba přijímat více pacientů. SMD mu vyplácelo měsíční plat, ale za každého pacienta dostával navíc padesát dolarů prémie, takzvaný motivační příplatek. Ve skutečnosti byl tento příplatek základem jeho finanční situace. Nikdo, kdo má ženu a děti, nedokáže s platem psychiatra vyjít a SMD bylo všeobecně známo tím, že počítá s každičkým centem.

Doktor Glaub přesto dál bydlel v osadě SMD. Žila tam slušná společnost, jež v mnoha ohledech připomínala Zemi.

Nový Izrael, stejně jako ostatní národní osady, vykazoval tendenci k neomezenému rozvoji.

Popravdě řečeno, doktor Glaub kdysi v národní kolonii žil - ve Sjednocené arabské republice, jež se rozkládala na výjimečně úrodné půdě. Pěstovalo se tam mnoho rostlin, dovezených ze Země. Neustálé nepřátelství kolonistů vůči sousedním osadám Glauba zpočátku iritovalo, pak mu začalo nepřekonatelně vadit. Lidé si při práci připomínali všemožné křivdy a když přišla řeč na některé záležitosti, vybuchovali i ti nejlepší z nich. V noci pak nepřátelství získávalo hmatatelnou podobu. Národní osady žily pro noci. Tehdy byly výzkumné laboratoře, jež ve dne sloužily vědeckým pokusům a pokroku, zpřístupňovány lidem z ulice, kteří v nich stavěli pekelné stroje. Všechno se to odehrávalo ve velké euforii a s pocitem národní hrdosti.

,Mám jich po krk,' říkal si doktor Glaub. ,Zkazili si život. Prostě sem přenesli staré spory ze Země a zapomněli na cíl kolonizace.'

Zrovna dnes ráno četl v novinách OSN o pouličních šarvátkách v osadě elektrikářů. Z článku vyznívalo, že odpovědnost nesla blízká italská kolonie - někteří z útočníků mělo v oné kolonii velice módní dlouhé voskované kníry.

Z úvah jej vyrušilo zaklepání na dveře.

"Dále," zvolal a schoval účet do zásuvky stolu.

"Můžeš přijmout spoluobčana Purdu?" otázala se ho manželka, otevírající dveře jako zkušená sekretářka. To ji už doktor Glaub dokázal naučit.

"Ať spoluobčan Purda vejde," odpověděl. "Počkej ale pár minut, abych si stihl přečíst jeho chorobopis."

"Už jsi obědval?" otázala se Jean.

"Samozřejmě. Každý přece obědvá."

"Vypadáš mizerně," prohlásila.

,To je zlé,' pomyslel si doktor Glaub.

Odešel do koupelny, kde si pečlivě ztmavil tváře pudrem karamelové barvy, která byla právě v módě. Vzhled se zlepšil, ale nálada zůstala beze změny. Pudr byl používán proto, že lidé, náležející do vedení SMD pocházeli většinou ze Španělska a Portorika a cítili se velice nejistě, měl-li jejich podřízený světlejší pleť. Reklamy to ale podávaly jinak: zdůrazňovaly to, že klima na Marsu způsobuje ztrátu přirozeného zbarvení pokožky, která pak je nezdravě bledá.

Teď už Glaub mohl pacienta přijmout.

"Dobrý den, spoluobčane Purdo."

"Dobrý den, doktore."

"Podle vašich záznamů jste pekař."

"To souhlasí."

Na chvíli bylo ticho.

"Jak vám mohu pomoci?"

Spoluobčan Purda upíral zrak na podlahu a v rukách nervózně mnul čepici.

"Ještě nikdy jsem nebyl u psychiatra."

"Ano, podle vašeho chorobopisu už vím, že jste nebyl."

"Ta oslava, kterou dělá můj švagr. Nerad chodím na oslavy."

"Nutí vás někdo, abyste tam šel?"

Doktor Glaub diskrétně nařídil hodinky, které začaly odměřovat spoluobčanovi náležející půlhodinu.

"Dělají tu oslavu hlavně kvůli mně. Chtějí, abych vzal na praxi bratrance, aby ho, hm, nakonec přijali do Svazu. Ale já," mumlal Purda dál, "jsem celou noc uvažoval, jak se z toho vykroutit. Víte, jsou to moji příbuzní a nehodí se jen tak jim to odmítnout. Jenomže tam nemohu normálně přijít, nemám na to dost sil. Proto jsem tady."

"To chápu," prohlásil doktor Glaub. "Dobrá, řekněte mi o té oslavě nějaké podrobnosti: kdy a kde se má konat, jména osob, které ji pořádají, abych mohl svůj úkol dobře splnit."

Purda s úlevou strčil ruku do kapsy a vytáhl pečlivě sepsaný dokument.

"Jsem vám, pane doktore, moc vděčný, že tam za mne půjdete. Vy psychiatři člověku opravdu dokážete pomoci. Já si nedělám srandu, celé noci jsem kvůli tomu nespal."

S nábožnou úctou a vděčností hleděl na před ním sedícího člověka, jenž se dokonale vyznal ve společenských normách a uměl bez váhání kráčet po úzké a nebezpečné stezce složitých mezilidských vztahů. Mnoha členům sdružení se to příliš nedařilo.

"Už si nedělejte starosti," pronesl doktor Glaub.

,No co, konečně je to jen lehká schizofrenie,' pomyslel si. ,Právě tím trpíš. Osvobodím tě od břemene společenských kontaktů a budeš si dál žít ve stavu chronické nepřizpůsobivosti, přinejmenším aspoň pár měsíců, dokud se neobjeví další tíživý požadavek, který přeroste tvoje omezené možnosti.'

Když spoluobčan Purda opustil kabinet, dospěl doktor Glaub k závěru, že se na Marsu rozvinula velice rozumná forma psychoterapie. Místo toho, aby pacienta léčil z jeho fobií, stal se psychiatr něčím jako právníkem, mluvčím pacienta v nejrůznějších společenských situacích.

"Milte, máš tady telefon z Nového Izraele," zavolala Jean. "Volá Bosley Touvim."

,Pane Bože!' řekl si doktor Glaub.

Touvim byl presidentem Nového Izraele. Muselo se tedy stát něco velice špatného. Rychle zvedl sluchátko na stole stojícího telefonu.

"Doktor Glaub."

"Doktore," zabručel ponurý, drsný hlas. "Tady Touvim. Máme tady smrtelnou nehodu. Jestli tomu dobře rozumím, jde o vašeho pacienta. Mohl byste přiletět a podívat se na to? Můžu vám dát pár bližších podrobností: Norbert Steiner, Němec."

"Není to můj pacient, pane presidente," přerušil ho Glaub. "Má v Táboře B-G syna. Je to autistické dítě. Takže Steiner nežije? Pane Bože, ještě dneska ráno jsem s ním mluvil! Jste si jist, že je to ten Steiner? Jestli ano, pak mám celou jeho kartotéku, kartotéku celé jeho rodiny. Založil jsem si ji s ohledem na typ chlapcovy nemoci. Domnívám se, že v případě dětského autismu je dobré znát situaci celé rodiny, teprve pak je možno přistoupit k terapii. Samozřejmě, hned tam budu."

"Všechno ukazuje na to, že spáchal sebevraždu," oznámil Touvim.

"Tomu nemohu uvěřit," odpověděl doktor.

"Před půlhodinou jsem hovořil s personálem Tábora B-G. Bylo mi řečeno, že jste měl se Steinerem dlouhou rozmluvu, po níž odešel z tábora. Při vyšetřování bude naše policie chtít vědět, zda Steiner neprojevoval známky deprese nebo vnitřní úzkosti, a jestli ano, pak jaké. Neřekl něco, co by dávalo šanci vymluvit mu jeho úmysl nebo co by umožnilo donutit ho k léčení? Asi ne, Steiner zřejmě neřekl nic, co by vzbudilo vaše podezření."

"Nic takového neřekl."

"Tak to bych si na vašem místě nedělal starosti. Jen vás prosím, připravte psychologický portrét toho člověka. Vyjmenujte případné motivy, které by ho mohly přivést k tomu nešťastnému rozhodnutí. Chápete mě, že?"

"Děkuji, pane Touvime," pronesl doktor Glaub slabým hlasem. "Je možné, že se trápil kvůli svému synovi. Seznámil jsem ho ale s návrhem nové terapie pro jeho dítě. Je velice nadějná. Steiner ale působil jako cynik, příliš se uzavřel. Nereagoval tak, jak jsem očekával. Ale aby to skončilo sebevraždou!"

,Co bude, jestli ztratím místo v B-G?' uvažoval. ,To nesmím dopustit.'

Odměna za hodiny odpracované v táboře v jeho rozpočtu tvořila významnou položku, ačkoliv mu nezajišťovala finanční jistotu. Šek z B-G mu ale dával naději, že té jistoty jednou dosáhnout může.

,Proč toho pitomce Steinera nenapadlo, jaký bude mít jeho smrt vliv na ostatní? Určitě ho to napadlo. Zabil se, aby se nám pomstil. Chtěl se nám pomstít, ale zač? Za to, že jsme se pokoušeli vyléčit jeho dítě? To je moc vážné,' uvědomil si najednou. ,Sebevražda hned po rozmluvě s lékařem. Díky Bohu, že mě pan Touvim varoval. Co se dá dělat, chytí se toho noviny a ti všichni, kteří se domáhají uzavření Tábora B-G, té aféry využijí.'




Když Jack Bohlen opravil chladící systém McAuliffovy farmy a vrátil se do koptéry, zastrčil skřínku s nástroji za sedadlo a spojil se se svým zaměstnavatelem.

"Teď ta škola, Jacku," přikazoval pan Yee. "Musíš tam letět. Pořád nemám po ruce nikoho, kdo by tu závadu mohl opravit."

"V pořádku, pane Yee."

Rezignovaně nastartoval motor.

"Mám tady zprávu od tvé ženy."

"Prosím?" podivil se. Pan Yee neviděl rád, když do firmy volaly ženy jeho zaměstnanců a Sylvie o tom dobře věděla. Nepřihodilo se něco Davidovi?

"Co říkala?"

"Požádala naši telefonistku, aby ti vyřídila, že váš soused Steiner spáchal sebevraždu. Tvoje žena se teď stará o jeho děti. Chtěla, abys to věděl. A taky prosila, aby ses, bude-li to možné, vrátil dnes večer domů, ale na to jsem jí odpověděl, že i když je nám to moc líto, nemůžeme se bez tebe obejít. Musíš být našim zákazníkům k dispozici až do konce týdne."

,Tak Steiner je po smrti,' pomyslel si Jack. ,Chudák. Hm, možná je to pro něho lepší.'

"Děkuju, pane Yee," řekl.

Koptéra se vznesla z bledou trávou porostlé pastviny.

,Tohle se dotkne nás všech. A hluboko,' uvažoval Jack přesvědčený, že v tomhle ho intuice neklame. ,Nevím, jestli jsem se Steinerem prohodil víc než pár slov najednou, ale ve smrti je něco dojímavého. Je v ní taková vážnost. Je to proměna tak úžasná, jako samotný život. A nám stejně tak nesrozumitelná.'

Namířil koptéru k hlavnímu stanu OSN. Tudy vedla cesta k obrovskému stvoření, jedinému umělému organismu svého druhu, žijícímu vlastním životem - Veřejné škole. Tohoto místa se bál víc, než čehokoli jiného, s čím se mimo Domova setkal.

KAPITOLA PÁTÁ

Proč se veřejné školy tak hrozil? Když se na ni díval seshora, vypadala jako kachní vejce, bíle se rýsující na tmavém, zamlženém povrchu planety. Budova byla určitě postavena ve spěchu, protože do okolní krajiny ani trochu nezapadala.

Když postavil stroj naproti vchodu na dlážděné přistávací ploše, zpozoroval, že ztratil cit v prstech, které mu navíc mrtvolně zbělaly. To se mu stávalo vždy, když byl napjat. Ale David, který na toto místo jezdil spolu s ostatními dětmi třikrát týdně, žádné takové pocity neměl. Příčina snad tkvěla v Jackově psychice, možná to, že se tak dobře vyznal ve strojích, způsobovalo, že nedokázal snést zdejší atmosféru, že si nedokázal hrát. Pro něj umělí tvorové ve škole nebyli živými bytostmi. Ale nebyli ani mrtví. Byli ve stavu jakoby položivota.

Jack se posadil v čekárně, brašnu s nástroji postavil na podlahu vedle sebe.

Vzal si z políčky s časopisy ,Motor World' a tu jeho nastražené uši zaslechly cvaknutí spínače. Škola vzala jeho přítomnost na vědomí. Zapamatovala si, jaký si vzal časopis, jak dlouho četl a co si vzal pak. Sondovala ho.

Otevřely se dveře, v nichž se objevila žena středního věku, oblečená do tvídového kostýmu.

"Vy jste určitě montér od pana Yee, že?" otázala se s úsměvem.

"Přesně tak," odpověděl a vstal.

"Těší mě." Ukázala mu, aby šel za ní. "Byly tady nějaké problémy s jedním Učitelem, teď se ale nachází ve výstupní fázi."

Rychle kráčela chodbou. Podržela dveře a počkala, až ji Jack dožene.

"Tohle je Zlý školník," ukázala prstem.

Jack poznal Učitele podle toho, co mu vykládal David.

"Najednou se pokazil," zašeptala mu žena do ucha. "To byste nevěřil. Uprostřed cyklu vyběhl s křikem na ulici, tak tak že nezačal mávat pěstmi."

"A dispečer systému netuší..."

"Dispečer systému jsem já," přerušila ho žena s veselým úsměvem. Oči za brýlemi v kovových obroučkách se jen leskly.

"Chápu," odpověděl Jack. A trápilo ho to.

"Myslíme si, že příčinou může být toto," pronesla žena, či spíše pohyblivý kontaktní modul školy. Podala Jackovi složený lístek.

Rozložil ho a spatřil schéma plné elektronek, jež se samy regulovaly dle zpětné vazby.

"To je představitel vedení, že?" otázal se. "Učí děti úctě k cizímu majetku. Velice spravedlivý typ Učitele."

"Máte pravdu," souhlasila žena.

Jack Zlého školníka ručně resetoval a znovu ho zapnul. Učitel chvíli bzučel, pak zrudl v obličeji, zvedl ruku a vykřikl:

"Chlapci, držte se dál ode mne! Rozumíte?"

Licousy se mu třásly rozčilením, ústa se otevírala a zavírala. Jack Bohlen si dokázal představit, jak silným dojmem to mohlo na děti zapůsobit. On sám byl ale jen znechucen. Přese vše byl tento robot dokonalým příkladem vydařeného učebního stroje. Svou práci vykonával dobře. Spolupracoval se dvěma tucty dalších učebních strojů, rozestavěných na školních chodbách jako stánky na pouti. Hned za rohem Jack spatřil další stroj, před nímž stálo několik dětí, které pozorně naslouchaly, co jim Učitel vykládá.

"...a tu jsem si pomyslel," říkal stroj vemlouvavě, "co se na tom příkladu můžeme naučit. Ví to někdo z vás? Sally?"

Ozval se hlas malé dívenky:

"Hm, snad že v každém je něco dobrého a nezáleží na tom, že se třeba zrovna chová špatně."

"A co nám řekneš ty, Viktore?" tázal se stroj dál. "Poslouchejme, co nám řekne Viktor Plank."

"Já bych řekl to samé, co Sally," odpověděl chlapec. "V hloubi srdce je většina lidí ve skutečnosti dobrá. Když se na ně pozorně podíváme, tak to vidíme. Je to tak, pane Whitlocku?"

Takže to byl Whitlock. Syn mu o tom stroji často vyprávěl. Byl to jeho oblíbený Učitel. Jack naslouchal slovům stroje a vybíral si nářadí. Whitlock byl šedovlasý pán pokročilejšího věku. Hovořil přízvukem, typickým nejspíš pro lidi z Kansasu. Byl příjemný a dovoloval ostatním svobodně vyjadřovat jejich názory. Jakožto klidný typ učebního stroje na něm nebylo nic z drsnosti a autoritativnosti Zlého školníka. Podle Jacka v sobě spojoval něco ze Sokrata a Dwighta D. Eisenhowera.

"Ovce jsou zábavné," hovořil Whitlock. "Vzpomeňte si, jak se chovají, když jim do ohrady hodíte něco k žrádlu, například pytel kukuřice. Zpozorují ji z kilometrové vzdálenosti," zasmál se. "Když je to pro ně důležité, jsou bystré. To nám pomůže přesvědčit se o tom, co je to ve skutečnosti inteligence. Nezáleží na tom, zda přečtete hodně tlustých knížek anebo se naučíte mnoho těžkých slov. Důležité je umět zvolit to, co je pro nás nejvýhodnější. Inteligentní řešení musí být užitečné."

Jack poklekl a začal odšroubovávat týl Zlého školníka. Dispečerka se dívala, jak pracuje. Stroj pracoval podle instrukcí na pásce, přesto ale byl kdykoli přístupný změně, což záleželo na reakcích dětí. Nebyl to uzavřený systém: porovnával odpovědi dětí se záznamem na pásce, porovnával, známkoval a nakonec sám odpovídal. Nekonvenční odpovědi ale nevnímal, protože stroj dokázal rozeznat jen omezený počet kategorií. Přesto ale přesvědčivě připomínal živého člověka. Byl to veliký úspěch techniky.

Jeho převaha nad člověkem spočívala v tom, že si vše lépe pamatoval a každému dítěti se mohl věnovat individuálněji. Byl to spíše vychovatel než učitel. Učební stroj se mohl věnovat třeba tisícovce žáků a přesto si je nikdy nepopletl. Vůči každému dítěti byly jeho reakce jiné. Byl to sice jen stroj, ale výjimečně složitý. Učební stroje zosobňovaly skutečnost, jíž si Jack Bohlen dokonale uvědomoval - tak zvaný "umělý svět" měl překvapivou hloubku.

Přesto Jack cítil k učebním strojům nechuť. Celá Veřejná škola měla jeden cíl, který v něm vzbuzoval instinktivní odpor: jejím úkolem nebylo dětem předat znalosti a vědomosti, ale vyformovat žáky podle přesně vymezeného vzoru. Byl to článek, jenž spojoval lidi s kulturním dědictvím a to dědictví bylo na podnosu podáváno mládeži. Formovala žáky podle něj. Měla zachovat pokračování kultury a proto veškeré odchylky, jež se u dětí projevily, musely být eliminovány.

Vedl se zde boj mezi kolektivní psychikou školy a individuálními psychikami dětí, přičemž ta první měla v rukou veškeré trumfy. Dítě, které nereagovalo jak mělo, bylo prohlášeno za autistické, tedy za jedince orientovaného podle subjektivního činitele, který ovládl jeho pocit objektivní skutečnosti. Takové dítě bylo odstraněno ze školy a odesláno do zařízení naprosto odlišného typu, kde bylo léčeno - do Tábora B-G. Dítě se tam neučilo, chovali se tam k němu jako k nemocnému.

,Autismus,' pomyslel si Jack, když odstraňoval šrouby na týlu Zlého školníka, ,se stal pojmem ve službách vlád na Marsu. Vystřídal starý pojem "psychopat", jenž svého času nahradil "morálního imbecila" a ten zase "zločinného šílence".'

V Táboře B-G dítě dostalo učitele, či spíše terapeuta. Od té chvíle, kdy jeho syn David překročil práh Veřejné školy, čekal Jack na zlou zprávu. Obával se, že se Davidovy výsledky nedají vtěsnat do norem, jimiž učební stroje klasifikovaly žáky. Ale chlapec se zatím učil pod vedením strojů se zápalem a dosahoval výtečných výsledků. Většinu svých Učitelů si oblíbil a po návratu domů o nich hovořil jen s obdivem. Dobré vztahy měl i s těmi nejpřísnějšími z nich a bylo jasné, že nemá žádné problémy. Autismus se mu vyhnul, takže mu nebylo souzeno spatřit B-G zevnitř. Ani to ale Jackovi nedokázalo zlepšit náladu. Jak tvrdila Sylvie, jeho náladu nedokázalo spravit nic. Byly jen dvě možnosti - buď Veřejná škola, nebo Tábor B-G. Jack nedůvěřoval ani jedné z těchto institucí. Proč, to nevěděl.

Snad proto, jak kdysi uvažoval, že něco takového, jako je autismus, skutečně existuje. Je to dětská forma schizofrenie a tou trpí mnoho lidí. Schizofrenie byla nejrozšířenější nemocí, dříve či později zasáhla prakticky každou rodinu. Trpěli jí lidé, kteří nedokázali žít podle společenských norem. Skutečnost, které se schizofrenik nedokázal podřídit, či k ní nikdy nenáležel, byla skutečností mezilidských vztahů, životem v jisté kultuře s vymezenými hodnotami. Nebyl to život biologický ani život podle zásad předaných předky, ale takový, kterému se bylo nutno naučit. Bylo třeba učit se ho postupně od okolí, od rodičů a učitelů, jedním slovem od autorit. Od každého, s kým se dítě během dospívání setkalo.

V tom případě bylo správné, že se Veřejná škola zbavovala dětí, které se nechtěly učit. Protože se tam dítě neučilo jen fakta nebo jak vydělat peníze či dokonce jak udělat kariéru. Šlo o něco mnohem hlubšího. Dítě se učilo, že jisté věci v kultuře, která je obklopovala, je nutno zachovat za každou cenu. Jeho hodnoty se sjednocovaly s hodnotami veškerého lidstva. A tak se ono samo stávalo součástí tradice, jež mu byla předávána. Pečovalo o toto dědictví po celý život a mnohdy je i obohacovalo. Staralo se o ně. Jack dospěl k názoru, že skutečný autismus spočívá v pochybnostech a znevažování toho, oč společnosti jde. Dítě postižené autismem žije svým vlastním životem, jako kdyby samo bylo tvůrcem všech hodnot a ne tím, kdo zděděné hodnoty přechovává. Jack Bohlen nemohl Veřejnou školu se všemi jejími stroji přijmout, protože měl vlastní názor na to, co pro něj hodnotou je a co nikoliv. Hodnoty společnosti se neustále měnily a Veřejná škola byla pokusem o jejich stabilizaci, o to, aby jim byla dána konkrétní podoba, pokus o jejich zabalzamování.

Již dávno došel k názoru, že Veřejná škola má neurotický charakter. Toužila po světě bez překvapení, po světě kompulsivně obsedantního neurotika. Bezpochyby to nebyl zdravý svět.

Před několika lety se Jack pokusil svou teorii vysvětlit manželce. Sylvie jej vyslechla s přiměřenou pozorností a pak prohlásila:

"Jacku, ty nic nechápeš. Uvažuj. Jsou mnohem horší věci než neuróza."

Hovořila tichým, rozhodným hlasem a Jack poslouchal.

"Teprve ty věci začínáme poznávat. Ty je znáš, protože jsi to už jednou prožil."

Přitakal, protože věděl, co měla na mysli. Když mu bylo něco přes dvacet let, prožil psychotickou epizodu. Byla to celkem běžná a přirozená záležitost, i když dost hrozná. Ve srovnání s tím záchvatem se zkostnatělá kompulsivně neurotická Veřejná škola zdála být místem, z něhož se člověk vděčně vrací k lidskosti a do normálního života. Neuróza byla vytvořena trpícím jedincem anebo společností, jež prožívala krizi. Škola, to byl nutný vynález.

"Moc tu neurózu neprožívej," řekla mu žena a Jack porozuměl.

Neuróza byla úmyslnou zastávkou na životní cestě, ztuhnutím v půli kroku, protože dál...

Každý schizofrenik ví, co je dál.

,I každý bývalý schizofrenik,' pomyslel si Jack, když si připomněl svou epizodu.




Dva muži v pokoji na něj hleděli nějak divně. Řekl snad něco tak zvláštního? "Herbert Hoover byl mnohem lepším šéfem FBI, než jakým kdy bude Carington."

"Vím, že je to pravda," dodal.

Hlava se mu točila, ale popíjel dál. Všechno mu ztěžklo - ruka i sklenice. Lépe se mu hledělo dolů než nahoru. Ziral na krabičku zápalek, ležící na dóze na kávu.

"Nejspíš ti nejde o Herberta Hoovera," ozval se Lou Notting. "Určitě jsi měl na mysli J. Edgara."

,Kriste Pane!' pomyslel si Jack zhrozeně.

Ale ano, řekl: Herbert Hoover a měl pocit, že je všechno v nejlepším pořádku - dokud ho na to neupozornili.

,Co se to se mnou děje?' uvažoval. ,Cítím se, jako bych měl co nevidět usnout.'

Jenže včera šel do postele už v deset a prospal skoro dvanáct hodin.

"Promiňte," opravil se. "Samozřejmě jsem měl na mysli..." cítil, že se mu plete jazyk. Pečlivě vyslovil: "J. Edgara Hoovera."

Hovořil pomalu a nezřetelně, jako kdyby jeho hlas zazníval z gramofonové desky puštěné na nižší otáčky. V jednu chvíli měl pocit, že nedokáže zvednout hlavu. Usínal, usínal v Nottingově salónu. Oči měl ale otevřené. Přesvědčil se o tom, když se je neúspěšně pokoušel zavřít. Celou pozornost soustředil na krabičku zápalek. ,Před škrtnutím zápalkou zavři krabičku,' četl. ,Umíš nakreslit takového koně? První lekce je zdarma, bez závazků. Přihláška na druhé straně balení.' Tupě zíral před sebe, zatím co Lou Notting a Fred Clarke vedli rozhovor na abstraktní témata: omezení lidských práv, demokratické mechanismy. Zřetelně slyšel každé slůvko a klidně mohl poslouchat dál. Do diskuse se ale zapojovat nechtěl, i když mu bylo jasné, že ani jeden z nich nemá pravdu. Nechal je, aby si vyměňovali názory, to bylo jednodušší. A oni v tom pokračovali. Ať klidně pokračují dál.

"Jack je dneska nějak zamyšlený," prohlásil Clarke.

Bohlen si zhrozeně uvědomil, že si ho povšimli. Teď musí něco udělat nebo říct.

"Vůbec ne," protestoval s obrovskou námahou. Cítil se, jako kdyby se právě snažil vynořit z moře. "Jen mluvte, mluvte. Já poslouchám."

"Sedíš tu jako tvrdé y," poznamenal Notting. "Běž domů, proboha, a lehni si."

"V takovém stavu se na Mars nikdy nedostaneš," dodala Louova žena Phyllis.

Přidala na hi-fi soupravě na hlasitosti. Zazněl progresivní jazz, vibrafon a kontrabas, nebo možná nějaký elektronický nástroj. Plavovlasá, chytrá Phyllis se posadila na kanape vedle něj a vážně na něho pohlédla.

"Zlobíš se na nás, Jacku? Jsi nějaký příliš uzavřený do sebe."

"Zase má ty svoje nálady," prohlásil Notting. "Když jsme s ním, tak je má pořád. A zvláště v sobotní večery. Tichý, smutný, nasupený. Přemýšlí. O čem teď uvažuješ, Jacku?"

Otázka mu připadala podivná. Nemyslel na nic, jeho mysl byla dokonale prázdná. Jeho pohled dokonale zabírala jen krabička zápalek. Přesto se s nimi musel podělit o to, nad čím uvažoval. Všichni na to čekali. Měl pocit, že musí něco říci.

"Uvažuju o marsovské atmosféře," řekl. "Kolik uplyne času, než se přizpůsobím? Je to přece různé, každý reaguje jinak."

Nadechl se zhluboka, aby zadržel zívnutí. Vzduch mu na chvíli roztáhl plíce, aby se pak pootevřenými ústy dostal ven. S námahou sevřel čelisti.

"Nejspíš už půjdu," dodal. "Jdu si lehnout."

S obtížemi se postavil.

"Cože, vždyť je teprve devět!" vykřikl Fred Clarke.

Pak se, když šel studenými a tmavými ulicemi Oaklandu, začal cítit docela dobře. Přemýšlel, proč mu u Nottingových bylo tak špatně. Snad tam bylo příliš dusno nebo horko.

V každém případě se tam kvůli něčemu necítil dobře.

,Mars,' pomyslel si.

Spálil za sebou mosty: dal výpověď z práce, prodal svého plymoutha a zrušil nájem bytu, i když mu jeho získání trvalo skoro dva roky. Dům patřil neziskovému družstvu ve West Coastu. Byla to mohutná stavba, zčásti podzemní, sestavená z tisíců obytných segmentů. Byl tam i supermarket, prádelna, školka, klinika a dokonce i ordinace psychiatra - to vše v podzemí, ve sklepě. V posledním podlaží se nacházela rozhlasová stanice, která podle přání obyvatel domu vysílala klasickou hudbu. Uprostřed bylo dokonce i divadlo a konferenční sál. Byl to nejmodernější a nejnovější dům mezi obrovskými družstevními domy. A Jack to všechno ze dne na den pustil k vodě. Napadlo ho to, když jednoho dne stál ve frontě do knihkupectví, jež k domu náleželo také.

Když už dal výpověď z bytu, začal se procházet chodbami družstevního domu. Přistoupil k informační tabuli, na níž visely špendlíky připíchnuté lístky, a instinktivně se zastavil, aby si je přečetl. Kolem něj proběhly děti, uhánějící na hřiště u domu. Jeho pozornost přitáhlo velkými písmeny vytištěné oznámení:

POMOZ ROZVINOUT DRUŽSTEVNÍ HNUTÍ NA NOVĚ KOLONIZOVANÝCH ÚZEMÍCH! FORMALITY, NUTNÉ K EMIGRACI, VÁM VYŘÍDÍ NAŠE KANCELÁŘ V SACRAMENTU. ODPOVĚZ NA VÝZVU PODNIKATELŮ A ODBORŮ A POMOZ VYUŽÍT BOHATÁ LOŽISKA NA BOHATÉM MARSU. PŘIHLAS SE JEŠTĚ DNES!

Oznámení vypadalo jako každá jiná výzva. Proč by se neměl přihlásit? Mladých lidí už přece emigrovalo tolik. Co ho drželo na Zemi? Dal výpověď z bytu, přesto ale byl dále členem družstva, pořád tu měl svůj vklad a členské číslo.

Později, když se už přihlásil a procházel lékařským vyšetřením a dostával injekce, se v jeho paměti pořadí událostí zamlžilo. Tvrdil, že se nejprve přihlásil na Mars a teprve potom dal výpověď z práce i bytu. Takové pořadí se mu zdálo rozumnější a tak to vyprávěl přátelům. Přesto to ale nebyla pravda. Jaká tedy byla? Skoro dva měsíce bloumal sem a tam vyděšený a se zmatkem v hlavě. Nebyl si jist ničím kromě toho, že čtrnáctého listopadu jeho skupina, složená ze dvou stovek lidí odlétá na Mars a pak se všechno změní - zmatek zmizí a všechno bude jasné, jako kdysi velice dávno. Byl si jist, že kdysi dokázal udržet pořádek v času i prostoru. Teď, z jemu neznámých důvodů, došlo k posunu v času a prostoru tak, že se v tom nedokázal vyznat.

Jeho život neměl žádný cíl. Čtrnáct měsíců žil jednou velikou touhou získat byt v obrovském družstevním domě, když ho pak získal, nastoupila v jeho mysli prázdnota. Budoucnost se před ním uzavřela. Protože to měl rád, tak poslouchal Bacha, nakupoval jídlo v supermarketu, prohlížel si knížky v knihkupectví. ,Nač to všechno?' ptal se sám sebe. ,Kdo jsem?' Mezitím ztratil schopnost pracovat. Byl to první signál a nejspíš nejhorší. Právě toho se zpočátku zhrozil.

Všechno to začalo jednou podivnou událostí, již si nikdy nedokázal vysvětlit. Nejspíš to byla čistá halucinace, jakoby sen. Vzpomínal si na okamžik všeprostupující paniku, touhu po útěku za každou cenu.

Jack pracoval u elektrotechnické firmy v Redwood City, na jihu San Franciska. Obsluhoval stroj, který kontroloval kvalitu práce na montážní lince. Jeho úkol spočíval v tom, že měl dohlížet na to, zda stroj dodržuje toleranci při výrobě jedné součástky - baterie s tekutým héliem, ne větší než zápalková hlavička. Jednoho dne byl neočekávaně pozván na osobní oddělení. Neměl potuchy, co po něm mohou chtít a když nastupoval do výtahu, byl trochu nervózní. Později, jak si vzpomínal, byl už nervózní příšerně.

"Pojďte dál, pane Bohlene," uvítal ho úředník, elegantní muž s kudrnatými šedivými vlasy, což nejspíš byla paruka. "Bude to jen chvilka." Změřil si Jacka pronikavým pohledem. "Pane Bohlene, pročpak si nevybíráte šeky?"

Nastalo ticho.

"Nevybírám?" otázal se Jack. Srdce mu bušilo jako kladivo. Třásl se. Chvěly se mu nohy, cítil se zvláště unavený.

,Vypadá to, že jsem je fakt nevybral,' napadlo ho.

"Mohl byste si pořídit nový oblek," řekl úředník, "a měl byste jít k holiči. Samozřejmě je to ale vaše věc."

Jack si sáhl na hlavu a podivil se. Musí se nechat ostříhat? Copak to neudělal minulý týden? Nebo to bylo dřív?

"Děkuji," ozval se. "Samozřejmě, zařídím se podle vaší rady."

Když Jack pohlédl na úředníka, spatřil ho v jiném rozměru - mrtvého. A pokud ho postihly halucinace, stalo se to právě tehdy.

Úředníkovou pokožkou prosvítala kostra. Kosti byly spojeny měděným drátem. Odumřelé vnitřní orgány nahradily umělé: ledviny, srdce, plíce - všechno, vyrobeno z plastiku a nerezové oceli, dobře fungovalo, ale skutečný život to v sobě nemělo. Mužův hlas zazníval z pásky přes zesilovač a reproduktory.

Je možné, že muž kdysi skutečně žil, nyní už ale určitě ne. Ke změnám docházelo nepostřehnutelně, kousek po kousku, zrádně zachvacovaly orgán po orgánu, až vznikl tvor, jenž měl pokoušet lidi. Pokoušet Jacka Bohlena. Jack byl v kanceláři sám, žádný úředník tam s ním nebyl. Nikdo na něj nemluvil a když mluvil sám, nikdo ho neposlouchal. Stál v mrtvé mechanické místnosti.

Nevěděl, co dělat. Snažil se příliš nehledět na člověku podobného tvora. Snažil se klidně a uvolněně hovořit o své práci i o osobních problémech. Tvor jej zkoumal, snažil se něco zjistit. Je jasné, že mu Jack řekl co nejméně. A pokaždé, když klopil oči na koberec, viděl trubičky, armatury a umělé orgány onoho tvora. Nedokázal se nedívat.

Dostal nepřekonatelnou chuť utéct. Byl mokrý potem a třásl se po celém těle. Srdce mu bušilo stále hlasitěji.

"Bohlene," otázal se tvor, "je vám zle?"

"Je," odpověděl Jack. "Mohu už jít do dílny?" Otočil se zamířil ke dveřím.

"Okamžik," ozval se tvor za jeho zády.

Tu Jacka zachvátila panika. Trhl dveřmi a vyběhl na chodbu.

O hodinu či dvě později si uvědomil, že bloumá po neznámých burlinghamských ulicích. Nevzpomínal si, co se stalo od chvíle, kdy opustil kancelář a neměl ponětí, jak se ocitl na tomto místě. Bolely jej nohy. Určitě musel projít několik kilometrů pěšky.

Začalo mu to zase jasně myslet.

,Jsem schizofrenik,' pomyslel si. ,Dobře to vím. Příznaky zná každý: katatonní vzruch s paranoidním zabarvením. Psychologové nám to pořád tlučou do hlav, dokonce i dětem ve škole. Takže je o jednoho schizofrenika víc. Právě to chtěl ten úředník na osobním zjistit. Potřebuju lékařskou pomoc.'





Jack od Zlého školníka odpojil zdroj a položil ho na podlahu.

"Jste zručný," řekla dispečerka systému.

Jack zvedl zrak na ženu a pomyslel si: ,Je mi jasné, proč se toho místa bojím. Připomíná mi moje psychotické zážitky před lety. Copak jsem tehdy nahlédl do budoucnosti?'

V oněch dobách ještě takové školy nebyly. A jestli třeba byly, Jack o nich nevěděl. Nikdy žádnou takovou školu neviděl.

"Děkuju," odpověděl.

Od onoho psychotického zážitku v Corona Corporation Jacka trápila otázka: co když to nebyla halucinace? Co když ten tak zvaný úředník byl opravdu takový, jak ho Jack viděl - umělý tvor, stroj, jako tady ty učební stroje?

Byla-li to pravda, neměl Jack žádný záchvat.

Namísto psychózy měl něco jako vidění, záblesk absolutna, jako kdyby svět na okamžik odhodil slupku mámení. Ta myšlenka byla tak tíživá, tak převratná, že způsobila zmatek v jeho dosavadních názorech. Tady byl původ jeho psychických potíží.

Jack strčil ruku mezi odkryté vodiče Zlého školníka. Zkušeně je ohmatával svými dlouhými prsty, až našel to, co hledal: přerušený vodič.

"Nejspíš jsem našel příčinu poruchy," oznámil dispečerce.

,Díky Bohu,' řekl si, ,že tady nemají ty zastaralé tištěné obvody. To bych musel vyměnit celý blok. Nedalo by se to opravit.'

"Pokud je mi známo," řekla dispečerka, "při konstrukci Učitelů bylo mnoho potíží s případnými opravami. Dosud nám přálo štěstí, neměli jsme v práci naší školy žádné dlouhodobé potíže. Přesto si ale myslím, že je důležité potížím předcházet. Proto bych byla ráda, kdybyste prohlédl ještě jednoho Učitele, i když zatím neprojevuje žádné známky poruchy. Je velice důležitý proto, aby naše škola fungovala." Dispečerka zmlkla v okamžiku, kdy se Jack pokoušel vsunout hrot pájecí pistole mezi dráty. "Byla bych vám vděčná, kdybyste prohlédl Tatíčka."

"Tatíčka," zopakoval Jack a ironicky si pomyslel: ,To jsem zvědavý, jestli tu mají i Matičku?'

Byl unavený.

"Znáte toho Učitele?"

Jack o něm nikdy neslyšel. David se o žádném Tatíčkovi nikdy ani nezmínil.

Z hloubi chodby slyšel hlasy dětí, které ještě rozmlouvaly s Whitlockem o životě. Slyšel je, když si lehl na záda a strčil ruku mezi vedení Zlého školníka, aby přitlačil hrot na místo.

"Jistě," hovořil Whitlock neustále klidným hlasem, "mýval je podivuhodné stvoření, ten náš čistotný mýval. Mockrát jsem ho viděl. Mimochodem, je to docela veliké zvířátko s dlouhými a silnými údy a velice obratnými tlapami."

"Jednou jsem mývala taky viděl," zapištělo vzrušené dítě. "Viděl jsem ho, pane Whitlocku, a úplně zblízka!"

,Ty jsi na Marsu viděl mývala?' podivil se Jack.

Whitlock se zasmál.

"Kdepak, Done," řekl, "obávám se, že to nebyl mýval. Tady nejsou. Musel bys letět na stařenku Zemi, abys nějaké z těch podivuhodných stvoření mohl vidět. Ale teď bych vám, děti, rád něco řekl. Pamatujete si všichni, jak náš čistotný mýval chytá jídlo, odnáší je k vodě a myje ho? A jak jsme se našemu mývalovi smáli, když se kostka cukru rozpustila a on neměl nic k jídlu? Takže, moji milí, víte, že máme mývaly v tom..."

"Hotovo," prohlásil Jack a vytáhl páječku. "Mohla byste mi pomoct připevnit zadní kryt?"

"Spěcháte?" otázala se.

"Vadí mi ty řeči na chodbě," odpověděl Jack. Byl napjatý a třásly se mu ruce. Práci dokončil jen s přemáháním.

V chodbě bouchly dveře a Whitlocka už nebylo slyšet.

"Je to tak lepší?" otázala se dispečerka.

"Je, dík," odpověděl Jack.

Přesto se mu ruce třásly dál. Dispečerka si toho všimla. Jack si uvědomil, že ho žena pozorně sleduje. Uvažoval, k jakým došla závěrům.




V místnosti, kde se nacházel Tatíček, byl zařízen návštěvní kout s kamínky, gaučem, konferenčním stolkem a velikým oknem se zataženými záclonami. Tatíček seděl v křesle. Na kolenou měl položeny otevřené noviny. Když Jack s dispečerkou vešli dovnitř, sedělo na gauči několik dětí, které pozorně naslouchaly názorům učebního stroje. Děti si jich ani nevšimly. Dispečerka je propustila z hodiny a sama se také měla k odchodu.

"Nevím, co s ním mám dělat," ozval se Jack.

"Vyslechněte si celý jeho cyklus. Mám dojem, že některé části opakuje anebo se zadrhává. Jeho cyklus trvá nějak příliš dlouho. Do počáteční fáze by se měl dostat asi tak za tři hodiny."

Za dispečerkou se zavřely dveře. Jack zůstal o samotě s Tatíčkem a nebyl tím zrovna nadšen.

"Ahoj, Tatíčku," pozdravil znechuceně.

Postavil na podlahu brašnu s nářadím a začal povolovat šroub na zadním krytu Učitele.

"Jakpak se jmenuješ, mladíku?" otázal se Tatíček měkkým, milým hlasem.

"Jack Bohlen," odpověděl Jack a položil kryt na podlahu. "A jsem taky tatíček. Mému synovi je deset. Takže buď tak laskav a neříkej mi mladíku, Tatíčku."

Opět se začal třást a potit.

"Ach tak," odpověděl Tatíček, "chápu."

"Co ty tak můžeš chápat," prohlásil Jack a tu si uvědomil, že skoro křičí. "Poslyš, dokonči prostě ten svůj zasraný cyklus, jo? A jestli to pro tebe bude lepší, tak mě klidně ber jako malého kluka."

,Chci jenom dodělat svoji práci a vypadnout odtud,' pomyslel si, ,tak rychle, jak jen to bude možné.'

Jeho myšlenky zpochmurněly.

"Tři hodiny!" zabručel zhrozeně.

"Mám takový pocit, chlapče," ozval se Tatíček, "že ti je dneska nějak těžko na duši. Nemám pravdu?"

"Nejenom dneska, ale každý den."

Jack rozsvítil baterku a zasvítil do útrob Učitele. Zdálo se, že mechanismus zatím funguje bez potíží.

"Možná bych ti mohl pomoci," pokračoval Tatíček. "Někdy je dobré, když nějaká starší, zkušená osoba vyslechne tvé problémy a pomůže ti, abys je viděl v jiném světle."

"Dobrá," odpověděl Jack a posadil se na podlahu. "Budu se tvářit jako malý kluk. Stejně tady musím trčet celé tři hodiny. Mám ti to vyprávět všechno od počátku? Od toho průšvihu na Zemi, kdy jsem pracoval v Corona Corporation a měl jsem záchvat?"

"Začni kde chceš," dovolil Tatíček laskavě.

"Víš, Tatíčku, co je to schizofrenie?"

"Myslím, že o tom něco vím, chlapče," odvětil Tatíček.

"Je to ta nejzáhadnější nemoc, jakou medicína zná. Trpí jí každý šestý člověk, takže je poměrně běžná."

"Jistěže."

"Kdysi mě postihlo něco," přiznal se, když si prohlížel práci mechanismu, "čemu se říká situační simplexní schizofrenie. A bylo to hrozné."

"Věřím ti na slovo," pronesl Tatíček.

"Už mi došlo, proč tu jsi. Vím, k čemu tu jsi, Tatíčku. Jsme daleko od Domova. Milióny kilometrů. Naše vazby s pozemskou civilizací slábnou. Moc lidí z toho má vítr, protože ty vazby každým uplynulým rokem slábnou stále víc a víc. A proto byla založená Veřejná škola, aby ukazovala dětem, narozeným na Marsu alespoň zlomky konzervovaného pozemského světa. Například kamínka - na Marsu nejsou žádná kamínka, protože svoje byty vyhříváme atomovými kamny. Anebo to veliké zasklené okno. Vinou písečných bouří by už dávno nebylo průhledné. Ty nejspíš nemáš nic společného s naším světem tady, na Marsu. Víš ty, kdo to jsou Negrochidi?"

"Musím přiznat, že nemám tušení, chlapče. Kdopak je to?"

"Jedna z domorodých ras žijících na Marsu. Víš ty vůbec, že jsi na Marsu?" Učitel přikývl.

"Schizofrenie," hovořil Jack, "je jedním z nejhorších problémů, s jakými se lidstvo kdy setkalo. Popravdě řečeno, emigroval jsem na Mars kvůli schizofrennímu záchvatu, který mě postihl, když mi bylo dvaadvacet let a pracoval jsem v Corona Corporation. Psychicky jsem se složil. Musel jsem opustit příliš složité prostředí velkoměsta a odstěhovat se do jednoduššího, primitivního prostředí, mimo civilizaci, tam, kde je větší svoboda. Tlak společnosti pro mě byl nesnesitelný. Měl jsem na vybranou: emigrovat nebo zůstat na Zemi a definitivně se zbláznit. Ten družstevní dům. Dokážeš si představit budovu vysokou jako mrakodrap a pod zemí dosahující ještě hlouběji? Kde bydlí tolik lidí, že pro ně bylo třeba zřídit zvláštní supermarket? O rozum jsem přišel ve frontě v knihkupectví. Všichni - každý zákazník v knihkupectví i v supermarketu - všichni bydleli ve stejném domě jako já. Byla to společnost obývající jeden jediný dům. Naše domy na Marsu, to je v porovnání s budovami postavenými na Zemi naprosté nic. Co ty na to?"

"To je neuvěřitelné," odpověděl Tatíček kroutě hlavou.

"Víš, co si myslím?" pokračoval Jack. "Veřejná škola a vy, učební stroje, vychováváte nové pokolení schizofreniků, potomků lidí jako jsem já, kteří se dobře přizpůsobili životu na téhle planetě. Způsobíte rozštěpení psychiky těch dětí, protože v nich pěstujete očekávání prostředí, které tady není, které není ani na Zemi, protože i ta se hodně změnila. Zeptej se Whitlocka, jestli skutečná inteligence není praktická. Slyšel jsem, jak říkal, že inteligence musí být nástrojem adaptability. Je to tak, Tatíčku?"

"Tak to, chlapče, musí být."

"Měl bys učit," řekl Jack, "jak..."

"Tak to, chlapče," přerušil ho Učitel, "musí být."

Ve světle baterky Jack spatřil, že jeden zub v převodu sklouzl. Fáze cyklu se zopakovala.

"Zasekl ses," oznámil Jack. "Máš poškozený zub na jednom pastorku.

"Tak to, chlapče," odpověděl Tatíček, "musí být."

"Máš recht," prohlásil Jack. "Tak to musí být. Všechno jednou skončí, nic není věčné. Jedinou nezměnnou vlastností života je změna. Nemám pravdu?"

"Tak to, chlapče, musí být."

Jack vypnul přívod proudu a začal rozebírat hlavní pohon Učitele, aby se dostal k poškozenému ozubenému kolečku.

"Takže jste to našel!" radovala se dispečerka, když Jack o půl hodiny později vyšel z učebny a otíral si obličej rukávem.

"Našel," odpověděl.

Byl unavený. Jeho hodinky ukazovaly čtvrtou. Do konce pracovní doby mu zbývala hodina.

Dispečerka jej doprovodila k parkovišti.

"Jsem ráda, že jste přišel tak rychle," řekla. "Zavolám panu Yee a poděkuji mu."

Jack přikývl a vlezl do koptéry. Byl příliš unavený než aby se rozloučil. Za chvilku se stroj vznesl. Kachní vejce, čili OSN řízená Veřejná škola, se stále víc vzdalovalo, bylo čím dál tím menší. Jack nechal dusný vzduch školy za sebou a mohl zase svobodně dýchat.

Zapnul vysílačku.

"Pane Yee, tady Jack. Ve škole jsem hotový. Co dál?"

Po chvíli se ozval vemlouvavý hlas pane Yee:

"Jacku, volal nám pan Arnie Kott z Lewistownu. Chce po nás, abychom mu opravili kódovací diktafon, na kterém mu hodně záleží. Nikoho tu zrovna nemám, tak tam posílám tebe."

KAPITOLA ŠESTÁ

Arnie Kott vlastnil jediné cembalo na Marsu. Nástroj ale nebyl naladěný a Kott nedokázal najít nikoho, kdo by ho naladit uměl. Nedokázal si poradit, i kdyby se postavil na hlavu, protože na Mars žádný ladič cembal nepřišel.

Už měsíc to Arnie učil svého ochočeného Negrochida. Negrochidi měli dobrý sluch a tenhle, jak se zdálo, dokonce chápal, co po něm jeho pán chce. Heliogabalus obdržel instrukce, jak se zachází s klávesnicí, přeložené do negrochidského dialektu. Arnie už každým dnem očekával výsledek. Zatím se na cembalo prakticky nedalo hrát.

Po návratu od Anny Esterhazyové přepadla Amieho Kotta pochmurná nálada. Smrt pašeráka Norberta Steinera byla citelnou ranou. Arnie si dobře uvědomoval, že má-li si vynahradit utrpěné ztráty, bude muset sáhnout k jistým opatřením, zřejmě drakonickým a bezprecedentním. Byly tři hodiny odpoledne. Co mu přinesla cesta do Nového Izraele? Jenom špatné zprávy. Annu se, jako obvykle, nepodařilo o ničem přesvědčit. Měla v úmyslu tu svou amatérskou kampaň vést dál. I kdyby se jí celý Mars vysmíval, nijak by to na ni nezapůsobilo.

"Krucinál!" zařval Arnie naštvaně na Heliogabala. "Nalaď už ten prokletý nástroj, nebo tě z Lewistownu vyrazím. Můžeš se vrátit do pouště ke svým a žrát brouky a kořínky."

Na podlaze vedle cembala sedící Negrochid se zašklebil, vrhl na Amieho Kotta pronikavý pohled a pak se zase věnoval instrukcím.

"Tady nikdy nic nejde, jak by mělo," stěžoval si Arnie.

Celý Mars je jako nahnilé jablko. Zpočátku to bylo dobré, ale kolonie zkazily, co se dalo, a teď se postupně rozkládají. Arnie si někdy připadal jako správce obrovské skládky odpadů. Opět si připomněl koptéru opravárenské firmy pana Yee, kterou potkal v poušti, i drzého elektrikáře, který ji řídil.

,Zasraní individualisti,' pomyslel si Arnie. ,Je třeba jim zatnout tipec. Jenomže oni znají svou cenu. Jejich práce je pro existenci osad nezbytná. Mají to vepsáno ve tváři, domýšlivci.'

Zachmuřený Arnie s rukama v kapsách rázoval po velkém pokoji svého domu v Lewistownu. Tento dům měl navíc vedle bytu ve Svazovém domě.

,Kdo by si pomyslel, že si ten chlápek dovolí takhle na mě vyjet,' uvažoval Arnie dál. ,Musí to být pekelně dobrý montér, když je tak sebevědomý. I kdybych měl chcípnout, tak toho chlapa dostanu,' rozhodl se. ,Se mnou nikdo tak sprostě mluvit nebude! Tohle nikomu neprojde.'

Byl ale praktickým člověkem a dobře věděl, že život musí jít dál. Jen ho štvalo, že ten drzoun byl fachman.

,Nejsme přece ve středověku,' řekl si Arnie. ,Jestli je ten chlap fakt dobrý, tak ať si mluví, co chce. Mě zajímají jen výsledky práce.'

S touto myšlenkou zazvonil do firmy pana Yee v Bunchewood Parku a zakrátko hovořil se samotným jejím šéfem.

"Mám tady porouchaný diktafon," říkal Arnie, "a kdyby se vám ho podařilo opravit, mohl bych s vámi případně navázat stálou spolupráci. Je vám jasné, co mám na mysli?"

Absolutně o tom nepochyboval, pan Yee rozuměl a to tak, že dokonale. Stačil si už vytvořit jasný obrázek o situaci.

"Pošleme vám našeho nejlepšího člověka. Momentálně ale není v kanceláři. Jsem přesvědčen, že budete s našimi službami, jež poskytujeme kdykoli, ve dne v noci, spokojen."

"Rád bych, abyste mi poslal jednoho konkrétního montéra," požádal Arnie a popsal muže, s nímž se setkal v poušti.

"Mladý, tmavovlasý, štíhlý," opakoval pan Yee. "Má brýle a je poněkud nervózní. To bude Jack Bohlen, náš nejlepší pracovník."

"Řeknu vám," dodal Arnie, "že ten Bohlen se mnou mluvil tak, jak si to ještě nikdo nedovolil. Potom jsem si to ale promyslel a došel jsem k tomu, že měl pravdu. Rád bych mu to řekl mezi čtyřma očima." Ve skutečnosti si Arnie Kott už ani pořádně nevzpomínal, oč šlo. "Ten Bohlen určitě není žádný pitomec," prohlásil nakonec. "Mohl by přiletět ještě dneska?"

Pan Yee bez uvažování přislíbil, že ho pošle nejpozději v pět.

"Oceňuji vaši dobrou vůli," poděkoval Arnie. "A ujišťuji vás, že se na Bohlena nezlobím. Vyřiďte mu to, prosím. Jistě, byl jsem tehdy překvapený, ale teď už není o čem mluvit. Vyřiďte mu..." zamyslel se. "Vyřiďte mu, že se z mé strany nemá čeho obávat."

Odložil sluchátko a odešel s pocitem dobře vykonané práce.

Takže ten den nakonec nebyl úplně promarněný. V Novém Izraeli uslyšel od Anny zajímavou informaci. Vzpomněl si na řeči, které krouží mezi lidmi o tom, co se děje v Horách F.D.R. Anna, jako obyčejně, měla pár důvěrných informací, které se donesly z Domova. Byly to bezpochyby drby, předávané od člověka ke člověku, ale obsahovaly zrnko pravdy. OSN na Zemi připravovala smělý tah. Za pár týdnu chtěla vyslat do Hor F.D.R. svoje představitele a vyhlásit svůj nárok na toto území, jež je veřejným vlastnictvím, které ve skutečnosti nikomu nepatří. Jenže proč OSN chce získat takový kus bezcenné půdy? Zde se Annina historka začala mlžit. V Ženevě se začalo proslýchat, že OSN plánuje založení obrovského nadnárodního parku, něco jako Edenu, aby přilákala emigranty ze Země. Podle jiné verze byli inženýři OSN blízko vyřešení problému energetických zdrojů na Marsu - chtěli prý postavit obrovskou vodíkovou elektrárnu, výjimečnou jak rozměry tak výkonem. Dále měl být vylepšen systém dodávek vody. Pokud by se podařilo získat tak obrovské energetické zdroje, bylo by na Mars konečně možno přenést těžký průmysl, přičemž by byla využita území nikoho, nízká gravitace a daňové úlevy.

Další drb říkal, že OSN má v úmyslu vybudovat v Horách F.D.R. vojenskou základnu jako protiváhu počínání Spojených států a Ruska.

Ať už je pravda kdekoliv, jedno je jisté - parcely na území řetězu F.D.R. zakrátko prudce podraží. Celé to území bylo momentálně dáno do dražby. Za podivuhodně nízkou cenu byly prodávány parcely od půl do sto tisíc akrů. Až spekulanti vyčenichají něco o tom, jaké má OSN plány, všechno se změní. A spekulanti už určitě začínají pracovat. Aby mohli vyhlásit svoje nároky na půdu, musí být na místě. Ze Země to udělat nemohou, takový je zákon. Byly-li Anniny informace pravdivé, bylo nutno čekat, že se tu spekulanti objeví co nevidět. Bude to vypadat jako v prvním roce kolonizace, kdy jich bylo všude plno.

Arnie usedl k cembalu, otevřel sbírku Scarlattiho sonát a začal lopotně hrát jednu ze svých oblíbených skladeb - sonátu pro zkřížené ruce, kterou už několik měsíců cvičil. Hudba byla rytmická a plná života. Arnie s rozkoší mačkal klávesy a ani nevnímal, že zvuk je falešný. Heliogabalus ustoupil a dál studoval instrukce. Zvuk mu zraňoval uši.

"Mám desku s tou skladbou," řekl Arnie Heliogabalovi. "Je tak strašně stará a cenná, že se ji bojím pouštět."

"Co je to deska?" zeptal se Negrochid.

"I kdybych se ti to snažil vysvětlit, tak bys to stejně nepochopil. Ta deska je stará čtyřicet let. Zůstala mi po rodičích. Patřila mé matce. Hraje Glenn Gould. Ten ale ty sonáty dokázal hrát!"

Vlastní hra ho znechutila. Sňal ruce z kláves.

"Nikdy nebudu dobrý," prohlásil, "i kdyby ten nástroj fungoval na jedničku, jako před odletem z Domova."

Když tak seděl za cembalem, viděl očima představivosti nádherné perspektivy Hor F.D.R.

,Kdykoliv bych se mohl zúčastnit dražby, využít odborové fondy. Který kus ale koupit?' uvažoval. ,Je to rozsáhlá oblast. Celé to koupit nemůžu. Kdo se v těch horách může vyznat?' položil si otázku. ,Steiner to tam určitě znal, protože, pokud vím, někde tam má - či spíš měl - svou operační základnu. Čmuchají tam taky hledači zlata. A žijí tam Negrochidi.'

"Helio, znáš Hory F.D.R.?"

"To víte, že ano, pane," odpověděl Negrochid. "Vyhýbám se jim. Jsou studené, pusté a bez života."

"Je pravda," pokračoval Arnie, "že vy, Negrochidi, máte kámen, který předpovídá budoucnost?"

"Ano, pane. Necivilizovaní Negrochidi takový kámen mají. Je to ale jen naivní pověra. Kamenu se říká Nečistý kámen."

"Sám ses ho nikdy na budoucnost neptal?"

"Ne, pane."

"Dokázal bys ho najít, kdyby bylo třeba?"

"Ano, pane."

"Jestli se toho pekelného šutru na něco zeptáš," řekl Arnie, "tak ti dám dolar."

"Děkuju, pane, ale to udělat nemůžu."

"Pročpak, Helio?"

"Podlehnout pověře by znamenalo, že projevím svou hloupost."

"Kriste Pane!" vykřikl Arnie navztekaně. "Byla by to jenom sranda. Nemohl bys to udělat jen tak, pro srandu?"

Negrochid mlčel, ale jeho tmavý obličej nabral uražený výraz. Tvářil se, že čte instrukce.

"Udělali jste blbost, že jste odvrhli svoje náboženství," prohlásil Arnie. "Ukázali jste, jak jste slabí. Já bych je neodvrhl. Řekni mi, jak najít Nečistý kámen, půjdu se ho zeptat sám. K čertu, vždyť přece vím, čemu vaše náboženství učí - že můžete předpovídat budoucnost. Co je na tom tak divného? Na Zemi žijí lidi, kteří dokážou přijímat mimosmyslové vjemy. Někteří z nich jsou jasnovidci, můžou číst v budoucnosti. Přirozeně je musíme držet pod zámkem s ostatními cvoky, protože je to projev schizofrenie. Jestli náhodou víš, co to znamená."

"Ano, pane," odpověděl Heliogabalus. "Vím, co je to schizofrenie. Je to divoch uvnitř člověka."

"Fakt, je to návrat k prapůvodnímu způsobu myšlení, ale proč ne, když pak dokážou číst v budoucnosti? V táborech pro psychicky nemocné musí být stovky jasnovidců."

Najednou ho napadlo, že jich může být několik i tady na Marsu, v Táboře B-G.

,K čertu s Nečistým kamenem!' pomyslel si Arnie. Jednou zajdu do Tábora B-G, dřív než ho zavřou, aby mi tam našli nějakého jasnovidce. Vezmu ho na revers a zaměstnám ho tady, v Lewistownu.'

Zvedl telefon a zavolal Edwarda L. Gogginse, svou pravou ruku.

"Eddy," řekl, když se s ním spojil, "zajdi do naší psychiatrické kliniky a přitlač doktory ke zdi. Přineseš mi charakteristiku jasnovidce, tedy, jak se to projevuje. Zeptej se jich, kdo z B-G by se mohl hodit."

"Dobrá, Arnie. Vyřízeno."

"Kdo je nejlepší psychiatr na Marsu?"

"Hergot, to bych musel zjistit. V Dopravní mají jednoho takového. Jmenuje se Milton Glaub. Vím o něm, protože tam pracuje bratr mé ženy a Milton mu loni dělal psychoanalýzu. Švagr si ho nemohl vynachválit."

"Myslím, že se ten Glaub v B-G vyzná."

"Jasně, je tam jednou týdně. Všichni psychiatři tam mají služby. Židi dost dobře platí, mají dost prachů. Dostávají je z Izraele na Zemi, vždyť víš."

"Tak přitlač na toho Glauba a řekni mu, aby mi co nejdřív dodal schizofrenika jasnovidce. Nabídni tomu Glaubovi u nás místo, ale jenom když to bude bezpodmínečně nutné. Většina psychiatrů si dělá zuby na stálý plat. Nevydělávají zrovna nejvíc. Pochopils, Eddy?"

"Jasně, Arnie."

Edward položil telefon.

"Podstoupil jsi někdy psychoanalýzu, Helio?" otázal se teď již veselý Arnie.

"Ne, pane. Celá ta psychoanalýza je jenom nafouknutá blbost."

"Jak to?"

"Nikdy se nezabývají tím, jak reorganizovat osobnost nemocného."

"Tak to, Helio, nechápu."

"Smysl existence není znám. Proto živým bytostem nebylo dáno poznat, jak skutečně žít. Kdo může vědět, jestli schizofrenici třeba nemají pravdu? Ti lidé se vydávají na závažnou cestu. Odvracejí se od toho, co není podstatné, co může přinést praktický užitek, a směřují hloub, k podstatě věci. Tam leží bezedná černá díra, propast. Nikdo nemá tušení, jestli se odtamtud vůbec vrátí. A pokud ano, jací budou ti, jimž bylo dáno v záblesku intuice poznat smysl života? Obdivuju je."

"Bože!" pronesl Arnie s výsměchem v hlase. "Ty přemoudřelý podivíne! Dám na to krk, že kdyby z Marsu zmizela lidská civilizace, okamžitě by ses vrátil k těm svým divochům, aby ses s nimi klaněl modlám. Proč se tváříš, že chceš být jako my? Proč čteš ty instrukce?"

"Lidská civilizace Mars nikdy neopustí. Proto studuju tu knížku."

"Dej pokoj s knížkou," řekl Arnie. "Kdybys raději naladil to moje zasrané cembalo. Jinak znova skončíš na poušti, ať už lidská civilizace na Marsu zůstane nebo ne."

"Ano, pane," odpověděl ochočený Negrochid.




Od té doby, co Otto Zitte přišel o odborovou legitimaci a nemohl legálně vykonávat svou práci, v jeho životě všechno pořád nějak nevycházelo. Kdyby měl legitimaci, mohl by teď už být montérem první třídy. Otto skutečnost, že kdysi legitimaci měl, ale že ji ztratil, držel v tajnosti. Nesdělil to ani svému zaměstnavateli. Norb Steiner o tom neměl ponětí. Aniž by sám věděl proč, Otto byl radši, když ostatní věřili, že prostě jen neudělal testy. Snad pro něj bylo lepší myslet si, že neuspěl; konec konců, dostat se do Svazu montérů bylo takřka nemožné. A dostat se tam a vyletět...

Otto si to zavinil sám. Před třemi lety byl dobře placeným a váženým členem Svazu, jinými slovy občanem bona fide. Vyhlídky do budoucnosti měl skvělé: byl mladý, měl dívku - tehdy ještě nevěděl, že společně s jinými - a koptéru, sice pronajatou, ale přesto. Co se mu mohlo postavit do cesty? Jen vlastní hloupost.

Porušil nejdůležitější zásadu Svazu. Podle něj idiotskou, ale... ,Pomsta náleží mně,' říká Marsovské oddělení Mimozemského svazu montérů. Bože, jak on ty zkurvysyny nenávidí! Nenávist otrávila celý jeho život a on si to dobře uvědomoval, měnit na tom ale nechtěl nic. Pořád v sobě živil onen pocit vůči oné mocné, jednotné organizaci, ať už by byla kdekoli.

Chytili ho při poskytování služeb zdarma.

Potíž byla v tom, že to nebyly neplacené služby, protože za ně očekával přesně určený zisk. Vynalezl nový způsob vybírání plateb od zákazníků, který ale nebyl nijak nový a popravdě řečeno, byl to nejstarší způsob na světě - výměnný obchod. Otto ale nemohl firmě platit podíl ze svého zisku, takže firma tento precedens rázně ukončila. Partnerkami Ottových obchodních transakcí byly osamělé ženy, žijící v zapadlých koutech Marsu, jejichž manželé pobývali ve městě pět dnů v týdnu a doma se objevovali pouze o sobotách a nedělích. Otto, který měl dlouhé dozadu načesané černé vlasy a mimo to byl štíhlý a hezký (aspoň si to o sobě myslel), měl poměr každou chvíli s jinou. Až jednou jistý rozzuřený muž, který odhalil nevěru, namísto toho, aby Otta zastřelil, zašel do svazového osobního oddělení a podal formální obvinění: opravy bez peněžních plateb.

Co dělat, Otto musel přiznat, že mu skutečně nebylo placeno podle oficiálního ceníku.

A tak Zitte začal pracovat u Norberta Steinera, což pro něho znamenalo život v pustinách Hor F.D.R. Když tak celé týdny žil daleko od lidí, začínal se cítit stále víc opuštěný a zahořklý. Potřeba důvěrných kontaktů, kvůli níž se kdysi dostal do potíží, se opět hlásila. Když seděl ve skladu a čekal na další raketu, přemýšlel nad svým dosavadním životem a dospěl k názoru, že tak jak žije on, odříznutý od světa, by nechtěli ani nedokázali ani Negrochidi. Kdyby jen jeho operace na černém trhu měly úspěch! Stejně jako Norb Steiner by se mohl toulat po planetě a navštěvovat jednoho zákazníka za druhým. Byla to snad jeho chyba, že se zboží, které se rozhodl dovážet, stalo natolik atraktivním, že se o jejich import začala zajímat velká zvířata? Prostě měl příliš dobrý nos na požadavky trhu.

Neměl rád velké podvodníky stejně jako velké společnosti. Vůbec neměl rád nic velkého. Touha po velikosti v Americe zahubila svobodnou iniciativu a zruinovala drobné živnostníky. Otto byl zřejmě posledním drobným živnostníkem v celé sluneční soustavě. V tom vlastně spočíval jeho přečin: snažil se vést starý způsob života a nezůstal jen u slov.

"Seru na ně!" řekl si pro sebe.

Seděl na bedně obklopen bednami, kartóny, balíky a díly několika rozmontovaných raket, které právě opravoval. Za oknem baráku, kam jen zrak dosáhl, byla jen pustá skaliska pokrytá hrstkou hynoucích vysušených křovisek.

Kde teď asi může být Norb Steiner? Určitě je v nějakém baru nebo restauraci. Anebo v salónku nějaké ženské. Nezávazně žvaní, dává jí konzervy s uzeným lososem a za to dostane...

"Seru na ně!" bručel Otto. Vstal a začal se procházet po baráku. "Jestli je to všechno, co chtějí, tak prosím! Hovada!"

Izraelské holky. Celý kibuc plný holek, tam Steiner určitě byl. Ty ochotné, černooké, bestie se sexappealem, se smyslnými rty a velikými kozami, opálené z práce na poli jen v šortkách a přiléhavých tričkách; nenosí podprsenky a ta veliká, krásná prsa. Tričkama prosvítají bradavky, jak se na ně lepí vlhká látka.

,Proto nechtěl, abych s ním jel,' pomyslel si Otto.

Jediné ženy, jaké v Horách F.D.R. vídával, byly zakrslé, černé a vysušené ženy Negrochidů, které ani nebyly lidmi, v každém případě ne pro něj. Nenechal se nachytat na to, co říkali antropologové, že Negrochidi pocházejí ze stejného kmene jako homo sapiens a že obě planety byly před milióny let osídleny jedinou meziplanetární rasou.

,Ty ropuchy že jsou lidi? S takovou jít do postele? Kriste Pane, to bych to radši hodil psům.'

My o vlku, vlk za dveřmi. Právě se blížila skupinka Negrochidů. Scházeli ze severního svahu, opatrně stoupali na drsný kamenný povrch.

,Jdou sem,' pomyslel si Otto. ,Jako vždycky.'

Otevřel dveře baráku a počkal, až k němu dojdou. Čtyři samci, z toho dva staří, jedna stará samice a pár vyhublých mladých samic. Nesli luky, žernovy a vaječné skořápky.

Zastavili se, mlčky na něj pohlédli a pak jeden ze samců řekl:

"Sesílám déšť na tvou drahocennou osobu."

"Nápodobně," odpověděl Otto opřený o zeď baráku. Byl znechucený, zmocnila se ho beznaděj. "Copak chcete?"

Negrochid vytáhl kousek papíru. Když ho Otto vzal, spatřil, že je to etiketa z konzervy želví polévky. Negrochidi snědli polévku a ponechali si etiketu. Nemohli mu říci, co chtějí, protože nevěděli, jak se to jmenuje.

"Dobrá," souhlasil Otto. "Kolik?"

Zvedl ruku a začal počítat na prstech. Při pěti Negrochidi přikývli. Pět konzerv.

"Co máte na výměnu?" otázal se, aniž by se pohnul z místa.

Jedna z mladých samic se k němu přistoupila a ukázala na tu část svého těla, na niž Otto v poslední době tak moc myslel.

"Pane Bože!" vykřikl Zitte zoufale. "To, ne! Běž pryč! Dej pokoj! Nechci!"

Obrátil se k nim zády, vlezl do baráku a zabouchl za sebou dveře, až se stěny zatřásly. Skryl obličej v dlaních a vrhl se na bednu.

"Nejspíš jsem se zbláznil," říkal si pro sebe.

Sevřel zuby. Dusilo ho v krku. Skoro nemohl mluvit. Žal mu svíral duši. Náhle se, ke svému údivu, dal do pláče.

,Ježíši,' pomyslel si zhrozeně. ,Fakt jsem se musel zbláznit. Úplně jsem se složil. Ale proč?' Slzy mu stékaly po tvářích. Tolik let už neplakal.

,Co se to se mnou děje?' uvažoval. Slzelo jen jeho tělo. On sám s tím neměl nic společného. Byl jen pozorovatelem.

Pláč mu přesto přinesl úlevu. Otřel si kapesníkem tváře i oči. Zanadával když zjistil, že mu ztuhly prsty a ruce se třesou.

Za oknem baráku stáli Negrochidi. Možná ho sledovali, ale to nevěděl jistě. Jejich obličeje neprozrazovaly žádné pocity, Otto byl ale přesvědčen, že všechno viděli a zřejmě byli stejně zmatení jako on.

,Fakt se chovám divně, máte recht,' pomyslel si.

Negrochidi utvořili hlouček a chvilku se radili. Pak jeden z nich vykročil k baráku. Otto uslyšel ťukání na dveře. Když otevřel, stál venku mladý Negrochid, který držel v ruce nějakou věc.

"Tak třeba tohle," navrhl.

Otto vzal tu věc, ale neměl tušení, co by to mohlo být. A pak si uvědomil, že je to přístroj užívaný geodety k měření terénu. Na boku přístroje se nacházelo razítko s nápisem: MAJETEK OSN.

"Nemám zájem," prohlásil vztekle. Rozpačitě ten přístroj obracel v rukou.

,Určitě to někde ukradli,' napadlo ho.

Vrátil tu věc Negrochidovi, který ho vzal se stoickým klidem a vrátil se ke svým. Otto zavřel dveře.

Teď odešli. Viděl oknem, jak se vlečou zpátky do svahu.

,Klidně si kraďte! Co mně je po tom?' říkal si v duchu.

Co ale dělají geodeti OSN v Horách F.D.R.?

Aby si zlepšil náladu, zahrabal v bednách a vytáhl plechovku uzených žabích stehýnek. Otevřel ji a zhltl její obsah, aniž by se těšil jeho chutí. Přesto ale konzervu dokonale vyprázdnil.




"Neposílejte mě tam, pane Yee," prosil Jack Bohlen. "Už jsem Kotta dneska potkal a dost jsem ho urazil."

Byl strašně unavený.

,Jasně, poprvé v životě se potkám s Kottem a hned ho musím urazit,' říkal si. ,A samozřejmě hned ten den se Arnie Kott rozhodne zavolat do firmy pana Yee a objednat si montéra. Na tom není nic zvláštního, takhle přece vypadá můj život. To je úplně normální partie hry, kterou hraju s mocnými, bezduchými osudovými silami.'

"Pan Kott se zmínil, že se s tebou v poušti setkal," oznámil mu pan Yee. "Částečně i proto se rozhodl zavolat k nám."

Jack údivem otevřel ústa.

"Cože?"

"Nemám tušení, co se tam stalo, ale nic zlého z toho nebude. Leť do Lewistownu. Jestli to stihneš do pěti, zaplatím ti přesčas. Pan Kott je znám svou štědrostí. Tak nutně ten kodér potřebuje, že ti slíbil bohatou večeři."

"Tak dobře," odpověděl Jack.

Už toho měl plné zuby. Ani neuvažoval, co se mu ještě může stát. Konečně, mohl vůbec tušit, co se děje v hlavě Arnieho Kotta?

Zakrátko přistál na střešním parkovišti budovy Svazu vodohospodářů v Lewistownu.

Objevil se hlídač, který si ho podezíravě prohlížel.

"Montér z opravny pana Yee," představil se Jack. "Oznamte, prosím, panu Kottovi, že jsem tady."

"Jasně, brácho," odpověděl hlídač a odvedl ho k výtahu.

Arnieho Kotta zastihl v návštěvním pokoji, zařízeném v pozemském stylu. Když Jack vešel dovnitř, mohutný holohlavý muž právě telefonoval a jen kývl hlavou. Ukázal na stůl, na němž stál diktafon. Jak přistoupil ke stolu, sňal kryt a pustil přístroj. Arnie Kott mezitím hovořil dál.

"Samozřejmě, je mi jasné, že to jsou podezřelé schopnosti. Ano, to vysvětluje, proč to ještě nikdo nedokázal využít. Co mám ale dělat? Zapomenout na to a tvářit se, že to neexistuje jen proto, že lidi byli padesát tisíc let příliš hloupí, aby se o to začali vážně zajímat? Pořád mám chuť to zkusit."

Ticho.

"Dobrá, doktore. Díky," řekl Arnie nakonec a položil sluchátko. "Byls někdy v Táboře B-G?" obrátil se na Jacka.

"Nebyl," odpověděl Jack, zaměstnaný otevíráním kodéru.

Arnie přistoupil ke stolu a postavil se vedle Jacka, který na sobě cítil jeho pronikavý pohled, což ho vyvedlo z rovnováhy. Nemohl s tím ale nic dělat. Snažil se muže nevšímat a pracoval dál.

,Připomíná mi tu dispečerku,' napadlo ho.

Opět začal uvažovat, jestli bude mít další záchvat psychózy. Je pravda, že od toho prvního už uplynul dlouhý čas, ale teď vedle něj stála mohutná, hrozivá postava a pozorně ho sledovala. Jack se cítil jako během onoho rozhovoru s úředníkem v Corona Corporation.

"Právě jsem mluvil s Glaubem," promluvil Arnie Kott. "To je psychiatr. Už jsi o něm slyšel?"

"Ne," odpověděl Jack.

"Copak trávíš celý život s nosem strčeným do strojů?"

Jack zvedl hlavu a pohlédl mu do očí. Pak klidně odpověděl:

"Mám ženu a syna. To je můj život. A na tom, co teď dělám, závisí živobytí mé rodiny."

Arnie nevypadal uraženě. Dokonce se pousmál.

"Napiješ se něčeho?" zeptal se.

"Dal bych si kávu, jestli je to možné."

"Mám opravdovou kávu z Domova. Černou?"

"Černou."

"Jo, vypadáš na člověka, který pije černou kávu. Myslíš, že tu mašinu dokážeš opravit tady; nebo si ji vezmeš do dílny?"

"Dokážu ji opravit tady."

Arnieho obličej se rozzářil v úsměvu.

"Výtečně! Jsem na ní úplně závislý."

"Kdepak je káva?"

Jakožto dobrý hostitel se Arnie otočil a odešel. Chvilku něco dělal ve vedlejší místnosti a pak se objevil s keramickým šálkem kávy, který postavil na stůl.

"Poslyš, Bohlene, co nevidět mě někdo navštíví. Děvče. Nebude ti to překážet v práci, že?"

Jack zvedl zrak. Měl dojem, že si z něj Kott dělá legraci. Ale nevypadalo to tak. Arnie se díval na Jacka i částečně rozebraný přístroj se skutečným zájmem o postup opravy.

,Určitě je na té mašině závislý,' říkal si Jack. ,Je to zvláštní, jak se lidi křečovitě drží věcí, které vlastní, jako kdyby byly částí jejich těla. A to by si člověk řekl, že někdo takový, jako je Arnie Kott si klidně může dovolit kodér hodit do smetí a vycálovat prachy na nový.'

Ozvalo se zaklepání a Arnie šel otevřít dveře. Po chvíli Jack uslyšel:

"Ahoj. Pojď dál. Je tu zrovna opravář na tu moji hračku."

"Ta tvoje hračka nebude nikdy v pořádku," prohlásil ženský hlas.

Arnie se nervózně zasmál.

"Seznam se s mým novým opravářem, Jackem Bohlenem," řekl. "Bohlene, tohle je Doreen Andertonová, naše svazová pokladní."

"Nazdar," zabručel Jack.

Koutkem oka, protože nepřerušil práci, si všiml, že dívka má rusé vlasy, neobyčejně světlou pleť a krásné obrovské oči.

,Každý má nějaké živobytí,' pomyslel si Jack trpce. ,To je ale bezvadný svět. Ten tvůj Svaz, Arnie, je skutečně nádherný.'

"Pracuje pilně?" otázala se dívka.

"To jo," přikývl Arnie. "Ti chlapi od opravářů si dávají záležet na pořádně odvedené práci. Teda ti, co nejsou ve Svazu, protože ti naši jsou jen banda fušerů, kteří jenom sedí a žijou si na náš účet. Já jsem s nima skončil, Dor. Ten Bohlen je vynikající montér. Opraví ten diktafon za chviličku. Že jo, chlape?"

"Jasně," odpověděl Jack.

"Nepozdravíš se se mnou, Jacku?" zeptala se dívka.

Přerušil práci a zvedl oči na ni. Lhostejně si ji prohlédl.

Z Doreenina obličeje vyčetl klid a inteligenci s lehkým nádechem ironie, která ho dráždila a zároveň přitahovala.

"Dobrý den," řekl.

"Viděla jsem na střeše tvoji koptéru," poznamenala dívka.

"Nech ho v klidu pracovat," zabručel Arnie. "Podej mi kabát."

Postavil se za ni a pomohl ji svléknout plášť. Dívka na sobě měla kostým z černé vlny, který bezpochyby pocházel ze Země, takže musel být pekelně drahý.

,Vsadil bych se, že to svazovou pokladnu stálo pěkné peníze,' napadlo Jacka.

Při pohledu na dívku vycítil, že byla moudrá jakousi pradávnou moudrostí. Krásné oči, vlasy, pleť, to vše způsobuje, že je žena atraktivní, ale krásku z ní činí teprve nos. Doreen měla nádherný nosík - rovný a souměrný. Jakoby dodával celému obličeji tón.

,Ženy ze Středomoří jsou krásnější než řekněme Irky nebo Angličanky,' pomyslel si Jack, ,protože nos středomořský, španělský, hebrejský, turecký anebo italský odehrává ve formování rysů obličeje větší roli.'

Jeho žena, Sylvie, měla veselý pozvednutý irský nosík a podle všech kritérií byla dost hezká. Ale tahle dívka, to je něco jiného.

Jack soudil, že Doreen nedávno překročila třicítku. Měla v sobě ale svěžest, která nepodléhala vlivu času. Tak čistou pleť Jack dosud viděl jen u středoškolaček a kdysi i u padesátiletých žen s nádhernými šedivými vlasy a nádhernýma velikýma očima. Doreen bude za dvacet let stále atraktivní. Jack si nedokázal představit, že by tomu mohlo být jinak. Arnie udělal moc dobře, že do ní investoval. Doreen ho nikdy neomrzí. Už teď si Jack povšiml, že je zralá, což je vlastnost, která se u žen moc často nevyskytovala.

"Půjdeme se něčeho napít," řekl Arnie Jackovi. "Jestli tu mašinu spravíš včas."

"Už je to hotovo."

Našel přetrženou pásku a nahradil ji novou ze svých příručních zásob.

"To ses teda vyznamenal," usmál se Arnie jako šťastné dítě. "V tom případě pojď s námi."

Pak se obrátil na dívku.

"Setkáme se s Miltonem Glaubem, známým psychiatrem. Určitě jsi o něm slyšela. Slíbil, že se mnou zajde na skleničku. Právě jsem mu telefonoval. Zdá se, že je to schopný chlap."

Hlasitě poplácal Jacka po rameni.

"Vsadil bych se, že když jsi přistával na střeše, tak tě ani nenapadlo, že si připiješ s jedním z nejznámějších psychiatrů v celé sluneční soustavě, že?"

,Měl bych s nimi jít?' uvažoval Jack. ,A proč ne?'

"Máte pravdu, pane Arnie," souhlasil.

"Doktor Glaub mi má sehnat schizofrenika," oznámil Arnie. "Potřebuji schizofrenikovy odborné služby."

Rozesmál se. Oči mu radostně hořely. Považoval své prohlášení za velice zábavné.

"Opravdu?" zeptal se Jack. "Já jsem taky schizofrenik."

Arnie zvážněl.

"Nedělej si srandu. Nikdy by mě to nenapadlo. Vypadáš zdravě."

"Jsem zdravý. Vyléčili mě," odvětil Jack a dokončil opravu kodéru.

"Schizofrenie se nedá léčit," ozvala se Doreen. Pronesla to nevzrušeně, oznámila jen skutečnost.

"Dá," nesouhlasil Jack, "když je to tak zvaná situační schizofrenie."

Arnie na něj hleděl s velikým zájmem a snad i poněkud podezřívavě.

"Děláš si ze mě srandu. Chceš se mi zalíbit."

Jack pokrčil rameny a poznal, že rudne. Vrátil se k práci.

"Bez urážky," řekl Arnie. "Opravdu jsi schizofrenik? Neděláš si srandu? V tom případě mi řekni: máš nějakou moc nebo schopnost vidět do budoucnosti?"

"Ne," odpověděl Jack po delším zamyšlení.

"Víš to jistě?" dorážel Arnie.

"Vím to jistě."

Jack už litoval, že přijal pozvání na skleničku. To dotěrné vyptávání způsobilo, že se cítil jako nahý. Arnie se pouštěl příliš hluboko, prodíral se do jeho duše. Dýchalo se mu těžce. Jack se přemístil na druhý konec stolu, aby zvětšil vzdálenost mezi sebou a šéfem instalatérů.

"Stalo se něco?" otázal se Arnie ostře.

"Nic."

Jack pokračoval v práci, nehledě ani na Arnieho, ani na dívku. Oba ho sledovali. Třásly se mu ruce.

Po chvíli Arnie řekl: "Jacku, řeknu ti, jak jsem se dostal tak vysoko. Pomohla mi jistá schopnost. Dokážu vycítit, jací jsou lidé uvnitř, jací jsou doopravdy. Neřídím se tím, co dělají nebo říkají. Nevěřím ti. Můžu se vsadit, že jsi o svých jasnovideckých schopnostech lhal. Nemám pravdu? Nemusíš odpovídat."

Obrátil se na dívku:

"Zvedáme se. Chci se napít."

Kývl na Jacka, aby šel s nimi.

Jack odložil nářadí a neochotně vykročil ke dveřím.

KAPITOLA SEDMÁ

Doktor Milton Glaub letěl koptérou do Lewistownu na skleníčku s Arnie Koltem. Cestou uvažoval, zda se na něj osud doopravdy usmál.

,Já tomu nedokážu uvěřit,' říkal si v duchu. ,To je opravdu obrat v mém životě.'

Ani pořádně nepochopil, co po něm Arnie chce. Telefon byl neočekávaný a Arnie hovořil tak rychle, že z toho měl Glaub na konci rozhovoru pěkný zmatek v hlavě. Jediné, co věděl, bylo, že se to týkalo parapsychologických aspektů psychických chorob. V této oblasti mohl Arniemu posloužit prakticky vyčerpávajícími informacemi. Ale Glaub měl pocit, že se za Kottovými otázkami skrývalo něco závažnějšího.

Obecně řečeno, schizofrenii lze poznat podle toho, že pacient bojuje sám se sebou. Prvním příznakem nemoci je často to, že postižená osoba nedokáže jíst v přítomnosti jiných lidí. Arnie několikrát zopakoval, že se s Glaubem rád setká ne ve vlastním domě anebo v doktorově ordinaci, ale ve všeobecně známém lewistownském baru "U vrbiček". Není to náhodou předstíraná reakce? Ve společenských stycích, zvláště v těch, které jsou spjaty s požíváním jídla, je Arnie Kott z nepochopitelných příčin velice nervózní. Proto se také snaží takové situace nedopustit, získat sebekontrolu, která se mu v poslední době vymyká z rukou.

V takových myšlenkách ubíhala Glaubovi cesta do Lewistownu. Zakrátko se ale v mysli nepostřehnutelně vrátil k vlastním problémům.

Arnie Kott, člověk, který disponoval multimiliónovým majetkem Svazu - Doma prakticky neznámý, zde ale skutečný feudální baron.

,Kdyby mě přijal do práce,' uvažoval Glaub, ,mohl bych splatit všechny dluhy, ty hrozné dvacetiprocentní úroky, odevšad na mě číhající splátky. Pak bychom mohli začít znovu - vystříhali bychom se dluhů, nežili bychom nad poměry, naše výdaje by byly v souladu s příjmy... bezpochyby značně vyššími.'

A mimoto, Arnie je Švéd, Dán nebo něco takového, takže by se Glaub nemusel před přijetím každého pacienta pudrovat. Nemluvě už o tom, že Arnie má pověst člověka s velice bezprostředním chováním k podřízeným.

,Budeme si říkat: Milte a Arnie,' pousmál se doktor Glaub v duchu.

Během vstupního pohovoru je třeba nezklamat Arnieho představy. Je třeba mu přikyvovat a ne ho hned zchladit, i kdyby se jeho představy, řekněme, poněkud odlišovaly od normy. Znechutit si ho by bylo neodpustitelnou chybou.

,Dokonale ti rozumím, Arnie,' připravoval se doktor v mysli, když se blížil k Lewistownu. ,Ano, ve tvých úvahách je hodně pravdy.'

Když zařizoval záležitosti svých pacientů, zastupoval je mezi lidmi, reprezentoval ty nesmělé, uzavřené schizoidní jedince, kteří se třásli strachem, když se ocitli ve společnosti. Poradil si s tolika nejrůznějšími společenskými situacemi, že setkání s Arniem pro něj bude maličkostí. A pokud schizofrenní proces náhle akceleruje, může se stát, že se jednou Glaub stane jedinou Arnieho oporou.

,Krucinál!' pomyslel si doktor a zvýšil rychlost koptéry na maximum.




Kolem baru "U vrbiček" běžel příkop. Vodotrysky rozstřikovaly blankytnou vodu do vzduchu a zkrápěly fialové, jantarové a červené tropické popínavé rostliny, jež bujně rozrostlé pokrývaly jednopatrovou skleněnou budovu. Doktor Glaub opustil parkoviště po schodišti z kovaného železa a pohledem vyhledal v davu Arnieho Kotta. Seděl s nádhernou rusovláskou a mužem, oblečeným do montérské kombinézy a plátěné košile.

,Opravdu beztřídní společnost,' pomyslel si doktor Glaub.

Přešel po klenutém mostě na druhou stranu příkopu a otevřely se před ním dveře. Vešel dovnitř, obešel barpult, zastavil se, aby pohrdavě sykl při pohledu na jazzovou kapelu, hrající meditativní hudbu, a pak se pozdravil s Arniem.

"Dobrý den, pane Arnie!"

"Nazdar, doktore." Arnie se zvedl ze židle, aby ho představil. "Dor, tohle je doktor Glaub. Doreen Andertonová. Tohle je můj opravář, Jack Bohlen, superodborník. Jacku, tohle je nejlepší psychiatr naší doby, Milt Glaub.

Všichni si podali ruce.

"Kdeže nejlepší," zabručel Glaub, když usedali ke stolku. "Tuto oblast ovládli Švýcaři z Berghólzelei, existencionální psychiatři." Přesto se cítil polichocen, ačkoli Arnieho tvrzení bylo dosti daleko od pravdy. Uspokojením zrudl. "Promiňte, že jsem na sebe nechal čekat. Musel jsem se stavit v Novém Izraeli, protože Bosley Touvim potřeboval v jisté neodkladné záležitosti mou odbornou radu."

"Podnikavý kluk je z toho Bose," poznamenal Arnie a zapálil si doutník - pravý, na Zemi vyrobený optimo admirál. "Přejděme ale k věci. Předtím vám ale objednám pití." Pohlédl tázavě na Glauba a zavolal servírku.

"Skotskou, je-li to možné," řekl Glaub.

"Byla by tady Cutty Sark," navrhla servírka.

"Hm, ano. V tom případě bez ledu."

"Tak k věci," popoháněl ho Arnie. "Takže, doktore, máte pro mě schizofrenika v rozvinuté fázi nebo ne?"

Vrhl na Glauba tázavý pohled.

"Tedy," odpověděl Glaub a tu si připomněl svou nedávnou návštěvu v Novém Izraeli. "Jmenuje se Manfred Steiner."

"Není to nějaký příbuzný Norberta Steinera?"

"Čirou náhodou je to jeho syn. V Táboře B-G. Soudím, že neporuším lékařské tajemství, když se o tom zmíním. Je naprosto autistický, od narození. Matka je studená, schizoidní osobnost, jako by vylezla přímo z učebnice psychiatrie. Otec..."

"Otec nežije," přerušil ho Arnie.

"Ano. Veliká škoda. Milý chlápek, ale s depresivními sklony. Byla to sebevražda, víte to? Typická deprese v období psychického selhání. Jen se divím, že to neudělal už dávno."

"Mluvil jste do telefonu o nějaké teorii. Schizofrenici jsou údajně napřed v čase."

"Ano, je to porucha vnitřní časové perspektivy." Všichni tři mu pozorně naslouchali. Doktor až hořel, aby mohl vysvětlit svou oblíbenou teorii. "Musíme to ještě experimentálně ověřit, ale to se nám bezpochyby podaří."

Bez jakéhokoli zaváhání a rozpaků podal teorii z Berghólzelei jako svou vlastní. Na Arnieho bezpochyby velice zapůsobila.

"Velice zajímavé," prohlásil. Pak se obrátil na Jacka Bohlena: "Je možné postavit takové zpomalovací komory?"

"Jistěže," odpověděl Jack polohlasně.

"A snímače, odpovídající smyslovým orgánům," dodal Glaub. "Aby pacient mohl vyjít z komory do reálného světa. Zrak, sluch."

"To se dá udělat taky," přikývl Bohlen.

"A co byste řekl na tohle?" V Arnieho hlase bylo slyšet netrpělivost a nadšení. "Může se schizofrenik přenést v čase tak rychle, že by nás v budoucnosti předhonil? Vysvětlovalo by to jeho jasnovidecké schopnosti?" Oči mu vzrušením jen plály.

Glaub přikývl na souhlas.

Arnie se obrátil na Bohlena a zvolal:

"Jo, Jacku, to je ono! Krucifix, měl jsem se stát psychiatrem. Zpomal ho, k čertu, nebo ho zrychli. Ať si žije napřed v čase, když se mu chce. Ale udělejme něco, aby se s námi podělil o to, co vidí. Nemám pravdu, Bohlene?"

"Jenomže tady je malý háček," prohlásil Glaub. "V případě autismu je zvláště silně narušená schopnost interpersonální komunikace."

"Chápu," řekl Arnie, nevypadal ale zklamaně. "K čertu, vím o tom dost na to, abych našel nějaké řešení. Copak se tomu chlápkovi, Carlu Jungovi, nepodařilo před mnoha lety rozluštit jazyk schizofreniků?"

"Jistě," odvětil Glaub. "Před několika desítkami let Jung rozluštil jazyk schizofreniků. Ale v případě dětského autismu, jak je tomu u Manfreda, neexistuje prakticky žádný mluvený jazyk. Možná se objevují velice individuální myšlenky, ale rozhodně ne slova."

"Kurva!" zaklel Arnie.

Dívka na něj vrhla významný pohled.

"Tohle je vážná věc," vysvětloval jí Arnie. "Musíme něco udělat, aby ty nešťastné autistické děti s námi mluvily a řekly nám, co viděly. Nemám pravdu, doktore?"

"Jistěže," odpověděl psychiatr.

"Chlapec je teď sirotek," řekl Arnie. "Ten Manfred."

"Pořád ještě má matku," připomněl mu Glaub.

"Ale ta se o něho nestará," prohlásil Arnie, mávaje vzrušeně rukama. "Ani ho nenechala doma. Vyhodila kluka do tábora. Vytáhnu ho odtamtud a vezmu ho k sobě. A ty si, Jacku, poradíš se sestrojením mašiny, abychom s ním dokázali navázat kontakt. Chápeš, o co mi jde?"

"Nevím, co na to říct," ozval se Jack po chvíli. Pak se zasmál krátkým, nervózním smíchem.

"Vůbec nepochybuju, že víš. Pro tebe by to měla být maličkost, k čertu. Říkals, že jsi sám schizofrenik."

"Je to pravda?" otázal se Glaub Bohlena se zájmem. Když Jack seděl a popíjel, doktor si ho ze zvyku prohlédl a všiml si, že muž sedí prkenně a má napjaté svalstvo; no a navíc ta astenická stavba těla. "Jestliže ano, pak jste v návratu ke zdraví učinil značný pokrok."

Bohlen zvedl hlavu a pohlédl mu přímo do očí.

"Jsem už naprosto zdravý. Už hodně let."

Jeho obličej prozrazoval napětí.

,Nikdo se nevyléčí beze zbytku,' pomyslel si Glaub, ale nahlas se o svůj názor nepodělil. Místo toho řekl: "Arnie má možná pravdu. Mohl bys s tím autistou navázat empatický kontakt. Zatím je největší problém v tom, že autisté nemohou vejít do našeho světa, pohlédnout na svět našima očima, my pak nemůžeme do jejich světa. Takže nás dělí hluboká propast."

"Jacku, ty přes tu propast postavíš most!" vykřikl Arnie. Poplácal Bohlena po zádech. "To bude tvoje práce. Nastoupíš u mě do zaměstnání."

Glauba bodl osten žárlivosti. Upřel zrak do sklenice, aby zakryl svou reakci. Dívka si ji ale přesto povšimla a usmála se na něj. Doktor jí ale úsměv neoplatil.




Jack Bohlen hleděl na naproti sedícího doktora Glauba a cítil narůstající zmatek v mysli. Dostával strach. Začínalo to stejně, jako před pár lety v kanceláři osobního oddělení Corona Corporation. Nejspíš pořád ještě balancoval na ostří nože. Nyní jeho obavy začínaly mít konkrétní podobu.

Jack spatřil psychiatra v absolutním rozměru. Glaub byl tvorem sestaveným z drátů a převodů, neměl tělo, nebyl ani trochu člověkem. Jeho tělesná schránka zřídla a zprůzračněla. Jack pod ní viděl součástky mechanismu. Nedal ale ani v nejmenším najevo, jak hrozný pohled se naskytl jeho očím. Pořád svíral v ruce sklenici s pitím. Naslouchal rozhovoru a čas od času přikývl. Doktor Glaub ani Arnie si ničeho nevšimli.

Dívka ale něco postřehla. Naklonila se a zašeptala mu do ucha:

"Není ti špatně?"

Přikývl na znamení, že ano, že mu je zle.

"Pojďme odsud," zašeptala dívka. "Já to už taky nedokážu snášet," Pak oznámila: "Jack a já vás opustíme." Pak se dotkla Bohlenovy paže. "Pojď," řekla.

Jack ucítil její lehké, ale silné prsty a také se zvedl.

"Nebuďte pryč dlouho," zvolal Arnie a dál živě rozmlouval s doktorem Glaubem.

"Dík," poděkoval Jack, když šli mezi stolky.

"Viděls, jak žárlil, když ti Jack nabídl práci?" otázala se Doreen.

"Cože? Glaub?" řekl, ale udivený nebyl. "Chovám se poněkud zvláštně," omlouval se, "protože mám něco s očima. Může to být astigmatismus. Všechno proto, že jsem napjatý."

"Chceš se posadit k baru?" otázala se dívka. "Anebo raději půjdeme ven?"

"Pojďme ven," odpověděl Jack.

Zastavili se na mostu nad vodou. Dole se proháněly ryby - nezřetelné svítící tvary zpola reálných tvorů. Ryby byly na Marsu něčím nepředstavitelným. Byly skutečným zázrakem. Jack i dívka si to dobře uvědomovali. Oba věděli, že myslí na totéž, ačkoli na sebe nemluvili.

"Je tu fajn," ozvala se nakonec Doreen.

"Jo."

Jack neměl chuť nic říkat.

"Každý," řekla Doreen, "se dříve nebo později setká se schizofrenikem... pokud jím sám není. Můj mladší bratr tam Doma taky trpěl schizofrenií."

"Hned mě to přejde," prohlásil Jack. "Už mě to přešlo."

"Dobře víš, že to není pravda."

"Máš pravdu," souhlasil s ní. "Ale co s tím, k čertu, můžu dělat? Sama jsi říkala: kdo byl jednou schizofrenikem, ten jím zůstane až do smrti."

Zmlkl a sledoval zářivě zbarvenou rybu.

"Arnie o tobě má dobré mínění," řekla dívka. "Když říkal, že dokáže rozpoznat opravdovou cenu lidí, tak nelhal. Už si všiml, že Glaub je připraven se zaprodat, jen aby získal zaměstnání v Lewistownu. Nemyslím, že by psychiatři byli líp placení než kdysi, je jich příliš mnoho - v téhle osadě je jich už dvacet a žádný z nich nedělá dobré kšefty. Nebyl ten tvůj stav překážkou, když ses snažil získat povolení k emigraci?"

"Nechci o tom mluvit. Prosím," odpověděl.

"Pojďme se projít," navrhla Doreen.

Šli ulicí kolem obchodů, z nichž většina již byla zavřená.

"Co jsi to viděl, když ses tam u stolu díval na doktora Glauba?"

"Nic," odpověděl Jack.

"O tom bys taky radši nemluvil?"

"Hm."

"Myslíš, že když mi to povíš, tak se to zhorší?"

"O to vůbec nejde."

"Nejspíš jde právě o to," nesouhlasila Doreen. "Něco jsi viděl, ať už je tvůj obraz světa znetvořený a deformovaný jak chce. Nevím, co to bylo. Starala jsem se ze všech sil, abych pochopila, co viděl a slyšel můj bratr Clay. Nedokázal to vyslovit. Vím, že jeho svět byl úplně jiný než můj a celé rodiny. Zabil se stejně jako Steiner." Zastavila se u novinového stánku, aby se podívala na zprávu na první straně, hovořící o Norbertovi Steinerovi.

"Existencionální psychiatři se domnívají, že by se nemocným mělo dovolit, aby se sami zbavili života. Pro některé je to jediné řešení. To, co vidí, je příliš strašné, nesnesitelné."

Jack mlčel.

"Je to strašné?" otázala se Doreen.

"Ne. Je to prostě... znepokojivé," snažil se vysvětlit. "Nic není v souladu s tím, co jsi dosud věděla a co jsi očekávala. Není možné mít před očima neustále podobu starého světa. Nevíš, jak se zachovat."

"Nejspíš se často tváříš, že je všechno v pořádku, že? Hraješ to jako herec?"

Neodpověděl, takže dodala:

"Před chvilkou ses o to snažil taky."

"Rád si dělám z lidí legraci," přiznal. "Udělal bych všechno, jen abych se mohl dál přetvařovat, dál hrát. Ale v jistých okamžicích se svět opravdu rozpadá. Lékaři nemají pravdu, když říkají, že je to jen rozpad podoby světa v mysli nemocného. Abych zůstal v souladu se skutečností, musel bych se naklonit k doktorovi Glaubovi a říct mu, že..."

"Tak to řekni mně," požádala dívka.

"Tak dobrá," zhluboka se nadechl. "Řekl bych: doktore, vidím vás z perspektivy věčnosti a jste mrtev. Takové jsou mé vize. Nechci to. Neprosil jsem se o to."

Dívka ho uchopila za ruku.

"Nikomu jsem to ještě nikdy neřekl," vyznal se Jack. "Ani mé ženě Sylvii, ani mému synovi Davidovi. Víš, sleduji ho. Den co den se na něho dívám, abych se ujistil, že se to v něm neozývá. Dá se to velice snadno přehlédnout. Jako u Steinerových. Neměl jsem tušení, že mají syna v B-G, dokud se o tom nezmínil Glaub. A to jsou už roky našimi sousedy. Steiner se o synovi nikdy ani nezmínil."

"Měli bychom se vrátit do baru," řekla Doreen. "Chceš tam jít? Bylo by to lepší. Víš, nemusíš přijmout místo u Arnieho, můžeš zůstat u pana Yee. Máš dobrou koptéru. Nemusíš se všeho zříkat jen proto, že se to hodí Arniemu. Třeba se to nehodí tobě."

"Je to zajímavý úkol," odpověděl Jack a pokrčil rameny. "Postavit komunikační kanál mezi autistickým dítětem a naším světem. Na tom, co Arnie říká, něco je. Mohl bych být prostředníkem. Mohl bych udělat něco užitečného."

,Je úplně jedno, proč Arnie chce získat Steinerova kluka,' uvědomil si Jack. ,Určitě ho žene nějaká sobecká pohnutka, něco, co mu přinese obrovské zisky. Mně je to ale jedno. V zásadě můžu uspokojit obě strany. Pan Yee mě zapůjčí Svazu vodohospodářů, Arnie mu bude platit a mě zas bude platit pan Yee. Každý bude spokojený, proč ne? Hrabat se v nemocné mysli nepřizpůsobivého děcka je slibnější perspektiva, než se hrabat v ledničkách a kodérech. A jestli to děcko trpí stejnými vizemi jako já...'

Jack časovou teorii, s níž se doktor Glaub chlubil jako se svou vlastní, dobře znal. Četl o ní ve "Scientific American". O schizofrenii přečetl vše, co mu padlo do rukou. Věděl, že teorii vytvořili Švýcaři a ne doktor Glaub.

,Jak zvláštní teorie,' pomyslel si. ,Ale kus pravdy v ní přece jen je.'

"Pojďme zpátky do baru," odpověděl dívce.

Měl dost velký hlad a návštěva baru slibovala vydatné jídlo.

"Jacku Bohlene, jsi velice odvážný člověk," prohlásila Doreen.

"Proč?" otázal se.

"Protože se vracíš na místo, které tě znepokojuje, k lidem, kteří v tobě vyvolali vizi, jak jsi řekl: vizi věčnosti. Já bych to nedokázala. Utekla bych."

"O to právě jde. Člověk má utéct. Vize má zničit jeho vztahy s jinými lidmi, ode všeho jej izolovat. Jestli je účinná, dojde k přerušení kontaktu se skutečností. To mají lékaři na mysli, když říkají, že název ,schizofrenie' není diagnóza, ale prognóza - neříká nic o tom, jak na tom je člověk teď, ale všechno o tom, jak bude jeho život pravděpodobně pokračovat dál."

,A já nemám v úmyslu skončit v odloučení od světa!' řekl si v duchu. ,Jako ten Manfred Steiner, který nemluví a je v ústavu. Nechci přijít o ženu, syna ani přátele.' Pohlédl na dívku, která se ho držela za rámě. ,Ano, ani o milostná dobrodružství. Chci to okusit.'

Když se vraceli, strčil si ruce do kapes. Něčeho se dotkl - bylo to malé, studené a tvrdé. S údivem vytáhl věc z kapsy a spatřil něco, co připomínalo vrásčitý kořen stromu. "Co je to?" zeptala se Doreen.

Bylo to vodní kouzlo, které dnes ráno v poušti Jackovi věnovali Negrochidi. Úplně na ně zapomněl.

"Amulet," odpověděl Jack.

Otřásla se.

"Je to odporné!"

"Hm," přikývl, "jenomže mi přeje. A my, schizofrenici, máme jistý problém: dokážeme u ostatních lidí vycítit podvědomé nepřátelství."

"To vím. Telepatický činitel. U Claye se to prohlubovalo čím dál víc, až..." vrhla na Jacka rychlý pohled, "...se projevila paranoia."

"Nejhorší na naší nemoci je právě to, že u úplně cizích lidí dokážeme vycítit zastíranou agresivitu a krutost. Hrozně mě štve, že takovou vlastnost máme. Cítíme agresivitu dokonce u lidí v restauracích." Vzpomněl si na Glauba. "V autobusech, v divadlech. V davu."

"Víš, co se Arnie chce dovědět od Steinerova syna?" zeptala se Doreen.

"No, ta teorie o jasnovidectví..."

"Co se ale Arnie chce o budoucnosti dovědět? Nemáš ponětí, že? A nikdy tě, samozřejmě, ani nenapadlo, aby ses to pokusil zjistit, že?"

Opravdu to tak bylo. Jacka to naprosto nezajímalo.

"Zůstaneš u toho," pokračovala Doreen, "že realizuješ technickou stránku úkolu a postavíš patřičné přístroje. To je zlé, Jacku Bohlene. To nevěští nic dobrého."

"No... ano," souhlasil. "Je to nejspíš velice schizofrenní... takhle zůstat u čistě technických vztahů s okolím."

"Zeptáš se Arnieho?

Začínal být nesvůj.

"To je jeho věc, mně po tom nic není. Práce je to zajímavá a já mám Arnieho rád. Mám ho radši než pana Yee. Prostě... nemám ve zvyku strkat nos do cizích věcí. Jiný už nebudu."

"Mám dojem, že se bojíš. Nemám ale tušení, proč. Jsi statečný - a přitom tak strašně, přímo hrozně vylekaný."

"Možná, že jo," odpověděl a zesmutněl.

Vrátili se do baru.




Tu noc, když už všichni odešli, Doreen Andertonová taky, seděl Arnie Kott sám v salónku a opájel se úspěchy uplynulého dne. To byl ale den!

Získal dobrého montéra, který už opravil jeho nenahraditelný kodér a začne stavět zařízení, pomocí kterého dokáže využít jasnovidecké schopnosti autistického dítěte.

Z psychiatra zadarmo dostal potřebné informace a pak se mu ho podařilo zbavit.

Takže, když se to vše sečte, byl to výjimečný den. Nevyřešeny zůstaly jen dvě otázky: naladění cembala a... kruci, co to ještě bylo? Usedl před televizor a snažil se vzpomenout si, co mu to vyletělo z hlavy. Vysílali boxerský zápas z marsovské kolonie USA, která se jmenovala Krásná Amerika.

Nakonec si vzpomněl na smrt Norberta Steinera, která pro něj znamenala ztrátu dodávek zboží z černého trhu.

"Musím to hned zařídit," řekl Arnie nahlas.

Vypnul televizor a vytáhl kodér. Usadil se s mikrofonem v ruce a vyslal zprávu Scottovi Templovi, s nímž ho spojoval nesčetný počet zájmů. Temple byl bratrancem Eda Rockinghama a - což je dobré vědět - díky charterovým smlouvám s OSN získal kontrolu nad většinou dodávek lékařského zařízení, které se na Mars dostávaly. A jak efektivní monopol dokázal vytvořit!

Cívky diktafonu se slibně otáčely.

"Jak se vede, Scotte?" začal. "Slyšels už o tom chudákovi Steinerovi? Ta jeho smrt je vůbec hrozná. Vypadá to, že měl švába na mozku. Ostatně, jako my všichni." Na tomto místě se Arnie dal do zdravého, bohatýrského smíchu. "Tak či onak, máme teď takový malý problém s našimi dodávkami. Chápeš? Tak poslouchej. Chtěl bych se s tebou na něčem domluvit. Mám nápad. Rozumíš? Přijeď za mnou na den nebo dva a domluvíme se, co s tím udělat. Myslím, že bychom se měli vykašlat na Steinerovo vybavení. Začneme úplně od počátku. Postavíme vlastní miniaturní přístaviště na nějakém nenápadném místě, seženeme si vlastní rakety a všechno, co je třeba. Uzených ústřic musíme mít pořád dostatek."

Arnie vypnul přístroj a zamyslel se, zda na něco nezapomněl. Ne, řekl vše. Mezi ním a takovým chlápkem, jako je Scott, nebylo třeba moc řečí. Obchody se zařizovaly rychle.

"To je všechno, Scotte," pronesl Arnie nakonec. "Čekám tě co nejdřív."

Když vyndal cívku, napadlo ho, že by nebylo špatné poslechnout si pásku, aby se ujistil, že informace byla opravdu zašifrována. Bože, to by byla katastrofa, kdyby se ta zpráva dostala ven nezakódovaná!

Naštěstí bylo všechno v pořádku - přístroj přeložil sémantické jednotky do kakofonické parodie moderní elektronické hudby. Když Arnie poslouchal pískání, skřípání, sténání a dunění - svůj oblíbený kód - chechtal se až k slzám. Musel zajít do koupelny a omýt si obličej studenou vodou. Teprve pak se uklidnil.

Vrátil se ke kodéru a pečlivě popsal krabičku, do níž uložil pásku:

KARL WILLIAM DITTERSHAND

KANTÁTA "PÍSEŇ DUCHA VĚTRU"

Karl William Dittershand byl momentálně oblíbeným skladatelem v pozemských intelektuálních kruzích. Arnie tak zvanou elektronickou hudbu bytostně nesnášel. Jako purista měl rád především Brahmse. Dost dobře se bavil, když zašifrovaný návrh ke vstupu na černý trh opatřil názvem Dittershandova díla. Pak zavolal jistého člena Svazu, aby doručil pásku do britské kolonie Nová Británie.

V půl deváté večer Arnie uzavřel obchodní záležitosti a zapnul televizor, aby se podíval na konec zápasu. Zapálil si další optimo admirál, pohodlně se usadil do křesla, ulevil si a snažil se uvolnit.

,Škoda, že nemůže být každý den takový, jako dnešek,' zatoužil. ,Člověk by pak nejradši žil věčně. Takové dny mě prostě omlazují.'

Cítil se, jako by mu bylo zase čtyřicet.

,Koho by napadlo, že vstoupím na černý trh. A to jen proto, abych dovážel takové maličkosti, jako je angreštové želé, marinovaný úhoř nebo uzený losos.'

Jenže tato věc si zasloužila pozornost, zvláště pro Arnieho.

,Nikdo mě nepřipraví o moje maličké příjemnosti!' rozhodl se. ,Jestli se Steiner domníval, že mě svou sebevraždou zasáhne do citlivého místa...'

"No tak, do toho!" povzbuzoval černého boxera na obrazovce, který právě dostával pořádný nářez od svého soupeře. "Trochu života! Dej mu, ty parchante!"

Zdálo se, že černoch poslechl jeho radu, protože se zvedl na nohy. Arnie Kott se radostně rozchechtal.




Jack Bohlen seděl u okna v malém hotelovém pokojíku a pokuřoval pohroužený v úvahách. Obvykle zde vždy, když měl víkendovou službu, trávil noci.

Vrátilo se to. Po tolika letech obav, že se tomu bude muset jednou postavit. A nyní se toto mučivé očekávání stalo skutečností.

,Kriste Pane,' říkal si zoufale. ,Je to pravda: měls to jednou a už se toho nikdy nezbavíš.'

Návštěva ve Veřejné škole připravila půdu. Krize propukla "U vrbiček" a naprosto ho zlomila. Bylo to úplně stejné, jako tenkrát na Zemi, když mu bylo něco přes dvacet a pracoval v Corona Corporation v centru Redwood City.

,Je jasné, že tomu napomohla smrt Norberta Steinera,' napadlo ho. ,Smrt se dotkne každého, způsobuje, že lidi začínají dělat podivné věci. Začínají jí činy a city, které se rozšiřují jako kruhy na vodě a zasahují stále více lidí i věcí. Zavolám Sylvii,' rozhodl se. ,Zeptám se jí, jak si poradila s Frau Steinera jejími dětmi.'

Pak si to ale rozmyslel. ,Stejně jim nijak nepomůžu. Musím zůstat tady, ve městě, ve čtyřiadvacetidenní službě, aby se se mnou mohla kdykoliv spojit telefonní ústředna pana Yee.'

A mimoto musel být k dispozici i Arniemu Kottovi v Lewistownu.

Potkalo ho ale něco, co mu vynahradilo všechny útrapy a naplnilo ho příjemnými a radostnými pocity. V jeho peněžence se nacházel lístek s adresou a telefonním číslem Doreen Andertonové. Neměl by jí dnes večer zavolat?

,To je ale věc,' pomyslel si. ,Setkal jsem se s člověkem, a ještě k tomu s ženou, s nímž můžu svobodně hovořit, který mě chápe, opravdu mi chce naslouchat a není zhrozený.' To pro něj znamenalo nepředstavitelně mnoho. Manželka byla posledním člověkem, s nímž by si Jack mohl pohovořit o své nemoci. Několikrát se to pokoušel udělat, ale ona se vylekala a dokonce se i nervově zhroutila. Sylvii, jako ostatně většinu lidí, zachvacovala panika při myšlence, že by do jejího života mohla vtrhnout schizofrenie. Sama se před ní schovávala za magickou ochranou léků. Jakoby Fenobarbital mohl zastavit tu nejhroznější lidstvu známou duševní chorobu. Jen Bůh ví, kolik on sám za poslední roky spolykal prášků. Určitě by se jimi dala vydláždit cesta z domova k hotelu a zpět.

Po krátké úvaze se rozhodl, že Doreen nezavolá. Raději si její telefonní číslo ponechá jako poslední stéblo naděje, kdyby všechno dopadlo nějak hrozně špatně. Nyní se cítil poměrně klidně. V budoucnu bude ještě mnoho příležitostí vyhledat Doreen Andertonovou, hodně záležitostí, kdy bude její přítomnost nutná.

Samozřejmě, že bude muset být velice opatrný. Doreen je nejspíš milenkou Arnieho Kotta. Zřejmě ale dobře ví, co dělá, a určitě Arnieho dobře zná. Musela to vzít v úvahu, když mu dávala svou adresu a telefon, anebo když s ním opouštěla bar.

,Věřím jí,' rozhodl se Jack. ,To pro schizofrenika znamená nesmírně mnoho.'

S tou myšlenkou Jack típl cigaretu, vytáhl pyžama a začal se chystat ke spánku.

Zrovna lezl pod přikrývku, když zazvonil telefon.

,Volají mě do práce,' napadlo ho, když vyskakoval z postele, aby zvedl sluchátko.

Jenže se spletl. Ozval se měkký ženský hlas:

"Jack?"

"Ano," odpověděl.

"Tady Doreen. Jen jsem se chtěla zeptat... jsi v pořádku?"

"Ale ano, jsem," prohlásil, usedaje na postel.

"Nechtěl bys mě dneska večer navštívit? Doma?"

"Noo..." nevěděl, co dopovědět.

"Poslechli bychom si nějaké desky, povykládali si. Arnie mi půjčil hodně vzácných stereofonních desek ze své sbírky. Některé jsou dost ohrané, pár z nich dost hrozně. Víš, že je zapálený sběratel? Má největší sbírku Bacha na celém Marsu. Cembalo jsi nejspíš viděl, že?"

Takže v Arnieho salónu stálo tohle.

"Nebude nějaký průšvih?"

"Kdepak. O Arnieho se nestarej; není nepřející. Víš, o čem mluvím?"

"Dobrá. Hned tam budu," řekl a v tom si uvědomil, že nemůže pryč z hotelu, protože musí být u telefonu, kdyby ho pan Yee potřeboval. No, snad by mohl držet pohotovost u Doreenina telefonu.

"To není problém," pověděla, když jí to vysvětlil. "Zazvoním Arniemu a vyřídím to s ním."

"Ale..." zachroptěl Jack udiveně.

"Jacku, přece nejsi padlý na hlavu a nemyslíš si, že se to dá utajit. Arnie ví o všem, co se v jeho osadě šustne. Nech to na mně, můj milý. Hned mu zavolám. A ty se zvedej. Jestli budeš mít nějaký telefon, než dorazíš, zapíšu ho, ale myslím, že žádný nebude. Arnie nechce, abys chodil lidem opravovat toastery, chce si tě podržet pro svoje účely. Máš mu vyrobit mašinu, aby se mohl domluvit se Steinerovým synem."

"Tak dobře," odpověděl. "Přiletím. Na shledanou."

Položil telefon.

Za deset minut už byl na cestě do Lewistownu. Lesklou opravárenskou koptérou pana Yee letěl tmavou marsovskou oblohou za milenkou Arnieho Kotta.

KAPITOLA OSMÁ

David Bohlen věděl, že jeho dědeček Leo má hodně peněz a že je rád utrácí. Například, než opustili budovu raketového terminálu, starý pán ve vycházkovém obleku, vestě a se zlatými manžetovými knoflíčky (takový oděv chlapec vyhlížel na rampě, kudy přicházeli cestující) přistoupil ke květinovému stánku a koupil Davidově matce kytici velikých modrých květin, pocházející ze Země. Chtěl něco koupit i Davidovi, ale žádné hračky tam nebyly, jen sladkosti. A tak koupil krabici, vážící celý jeden kilogram.

Dědeček Leo nesl pod paží bílý balíček, převázaný provázkem. Nedovolil, aby mu ho úřednici vzali a umístili k ostatním zavazadlům. Když vyšli z budovy terminálu a usadili se v Jackově koptéře, dědeček Leo balíček rozbalil. Byly v něm macesy, kyselé okurky a na plátky nakrájené nakládané hovězí maso v plastikové fólii. Hovězí vážilo půldruhého kilogramu.

"Teda, tati!" vykřikl Jack užasle. "Přímo z New Yorku. Tady, v koloniích, to není k sehnání."

"Já vím, Jacku," odpověděl dědeček Leo. "Židovští kamarádi mi řekli, kde se takové lahůdky dají sehnat. Já to mám moc rád a tak mě napadlo, že to bude chutnat i tobě - máme přece podobné chutě." Spokojeně se zasmál, že jim způsobil tolik radosti. "Jen co dorazíme domů, udělám vám chlebíčky. Tím začnu."

Koptéra se vznesla nad raketový terminál a rozletěla se nad ztemnělou poušť.

"Jaké tu máte počasí?" otázala se dědeček Leo.

"Často tu bývají bouře," odpověděl Jack. "Minulý týden nás to tady doslova zasypalo. Museli jsme si půjčit stroje na odklízení písku."

"To není dobré," řekl dědeček. "Měl bys postavit tu betonovou zeď, o které jsi mi psal."

"Stavební práce jsou tady hrozně drahé," ozvala se Sylvie. "Tohle není Země."

"Já vím," odpověděl starý pán. "Svůj majetek ale musíte chránit. Ten dům má velkou cenu, půda taky. Nezapomínejte na to, že máte hned vedle vodu."

"Jak bychom na to mohli zapomenout?" povzdechla Sylvie. "Bože, vždyť bez kanálu bychom nepřežili."

"Rozšířili ho letos?" otázal se Leo.

"Je stejný, jaký byl," odvětil Jack.

"Prohloubili ho, dědo," ozval se David. "Já jsem to viděl. Přijeli lidi z OSN. Měli veliký stroj, který vysával ze dna písek. Proto táta vypnul filtry a když přijede kanálmistr a otvírá naši propust, voda natéká tak rychle, že mi táta dovolil, abych si udělal novou zeleninovou zahrádku. Můžu ji zalévat zbytky vody. Mám tam kukuřici a dýně, trochu mrkve. Něco mi ale sežralo řepu. Včera jsme k večeři měli kukuřici ze zahrádky. Postavili jsme plot, aby nám tam nelezla ta malá zvířátka, jak se jmenujou, tati?"

"Písečné krysy. Jen co Davidova zahrádka začala plodit, objevily se krysy. Jsou asi takhle veliké," ukázal Jack otci rukama. "Nejsou nebezpečné, až na to, že během deseti minut dokážou sežrat tolik, kolik samy váží. Zkušení kolonisté nás varovali, ale my to museli poznat na vlastní kůži."

"To je dobře, že pěstujete zeleninu," řekl dědeček. "Psal jsi mi o své zahradě, Davide. Rád se na ni zítra podívám. Dnes jsem unavený. Mám za sebou dlouhou cestu. Přestože jsou dneska lodě, které létají, jak se to říká, rychlostí světla. Ve skutečnosti ale nejsou tak rychlé. Start a přistání jim pořád ještě trvají příliš dlouho a za letu se pořád třesou. Vedle mě seděla nějaká žena, která se celou cestu strašně bála, protože si myslela, že loď hoří. Bylo tam skutečně velice horko, i když byla zapnutá klimatizace. Nemám ponětí, proč s tím něco neudělali. Letenky nejsou vůbec levné. Ale stejně je to velký pokrok. Vzpomínáš si na loď, kterou jste kdysi letěli vy? Trvalo to dva měsíce!"

"Doufám, že jsi přivezl kyslíkovou masku," řekl Jack. "Naše už jsou staré, nelze se na ně spolehnout."

"Samozřejmě. Mám ji v hnědém kufru. Neboj se o mne. Já zdejší atmosféru snesu. Přivezl jsem si všelijaké srdeční léky. Zdokonalené. Doma se pořád něco zdokonaluje. Je to jasné, Země je přelidněná, takže se stále více lidí bude stěhovat na Mars. Smog na Zemi je tak hrozný, že skoro zabíjí."

"Dědo, náš soused, pan Steiner, se zabil a jeho syn Manfred přijel z tábora pro nenormální děti a táta staví přístroj, aby s námi mohl mluvit," vyhrkl David jedním dechem.

"To je hezké," pronesl Leo mile. Usmál se na chlapce. "To je velice zajímavé, Davide. Kolik má let?"

"Deset," odpověděl David. "Ale neumí mluvit. Táta postaví ten přístroj. A víš, dědo, u koho táta teďka pracuje? U pana Kotta, který řídí Svaz vodohospodářů a jejich osadu. Je to strašně důležitý člověk."

"Určitě jsem o něm už slyšel," prohlásil dědeček Leo a mrkl na Jacka. Chlapec si toho všiml.

"Pořád ještě chceš koupit tu půdu v Horách F.D.R.?" otázal se Jack otce.

"Samozřejmě," odpověděl starý Bohlen. "To víš, že ano. Jasně, že jsem se vydal na cestu, abych vás navštívil, ale nemohl jsem si dovolit tak dlouhou dovolenou, takže jsem tady i obchodně."

"Doufal jsem, že si to rozmyslíš," řekl Jack.

"Neber si to tak, Jacku," odvětil dědeček Leo. "Vím, co dělám, takže to nechej na mně. Celé roky obchoduji s nemovitostmi. Poslyš, vezmi mě koptérou nad F.D.R., abych se tam trochu porozhlédl. Mám sice hromadu map, ale rád bych ty hory viděl na vlastní oči."

"Budeš rozčarovaný," poznamenala Sylvie. "Je to pustina bez vody, prostě poušť bez života."

"Teď si tím nebudeme lámat hlavu," řekl dědeček. Usmál se na Davida a dloubl ho loktem. "Je hezké vidět, že tak zdravý a silný chlapec žije daleko od zkaženého pozemského vzduchu."

"To ano, ale pobyt na Marsu má i svoje horší stránky," prohlásila Sylvie. "Pokus se zvyknout na špinavou vodu anebo žít úplně bez vody a uvidíš."

"To si uvědomuji," odpověděl Leo vážně. "Musíte být velice charakterní lidé, abyste tady dokázali žít. Nezapomínejte ale na to, že životní prostředí Marsu je zdravější."

Dole pod nimi zářila světla Bunchewood Parku. Jack namířil koptéru na sever, k domovu.

Cestou co chvíli pokukoval po otci a nedokázal zakrýt údiv - otec skoro nezestárl. Na člověka, kterému už bylo skoro sedmdesát, se Leo držel velice dobře a byl plný života. Dál pracoval, nešel do důchodu a spekulace s nemovitostmi mu dělaly stejnou radost, jako kdysi.

Ačkoliv to otec na sobě nedával znát, byl si Jack jist, že jej cesta ze Země unavila více, než přiznával. Každopádně se už blížili k domovu. Střelka gyrokompasu ukazovala 7.08054. Měli před sebou už jen pár minut letu.

Když nechali koptéru na střeše a sešli domů, Leo se dal okamžitě do plnění svého slibu - pustil se do práce v kuchyni a každému připravil chlebíčky z macesů a košer hovězího. Zakrátko celá čtveřice seděla v obývacím pokoji a jedla. Všichni se cítili uvolněně a byli veselí. "Nemáš ponětí, jak moc nám takové jídlo chybělo," ozvala se Sylvie nakonec. "Není ani na černém trhu."

Vrhla na Jacka rychlý pohled...

"Někdy se na černém trhu nějaké jídlo sehnat dá," řekl Jack. "I když v poslední době je to o dost horší. My to ale nekupujeme. Nejde tady o morálku, prostě je na nás příliš drahé."

Chvíli pak ještě rozmlouvali, vyptávali se hosta, jak mu uběhla cesta, jak se žije na Zemi. V půl jedenácté David musel do postele a o půl hodiny později se Sylvie omluvila a šla také spát. Leo s Jackem zůstali v obýváku sami.

"Mohli bychom jít ven a kouknout se na Davidovu zahrádku?" otázal se Leo. "Máš dobrou baterku?"

Jack vzal svítilnu a vyšli z domu na chladný noční vzduch.

U záhonu s kukuřicí se Leo tiše zeptal:

"Jak to teď vypadá mezi tebou a Sylvií?"

"Fajn," odpověděl otázkou poněkud zaskočený Jack.

"Měl jsem jen pocit, že to mezi vámi nějak přestává klapat. Bylo by to hrozné, kdybyste se rozešli. Máš nádhernou ženu, taková je sotva jedna z tisíce."

"To dobře vím," pronesl Jack poněkud nepříjemným tónem...

"Doma, když jsi byl mladý, sis rád povyrazil. Ale teď, jak vidím, ses už usadil, že?"

"Jo," odpověděl Jack. "Mám dojem, že máš nějaké vidiny."

"Vypadáš jako samotář, Jacku. Doufám, že se ti nevrátily ty staré potíže. Víš, o čem mluvím. Jde mi o..."

"Vím, o čem mluvíš."

Leo neúprosně pokračoval:

"Když jsem byl ještě kluk, tak taková nemoc snad ani neexistovala. Je to znamení doby - následek přelidnění. Vzpomínám si, kdy jsi poprvé onemocněl. Pár let předtím, když ti bylo asi tak sedmnáct, jsi byl k jiným lidem chladný, vůbec tě nezajímali. Mám pocit, že teď jsi zase takový."

Jack upřel na otce zrak. Tady je právě ta potíž, když přijedou rodiče. Nemohou se zbavit pokušení vrátit se do staré role vychovatele, stát se opět alfou a omegou. Pro Lea Jack nebyl dospělým mužem, který má ženu a dítě, byl prostě jeho synem.

"Poslyš," začal Jack. "Tady, na Marsu, žije strašně málo lidí. Zatím je ta planeta skoro liduprázdná. Potom je snad jasné, že jsou lidi tady míň společenští. Musí být víc uzavření než tam, na Zemi, kde se den co den žije v davu."

Leo přikývl.

"Hm. Právě proto by ale měli být rádi, když se setkají s někým jiným."

"Jestli tím myslíš sebe, tak buď klidný, mám hroznou radost, že tě zase vidím."

"Jistěže. To dobře vím. Možná jsem jenom unavený. Ale přesto se mi zdáš nějak zamlklý a zamyšlený."

"To kvůli práci," odvětil Jack. "Jde o autistické dítě, o Manfreda. Pořád na něho musím myslet."

Ale otec, tak jako kdysi, snad díky rodičovské intuici, bez námahy pronikl do Jackových myšlenek.

"Dej pokoj, chlapče. Možná opravdu jde o práci, ale ve tvé práci potřebuješ ruce a ne hlavu. A ty jsi uzavřený v hlavě. Můžeš se na Marsu podrobit komplexní psychoterapii? Neříkej, že nemusíš, já to vím líp."

"Musím nebo nemusím," řekl Jack, "tobě po tom, k čertu, nic není."

Zmatený otec zmlkl.

"V pořádku, chlapče," zamumlal. "Promiň, že se vměšuju do tvých věcí."

Nastalo nepříjemné ticho.

"Krucinál, tati," ozval se Jack nakonec. "Nehádejme se. Vraťme se, něčeho se napijme a pak pojďme spát. Sylvie ti ustlala ve druhé ložnici. Určitě se dobře vyspíš."

"Sylvie má výtečný cit pro potřeby ostatních," pronesl Leo s náznakem výčitky v hlase. Pak ale mírněji dodal: "Jacku, celou dobu jsem o tebe měl starost. Možná jsem staromódní a ve všech těch duševních chorobách se nevyznám. Dneska to nejspíš má každý, je to běžné jako kdysi chřipka nebo neštovice. Když jsem byl dítě, měl skoro každý zarděnky. Ty jsi teď chytil tohle. Slyšel jsem o tom v televizi. Schizo... nebo jak se tomu říká. Má to prý každý třetí člověk. Víš ty, Jacku, myslím, že máš pro co žít, tak proč se od života odvracíš jako všichni schizové? To je nesmysl. Máš tady k dobývání celou planetu. Například zítra poletíme nad Hory F.D.R. a budeš mi moci ukázat celé okolí. Pak musím vyřídit všechny právnické formality. Mám v úmyslu koupit tam parcelu. Ty by sis mohl taky nějakou koupit. Posloucháš mě vůbec? Půjčil bych ti peníze."

S nadějí se usmál na Jacka, ukazuje sadu umělých zubů.

"Mě to nezajímá," odpověděl Jack. "Ale děkuju."

"Koupím ti parcelu," nedal se Leo odbýt.

"Ne. Mě to fakt nezajímá."

"Tobě se... tobě se tvoje práce líbí, že, Jacku? Stavět přístroj k dorozumění s malým klukem, který neumí mluvit. To vypadá velice ušlechtile. Jsem na tebe hrdý, že ses do něčeho takového pustil. David je na tebe hrdý taky, a to je nádherný kluk."

"Já vím," odpověděl Jack.

"David nemá žádné příznaky toho schizo... něčeho?"

"Nemá."

"Nechápu, kde se to u tebe vzalo. Určitě ne ode mne, protože já mám lidi rád," prohlásil Leo.

"Já taky."

Jack byl zvědavý, jak by otec reagoval, kdyby se dověděl o Doreen. Pravděpodobně by mu to zazlíval. Náležel k velice prudérní generaci. Narodil se v roce 1924, což bylo tak strašně dávno. Tehdy se žilo úplně jinak. Bylo podivuhodné, jak se otec dokázal přizpůsobit nové době. Byl to naprostý zázrak: Leo, narozený v konjunktuře po první světové válce, se ocitl tady, v marsovské poušti. Ani tak by ale nepochopil, proč se Jack stýká s Doreen, jak důležité je pro něj udržet tak důvěrný svazek s jiným člověkem, a že ho toužil udržet za každou cenu. Tedy skoro za každou cenu.

"Jakpak se jmenuje?" otázal se Leo.

"C... cože?" vykoktal Jack.

"Jsem maličko tak zvaný telepat," odvětil Leo bezbarvým hlasem. "Nebo ne?"

"Je vidět, že ano," odpověděl Jack po chvíli.

"Sylvie to ví?"

"Ne."

"Mohlo mi to dojít, protože ses mi nedokázal podívat do očí."

"Blbost!" vybuchl Jack.

"Je vdaná? Má děti, no, ta žena, se kterou se stýkáš?"

"Proč nevyužiješ svoje telepatické schopnosti, aby sis to zjistil?" zabručel Jack. Snažil se zachovat klid.

"Jenom nechci, aby se Sylvie trápila."

"Nebude."

"Je to smutné," prohlásil Leo, "letět takovou dálku, aby se člověk dověděl něco takového. Co dělat." povzdechl si. "V každém případě mám nějakou práci. Zítra vstáváme časně a jdeme na to."

"Neodsuzuj mě, táto."

"Dobrá," souhlasil Leo. "Já vím, nová doba. Myslíš, že budeš díky nevěře normální? Možná, že ano. Možná je to cesta k normálnosti. Neřekl bych, že jsi nenormální."

"Jenom trochu praštěný," prohlásil Jack hořce. ,Bože, vlastní otec,' pomyslel si. ,Je to trest Boží. Až je mi z toho smutno.'

"Já vím, že se z toho dostaneš," řekl Leo. "Vidím, že se to snažíš zvládnout, nezahýbáš jenom tak, pro potěšení. Poznám to po tvém hlase - máš problémy. Stejné, jaké jsi měl kdysi, jenomže s pokročilejším věkem je člověk stále méně odolný a hůř to snáší, že? Ano, dokážu to pochopit. Na téhle planetě jsou lidé osamocení. Je zázrak, že jste vy, emigranti, ještě nepřišli o rozum. Chápu, proč si ceníte každého citu, se kterým se setkáte. Potřebuješ něco, co by tě přitahovalo tak, jako mě půda. Ty to možná najdeš díky stavbě přístroje pro toho němého chudáka. Abych řekl pravdu, chtěl bych ho vidět."

"Uvidíš," slíbil Jack. "Možná už zítra."

Chvilku ještě stáli ve tmě a pak vešli do domu.

"Bere Sylvie pořád ještě ty drogy?" otázal se Leo.

"Drogy!" zasmál se Jack. "Luminal? Jistě, bere."

"Takové milé děvče," povzdechl si Leo. "Škoda, že je pořád tak napjatá a nervózní. A ještě k tomu, jak jsi mi říkal, pomáhá té nešťastné vdově v sousedství."

Když se vrátili do obývacího pokoje, usadil se Leo v Jackově křesle. Přeložil si nohu přes nohu, vzdychl si a pohodlně se uvelebil, připraven k dalšímu rozhovoru. Bylo vidět, že toho měl mnoho na srdci, chtěl si promluvit o mnoha věcech.




Sylvie už usínala. Myšlení měla otupené stomiligramovou tabletou Luminalu, již, jako obvykle, polkla před tím, než šla do postele. Jako skrz mlhu slyšela ze dvorku střípky rozhovoru manžela s tchánem. V jednom okamžiku hlasy nabraly na síle a Sylvie se znepokojeně posadila na postel.

,Copak se chtějí hádat? Bože, doufám, že ne. Snad nám tchánova návštěva nepřinese nějaké problémy?'

Pak ale hlasy ztichly a uklidněná Sylvie si opět lehla.

,Je to milý, elegantní stařec,' říkala si. ,Má s Jackem něco společného, jenže on ví, co očekávat od života.'

Její muž se od té doby, co začal pracovat pro Arnieho Kotta, změnil. Bezpochyby to bylo kvůli tomu neobyčejnému úkolu, který dostal. Němý autistický Steinerův syn Sylvii znervózňoval, ale zároveň jí ho bylo, od první chvíle, kdy ho spatřila, líto. Život už byl i tak dost složitý. Chlapec se potuloval kolem domu, pořád po špičkách, nervózně se rozhlížel, jako kdyby viděl věci, které neexistují a slyšel zvuky, které normální lidé neslyší. Kdyby tak bylo možné vrátit čas a nějak vrátit Norbertovi Steinerovi život! Kdyby tak...

Její otupělou myslí se mihla podoba žalostného človíčka, který ráno vychází z domu s kufry, plnými zboží. Jde za svými zákazníky prodávat jogurt a melasu.

Nežije snad ještě někde? Možná, že ho Manfred viděl, když - jak tvrdí Jack - je přenesen v čase. Jaké překvapení jim osud připraví, až se s chlapcem domluví? Možná se přízrak toho ubožáka Steinera vrátí. Jejich teorie se určitě potvrdí - Manfred vidí budoucnost. Dostanou to, co chtějí. Ale proč právě Jack? Nač ti to je, Jacku? Pouto mezi tebou a tím nemocným dítětem. To chceš? Ach. Myšlenky byly čím dál tím zmatenější.

,A pak co? Budeš mě ještě milovat?'

Mezi nemocnými a zdravými neexistují žádná pouta. Jsi jiný a mě to zabíjí. Leo to ví a já to vím taky. A ty? Miluješ mě? Spala.




Vysoko na obloze nad budovou kroužili draví ptáci. Pod okny ležely jejich výkaly. Posbíral pár válečků. Hýbaly se a kynuly jako těsto. Věděl, že se v nich skrývají živí tvorové. Opatrně je odnesl do prázdné chodby domu. V jednom válečku, jakoby utkaného z chlupů, se objevila škvírka. Rozšiřovala se, rozšiřovala, až roztrhla stěnu kokonu - spatřil na boku ležícího podivného tvora.

Bublák! Svinutý chrobák, mokré, jako kost bílé záhyby, bublák z lidských vnitřností. Kdyby ho tak ti vysoko létající ptáci mohli spatřit a spolknout. Sbíhal po schodech, ubíhajících pod jeho nohama. Místy v podlaze chyběla prkna. Škvírami viděl půdu dole - tmavou, studenou díru plnou zpráchnivělého dříví, které se změnilo ve vlhký troud obydlený bubláky - shnilotina.

S rozpaženýma rukama se vznášel mezi ptáky, letěl nahoru a zase padal. Ptáci jej klovali do hlavy. Pak se ocitl na molu. Z vody trčely špičaté žraločí ploutve. Postavil se proti jednomu žralokovi a ten s otevřenou tlamou vyskočil nad vodu, aby jej polkl. Ustoupil, ale v molu se objevila díra. Střed se propadl a zalila ho voda.

Z oblohy to bublalo. Bublalo to, kamkoli pohlédl. Na konci mola se objevil dav těch, kteří jej neměli rádi. V rukou měli smyčky ze žraločích zubů. On byl císařem. Korunovali jej smyčkou a tak jim chtěl poděkovat. Ale oni mu smyčku stáhli na krk a začali ho škrtit. Stáhli smyčku a žraločí zuby mu odřízly hlavu. Opět seděl ve tmavém, vlhkém sklepení a obklopoval ho shnilý troud. Slyšel přílivové vlny. Světu vládl Bublák a on neměl hlas, žraločí zuby mu odřízly hlas.

"Jmenuji Manfred," řekl.




"Říkám ti," pronesl Arnie Kott k dívce, jež na široké posteli ležela vedle něj, "když se s ním spojíme, tak budeš fakt nadšená. Teda, až najdeme ten tajemný vchod do jeho duše. Dostaneme se do budoucnosti. A kde jinde se vlastně všechno děje, když ne v budoucnosti?"

Doreen se pohnula a něco zabručela.

"Nespi," řekl Arnie a naklonil se přes ni, aby si zapálil další cigaretu. "Víš co? Dneska přiletěl největší spekulant s půdou. V raketovém terminálu jsme měli svého člověka, který ho poznal, i když spekulant, samozřejmě, letěl inkognito. Zjistili jsme si to na seznamu cestujících. Chlápek našemu člověkovi zmizel. Říkal jsem ti, že se sem potáhnou. Předvídal jsem to! Poslyš, až se domluvíme s tím Steinerovým harantem, tak to máme v kapse. Co myslíš?"

Zatřásl spící dívkou.

"Jestli se neprobudíš," řekl, "tak tě shodím s postele a přistaneš zadkem na podlaze. A pak si můžeš jít domů."

Doreen si povzdychla, obrátila se k němu a posadila se. Ve ztlumeném světle ložnice její tělo lehce prosvítalo noční košilí. Dívka zívla a odhrnula si vlasy z obličeje. Jedno ramínko košile sklouzlo a odkrylo levé ňadro. Arnie s uznáním pohlédl na vystrčený plný prs s okem bradavky uprostřed.

,Kruci,' řekl si v duchu. ,Fakt se mi podařilo dostat pořádný kus! Je fakt sexy. A udělala kus namáhavé práce, aby udržela toho Bohlena. Jinak by se na všechno vykašlal a šel do háje. Takhle to ti hebefrenici dělají. Je skoro nemožné donutit je pracovat, tak jsou nezodpovědní a náladoví. Ten Bohlen je dokonalý cvok, ale s naší mašinkou si poradí. A my se musíme tomu jeho bláznovství přizpůsobit, musíme s tím počítat. Takového chlápka, jako je Bohlen, nejde k ničemu nutit. Na něj žádný nátlak neplatí.'

Arnie stáhl z Doreen peřinu. Usmál se, když spatřil její nahé nohy. Když si stáhla košilku přes kolena, usmál se opět.

"Jak můžeš být unavená? Nic neděláš, jenom ležíš. Nebo ne? Copak tě to tak unavuje?"

Upřela na něj vážný pohled.

"Mám dost," řekla.

"Cože? Ty si snad děláš srandu? Sotva jsme začali. Svlíkej si tu košili."

Chytil cíp košilky a opět ji zvedl. Strčil pod dívku ruce, zvedl ji, rychle jí přes hlavu svlékl košilku, kterou hodil na židli u postele.

"Jestli proti tomu nic nemáš," pronesla Doreen, zavírajíc oči, "tak usínám."

"Proč bych proti tomu měl něco mít? Pořád tu jsi, ne? Spíš nebo nespíš, mně je to jedno, tělem jsi tady přítomná, a to jak!"

"Auuu," protestovala.

"Promiň," omluvil se. "Nechtěl jsem, aby tě to bolelo."

Hlava jí opět bezvládně klesla. Dívka opravdu usínala. Arnie se urazil. Proč ale, k čertu? Vždyť byla celý ten čas tak lhostejná.

"Až skončíš," zívla Doreen, "tak na mě zase tu košili natáhni."

"Jenom tak nespěchej."

,Mohl bych to dělat třeba celou hodinu,' pomyslel si Arnie. ,Anebo i dvě. Nejspíš to mám takhle nejradši. Spící žena nic neříká a žvanění přece všechno kazí. A navíc to jejich sténání.'

Arnie sténání z duše nesnášel.

,Umírám netrpělivostí, kdy už Bohlen dosáhne nějaký výsledek. Nemůžu čekat. Vím, že až se s klukem konečně domluvíme, dovíme se něco fakt nádherného. Kolik jen pokladů skrývá uzavřená mysl toho kluka. Musí být jako pohádkový svět - krásný a naprosto nevinný.'

Doreen zasténala ze spánku.

KAPITOLA DEVÁTÁ

Jack Bohlen položil na otcovu dlaň velké zelené semeno. Leo si je prohlédl a vrátil synovi zpátky.

"Co jsi viděl?" otázal se Jack.

"Semeno."

"Všiml sis něčeho?"

Leo se zamyslel, ale nevšiml si, že by se něco změnilo.

"Ne," odpověděl nakonec.

"Podívej se teď."

Jack seděl u projektoru. Zhasil světlo. Na plátně se objevil obraz. Promítačka vrčela. Leo spatřil v půdě zakopané zrno. Před jeho očima prasklo. Objevily se dva klíčky - jeden se zvedal nahoru, druhý se rozdělil na tenké vlásky a po hmatu putoval dolů. Nahoru rostoucí klíček vypučel.

Leo zadržel dech.

"Jacku," řekl. "Hergot, vy tu ale máte semena! Koukni, člověče, roste jako o závod."

"To je obyčejná limanská fazole. Stejná, jakou jsem ti ukázal před chvilkou. Film je zrychlený, pět dnů je staženo na pár vteřin. Díky tomu můžeme vidět všechno, co se s klíčícím semenem děje. Normálně ten proces jde tak pomalu, že si nějakých změn nedokážeme všimnout."

"Tedy, Jacku, to je věc! Takže tempo toho dítěte je stejné jako tempo toho semene, že? Chápu. Věci, které se pro nás pohybují, pro něj kmitají tak rychle, že se stávají neviditelnými. Vsadím krk na to, že to děcko vidí tak pomalé pohyby, jako je například klíčení. Řekl bych, že může sedět na zahradě a sledovat, jak rostou rostliny. Pět dnů pro něj je tolik, jako pro nás, dejme tomu, deset minut."

"Takhle to alespoň vysvětluje teorie," souhlasil Jack.

Přešel k vysvětlování funkce zpomalovací komory. Jeho vysvětlování bylo plné technických termínů, kterým Leo nerozuměl, proto ho příliš dlouhé synovo vysvětlování poněkud rozčilovalo. Bylo už jedenáct a Jack pořád neprojevoval nejmenší chuť vzít ho na výlet do Hor F.D.R. Vypadal, že je bezezbytku pohroužen do svého vysvětlování.

"Velice zajímavé," zabručel Leo v jednu chvíli.

"Vezmeme si magnetofonovou pásku nahranou rychlostí čtyřiceti centimetrů za vteřinu a Manfredovi ji přehrajeme rychlostí deseti centimetrů za vteřinu. Na pásce bude nahráno jedno slovo, řekneme ,strom'. V tutéž chvíli promítneme obrázek stromu a pod ním napsáno příslušné slovo, diapozitiv, který my budeme vidět patnáct dvacet minut. To, co řekne Manfred, bude nahráno rychlostí čtyřiceti centimetrů za vteřinu a my si to přehrajeme rychlostí devíti centimetrů za vteřinu."

"Poslyš, Jacku," řekl Leo. "Máme nejvyšší čas vyrazit na výlet."

"Bože!" odpověděl Jack. "Je to přece moje práce." Netrpělivě mávl rukou. "Měl jsem dojem, že ho chceš vidět. Bude tu za chvilku. Ona ho posílá."

"Poslyš, synu," přerušil ho Leo. "Urazil jsem miliony kilometrů, abych tu půdu spatřil. Poletíme tam, nebo ne?"

"Počkáme na chlapce a vezmeme ho s sebou."

"Tak dobře," souhlasil Leo.

Snažil se nevyvolávat spory. Byl ochoten přistoupit na kompromis - v rozumných mezích, samozřejmě.

"Tati, poprvé v životě ses ocitl na jiné planetě. Myslel jsem, že se chceš projít po okolí, prohlédnout si kanály, příkopy." Jack ukázal rukou doprava. "Ani ses na to všechno nekoukl. A lidi po celá staletí chtěli ty kanály spatřit, diskutovali o tom, jestli vůbec existují!"

Leo se tím cítil dotčen, ale raději přitakal.

"Tak mi je budeš muset ukázat," řekl. Vyšli z pracovny do zamlženého rudého světla. "Je chladno," poznamenal Leo, natahuje nosem vzduch. "Opravdu se tu snadněji chodí. Včera večer jsem měl pocit, že vážím pouhých pětadvacet nebo třicet kilo. Určitě to je proto, že je Mars tak malý, že? Mohli by se tady dobře cítit lidé nemocní na srdce, jen kdyby tady pro ně nebyl příliš řídký vzduch. Dneska v noci jsem si myslel, že kvůli tomu hovězímu..."

"Leo," ozval se Jack. "Buď, prosím tě, zticha a rozhlídni se."

Leo se tedy rozhlédl. Spatřil plochou poušť a v dálce se rýsující nevysoké pohoří. Spatřil hluboký příkop s líně tekoucí hnědou vodou a kolem příkopu zelené, mech připomínající rostliny. To bylo, až na Jackův a o kousek dál stojící Steinerův dům, všechno. Spatřil také zahradu, ale tu viděl už včera večer zblízka.

"Tak co?" zeptal se Jack.

"Působivé," odpověděl Leo aby neurazil. "Máš hezký dům, malý a moderní. Já bych tu nechal vysadit víc okrasných rostlin a bylo by to přímo ideální."

"Lidi po tom toužili snad miliony let," pronesl Jack s kyselým úsměvem na rtech. "Stát tady a vidět to všechno."

"Já vím, synu, a jsem velice hrdý na to, co jsi ty s tou nádhernou ženou dosáhl." Leo vážně pokýval hlavou. "Můžeme už jít? Zašel bys k sousedům a přivedl chlapce? Anebo pro něho pošli Davida. Možná tam už i je, nikde ho tady nevidím."

"David je ve škole. Přišli pro něho, když jsi ještě spal."

"Jestli ti to vyhovuje, tak nemám nic proti tomu, abychom tam zašli a toho Manfreda, nebo jak se jmenuje, vyzvedli."

"Tak dobře," odpověděl Jack. "Jdeme."

Prošli kolem malého vodního kanálku, pokračovali otevřenou písčitou plání řídce porostlou kapradinám podobnými rostlinami a došli k domu sousedů. Zevnitř zaznívaly dívčí hlasy. Leo bez váhání vystoupil po schodišti a zazvonil u dveří. Dveře se otevřely a objevila se zralá plavovlasá žena s unavenýma, bolestiplnýma očima.

"Dobrý den," pozdravil ji Leo. "Jsem otec Jacka Bohlena,

Mám tu čest s paní Steinerovou, nemýlím-li se. Bereme vašeho syna na výlet. Vrátíme vám ho celého a zdravého."

Kyprá blondýnka pohlédla na Jacka, který stál za otcem. Beze slova se otočila a vešla zpět do domu. Za chvilku přivedla chlapce.

,Tak tohle je ten malý schíza,' pomyslel si Leo. ,Hezký klouček, nikdy by mě to nenapadlo.'

"Jedeme na výlet, mladíku," pronesl k chlapci. "Co ty na to?"

Tu si vzpomněl, co mu Jack říkal o tom, jak ten chlapec vnímá čas, a zopakoval všechno pomalu, protahuje každé slovo.

Chlapec vyběhl z domu a uháněl ke kanálu. Uháněl jako střela a za okamžik jim zmizel z očí.

"Paní Steinerová," řekl Jack, "dovolte, abych vám představil svého otce."

Kyprá blondýnka mechanicky natáhla ruku na pozdrav. Vypadala jako duchem nepřítomná. Leo jí přesto ruku stiskl.

"Těší mě," pronesl mile. "Upřímnou soustrast. Je to opravdu hrozné a tak neočekávané. V Detroitu jsem kdysi znal jednoho člověka, byl to můj dobrý přítel. Jednou o víkendu udělal totéž. Rozloučil se, vyšel z krámu a... bylo po něm."

"Mě taky těší, pane Bohlene," odpověděla paní Steinerová.

"Musíme najít Manfreda," obrátil se na ni Jack. "Měli bychom se vrátit pozdě odpoledne."

Když Leo a Jack odešli, žena zůstala stát na zápraží a dívala se za nimi.

"Taky je dost divná," poznamenal Leo.

Jack mlčel.

Chlapce nalezli v Davidově zahrádce a zakrátko už celá trojice nastupovala do koptéry firmy Yee. Letěli nad pouští k severně ležícímu pohoří. Leo roztáhl velikou mapu, kterou si přivezl, a začal na ní kreslit jakási znamínka. "Můžeme mluvit otevřeně?" ujišťoval se a ukázal hlavou na chlapce. "On asi..." odmlčel se. "Víš."

"Jestli nám rozumí," odpověděl Jack, "tak bude..."

"Dobře, dobře," přerušil ho otec. "Chtěl jsem se jenom ujistit." Předvídavě na mapě neoznačil místo, o němž slyšel, že se stane majetkem OSN. Podle údajů gyrokompasu, které byly vidět na řídícím panelu, si ale zaznamenal trasu letu koptéry.

"Neslyšels nějaké řeči o plánech OSN v Horách F.D.R.?" otázal se.

"Slyšel jsem něco o rezervaci a elektrárně."

"Chtěl bys vědět, o co jde doopravdy?"

"Jistě."

Leo sáhl do náprsní kapsy pláště a vytáhl obálku, z níž vyňal fotografii, kterou Jackovi podal.

"Nepřipomíná ti to něco?"

Na fotografii byla zobrazena úzká a dlouhá budova. Jack si ji dlouho prohlížel.

"OSN," řekl Leo, "má v úmyslu stavět takové domy. S mnoha byty. Zaberou celé lány půdy, celé kilometry. Budou mít vlastní nákupní střediska, supermarkety, obchody s počítači, lékárny, prádelny a stánky se zmrzlinou. Všechno to bude postaveno pomocí stavebních robotů, které budou příslušně naprogramovány."

"Vypadá to jako družstevní dům, kde jsem kdysi dávno bydlel a měl tu duševní poruchu."

"Přesně tak. Pod patronátem OSN se rozvine družstevní hnutí. Hory F.D.R. byly kdysi úrodným krajem, každý to ví. Bylo tam hodně vody. Hydrotechnici z OSN tvrdí, že dokážou z podzemí vytáhnout spoustu spodní vody. V těch horách není příliš hluboko jako jinde na Marsu. Je to základní pramen vody pro síť kanálů. Tohle hydrotechnici říkají."

"Družstevní domy," pronesl Jack přiškrceně. "Tady, na Marsu."

"Budou to hezké, moderní stavby. Projekt je dost ambiciózní. OSN lidi dopraví zadarmo, zajistí jim cestu přímou linkou až sem. Ceny bytů nebudou příliš vysoké. Sídliště zabere významnou část tohoto území. OSN soudí, že než bude projekt dokončen, uplyne tak patnáct let."

Jack mlčel.

"To způsobí masovou emigraci," dodal Leo.

"To bych řekl," odpověděl Jack.

"Rozpočet je doslova fantastický," vysvětloval Leo. "Jenom družstvo na to dává skoro bilion dolarů. Disponuje značnou hotovostí, je to jedna z nejbohatších organizací na Zemi. Má větší aktiva než zdravotní pojišťovna či kterákoliv z velkých bankovních sítí." Pak ještě dodal: "OSN s nimi rokovalo osm let."

"To bude pro Mars znamenat veliké změny," shrnul to Jack. "Třeba jen to, že Hory F.D.R. zase budou úrodné."

"A hustě zalidněné," připomněl Leo.

"Skoro se tomu nedá věřit."

"Hm, já vím, chlapče. Jenže o tom nejsou nejmenší pochyby. Během několika týdnů se to všechno rozkřikne. Já o tom vím už asi měsíc. Přesvědčil jsem známé investory, aby to riskli a vložili sem svůj kapitál... zastupuji je, Jacku. Sám bych tolik peněz nesehnal."

"Chceš tím říct, že všechno záleží na tom, abys to vyřídil dřív, než se OSN pustí do práce? Máš v úmyslu tu půdu koupit za babku a pak ji OSN prodat za velké prachy?"

"Máme v úmyslu koupit ji ve velkých dílech," odpověděl Leo, "a okamžitě rozdělit na malé kousky. Rozdělíme ji na parcely o rozměrech, dejme tomu, čtyři metry na tři. Vlastnictví bude v rukou dosti značného počtu lidí, žen, bratranců, zaměstnanců, přátel a členů mého spolku."

"Tvého syndikátu," upřesnil Jack.

"Přesně tak," souhlasil Leo. "Syndikátu."

Po chvíli Jack drsně prohlásil:

"A nezdá se ti, že děláš něco špatného?"

"Špatného? Proč? Nevím, synu, o co ti jde."

"Bože," prohlásil Jack. "Vždyť je to jasné!"

"Mně ne. Vysvětli mi to."

"Vydíráte lidi na Zemi. Ti budou muset vynaložit větší peníze. Zvyšujete náklady projektu, jen abyste udělali dobrý obchod."

"Jacku, chlapče, to je přece základ spekulace s nemovitostmi." Leo byl ustaraný. "Co sis myslel, že to chodí nějak jinak? Je to tak od pradávna: kupuješ půdu, kterou nikdo nechce, levně, protože jsi přesvědčený, že jednoho dne získá podstatně vyšší cenu. Využíváš důvěrné zprávy. Když se pustíš do spekulace s nemovitostmi, můžeš se řídit jen něčím takovým. Každý spekulant na světě se tu půdu pokusí koupit, jen co mu něco takového zavadí o uši. V zásadě to už začínají dělat. Předběhl jsem je jen o pár dnů. Zdržel je ten zákon, který tady, na Marsu, vyžaduje fyzickou přítomnost. Nebyli připraveni na to, že sem musí okamžitě přijít. A tak ztratili šanci. Protože počítám s tím, že ještě dnes za tu půdu, kterou chceme koupit, složím zálohu." Ukázal prstem před sebe. "Je to támhle. Vzal jsem s sebou nejrůznější mapy, s nalezením té oblasti nebudu mít sebemenší potíže. Leží na dně obrovského kaňonu, který se jmenuje Henry Wallace. Podle zákona musím doslova stoupnout na území, které chci koupit, a umístit na dobře viditelném místě nějaké stálé označení, které se dá dobře identifikovat. Mám něco takového s sebou - kovový sloupek s mým jménem, jak přikazuje zákon. Přistaneme v kaňonu Henry Wallace a ty mi ten sloupek pomůžeš zarazit do půdy. Je to obyčejná formalita. Nezabere to víc než pár minut."

Leo se na syna usmál.

,Vždyť je to cvok!' pomyslel si Jack při pohledu na otce.

Leo se ale klidně usmíval a Jack věděl, že otec ve skutečnosti žádný cvok není, že je to všechno přesně tak, jak říkal. Spekulanti nikdy jinak nepostupovali, svoje obchody jinak nedělali. Skutečně měla začít realizace rozsáhlého projektu OSN a družstva. Tak chytrý a zkušený obchodník, jakým byl jeho otec, se nemohl mýlit. Leo Bohlen a jeho společníci se nerozhodli na základě fámy. Znali nějaké vysoce postavené osoby, které byly jejich agenty. Ve družstvu, v OSN anebo v obou organizacích najednou došlo k úniku informací. Leo uvolnil veškeré rezervy, jen aby toho využil!

"Je to dosud snad největší novina," řekl Jack, "týkající se rozvoje Marsu."

Pořád ještě nedokázal uvěřit tomu, co slyšel.

"Dochází k tomu příliš pozdě. Takhle to mělo být hned zpočátku. Očekávali, že se toho chytí soukromý kapitál, čekali, že se toho chytí někdo jiný."

"To změní život všech lidí na Marsu," prohlásil Jack. "Změní to rozložení sil, vytvoří to úplně novou vládnoucí třídu. Arnie Kott a Bosley Touvim, profesní i národní kolonie - až sem vkročí družstvo podporované OSN, stanou se z nich jen malé rybky."

,Chudák Arnie,' napadlo Jacka. ,On se toho nedožije. Pokrok, civilizace - nic z toho nepozná. Arnie a jeho maličký symbol blahobytu: parní lázeň, v níž plýtvá vodou...'

"Poslyš, Jacku," řekl otec, "je to důvěrná informace, tak se o tom moc nešiř. Musíme se varovat nepoctivých tahů úřadů, lidí, kteří zasahují do registru vlastnického práva. Víš, zaplatíme zálohu, a hned se o tom dozví další spekulanti, zvláště ti zdejší. Začnou tlačit na úřad, aby změnil..."

"Chápu," přerušil ho Jack.

,Banka by mohla antidatovat zálohu místních spekulantů, kteří by tím získali prvenství. V takové hře se dá použít hodně nečistých chvatů,' napadlo ho. ,Je to správné, že otec je tak opatrný.'

"Prověřili jsme si místní úřad. Zdá se, že tam jsou poctiví lidé. Ale když se jedná o tak velké peníze, pak není jisté vůbec nic."

Najednou ze sebe Manfred Steiner vyloudil chraptivé zabručení.

Jack a Leo na něj vyděšeně pohlédli. Úplně na něj zapomněli.

Chlapec se usadil na zadním sedadle koptéry a s obličejem přitlačeným na sklo hleděl dolů. Vzrušeně na něco ukazoval prstem.

Dole v dálce Jack spatřil horskou stezkou putující skupinku Negrochidů.

"To je v pořádku," pronesl ke chlapci. "Tam dole jsou lidi. Určitě jsou na lovu."

Napadlo ho, že Manfred nejspíš nikdy žádného Negrochida nespatřil.

,Zajímalo by mě, jak by reagoval,' říkal si v duchu, ,kdyby se s nimi najednou ocitl tváří v tvář.'

Dalo by se to lehce zařídit. Stačilo by jen přistát před tou podivnou skupinkou.

"Kdopak to je?" otázal se Leo, hledě dolů. "Marťani?"

"Přesně tak."

"A kruci," zasmál se starý pán. "Takže to jsou Marťani... spíš připomínají africké domorodce, Křováky."

"Jsou to jejich blízcí příbuzní," odpověděl Jack.

Manfred byl stále více vzrušený. Zářily mu oči, díval se dolů, tu z jednoho, tu z druhého okna, a něco si bručel pod nosem.

,Co by se stalo, kdyby Manfred strávil nějaký čas s rodinou Negrochidů?' uvažoval Jack. ,Oni jsou pomalejší než my, jejich život není tak komplikovaný a tak intenzívní jako náš. Možná, že by mu bylo jejich vnímání času bližší. V očích Negrochidů jsme maniaci, kteří vydávají obrovské množství energie na nic. Jenže takhle by se Manfred nevrátil do své společnosti. Kdyby byl umístěn mezi Negrochidy, mohl by se nám vzdálit tak, že bychom navždy ztratili šanci navázat s ním kontakt.'

Když si to Jack promyslel, rozhodl se nepřistávat.

"Pracují vůbec?" otázal se Leo. "Ti Marťani?"

"Pár se jich podařilo, jak se říká, ochočit. Většina ale vede starý způsob života. Loví a sbírají ovoce. K obdělávání půdy ještě nedospěli."

Konečně doletěli do Henry Wallace a Jack přistál. Všichni tři vyšli na sluncem rozpálenou kamenitou půdu. Manfred dostal papír a křídy, aby si hrál, a oba muži se vydali nalézt vhodné místo, kde by mohli zarazit sloupek.

Dorazili k plošině, kde Jack sloupek zarazil, zatímco se jeho otec procházel po okolí a prohlížel si skalní formace a rostliny. Leo byl velice nervózní a mračil se z netrpělivosti. Nejspíš se mu ten opuštěný kraj nelíbil. Přesto ale nic neříkal a dokonce si s nepředstíraným zájmem prohlížel zkameněliny, které mu Jack ukazoval.

Udělali snímky sloupku a jeho okolí. Úkol byl splněn, takže se vrátili zpátky do koptéry. Manfred seděl a něco pilně kreslil křídami. Jack zjistil, že jej poušť vůbec nezneklidňuje. Chlapec pohroužený ve svém vnitřním světě kreslil obrázek a svých společníků si ani v nejmenším nevšímal. Z jeho očí zíralo prázdno.

,Co to kreslí?' zajímalo Jacka. Přistoupil tedy zezadu ke chlapci, aby se podíval na výkres.

Manfred čas od času zvedl zrak od kresby a nepřitomným zrakem bloudil po okolí. Maloval veliké šedivé mnohaposchoďové činžáky.

"Podívej se, tati," řekl Jack, snaže se hovořit co nejklidněji.

Oba teď stáli za chlapcem a dívali se. Domy na papíře byly stále zřetelnější.

,Chlapec kreslí domy, které tu jednou budou stát,' pomyslel si Jack. ,O tom není pochyb. Kreslí budoucí krajinu a ne tu, kterou vidíme teď.'

"Zajímalo by mě, jestli náhodou neviděl fotky," ozval se Leo. "Ty s modelem, které jsem ti ukazoval."

"Možná, že jo," přikývl Jack.

To by bylo alespoň jakési vysvětlení. Chlapec pochopil jejich rozhovor a viděl mapy i snímky. To by mohl být impuls. Budovy na snímku byly ale zobrazeny z ptačí perspektivy, takže úplně jinak. Chlapec je kreslil tak, jak by je viděl pozorovatel, stojící na zemi.

,Tak by je viděl někdo, kdo by stál na našem místě,' uvědomil si Jack.

"Vůbec bych se nedivil, kdyby se ukázalo, že na té časové teorii něco je," prohlásil Leo. Pohlédl na hodinky. "Když už mluvíme o čase, myslím..."

"Jo," odpověděl zamyšlený Jack. "Budeme se muset vrátit."

Pojednou si na dětské kresbě všiml něčeho víc. Uvažoval, zda si toho všiml i otec. Obrovské družstevní domy, které chlapec maloval, se zlověstně měnily. Objevilo se několik nových podrobností. Leo upřel zrak na výkres. Potáhl nosem a pohlédl na syna.

Domy se rozpadaly stářím. Od základů nahoru běžely obrovské praskliny. Okenní tabule byly vytlučené. Okolí bylo zarostlé vysokým plevelem. Celý obrázek dýchal zkázou, beznadějí a nekonečně těžkým smutkem.

"Jacku, vždyť on maluje trosky!" vykřikl Leo.

Opravdu, byly to rozpadající se trosky. Budovy, které zde stály léta, možná desítky let. Čas jejich slávy uplynul, nastal úpadek, staly se z nich rozbité a opuštěné ruiny.

Mantred ukázal na zející škvíru, již zrovna dokreslil.

"Bublák!" řekl.

Ukázal na plevel a rozbitá okna.

"Bublák!" řekl znovu.

Díval se na ně s rozpačitým úsměvem na rtech.

"Co to znamená, Manfrede?" otázal se Jack.

Chlapec neodpověděl. Kreslil dál. Budovy byly stále starší a starší, s každou další chvílí se stále více měnily v trosky.

"Pojďme odtud," pronesl Leo chraptivě.

Jack vzal papír i křídy. Zvedl chlapce ze země. Celá trojice nastoupila do koptéry.

"Koukni se, Jacku," řekl Leo, který si pozorně prohlížel kresbu. "Co je to napsané nad vchodem do budovy?"

Roztřesená písmena tvořila nápis:

AM - WEB

"Nejspíš to bude název domu," domníval se Leo. "Přesně tak," odpověděl Jack, který to slovo poznal. Byla to zkratka družstevního hesla: Alle Menschen werden Brúder. "Všichni lidé budou bratři," zašeptal. "Je to Vytištěno na hlavičkovém papíru družstva."

Dobře si to heslo pamatoval.

Manfred si vzal křídy a opět se pustil do práce. Začal kreslit něco na horním okraji papíru. Jack si domyslel, že to jsou nějací ptáci. Byli obrovští, ponuří, podobní supům.

Do rozbitého okna domu Manfred nakreslil kulatý obličej s ústy zkroucenými žalem. Ten někdo byl v budově. Vyhlížel ven s němým zoufalstvím v očích, jako kdyby byl lapen do pasti.

"Tedy," ozval se Leo, "je to zajímavé." Na jeho obličeji bylo zřetelně vidět pobouření. "Proč musel namalovat právě něco takového? Nezdá se mi, že by to byl zdravý přístup ke světu. Proč nemohl nakreslit nové domy, hrající si děti, zvířata a spokojené lidi? Tak to přece bude vypadat!"

"Třeba maluje to, co vidí," poznamenal Jack.

"Jestliže vidí něco takového, tak to znamená, že je nemocný. Na světě je přece tolik krásných a příjemných věcí. Proč musí vidět zrovna něco takového?"

"Možná proto, že nemá jinou volbu," odpověděl Jack.

,Bublák,' říkal si v duchu. ,Zajímalo by mě, jestli bublák může být čas. Anebo síla, která pro kluka znamená rozklad, zmar, zkázu a nakonec smrt. Působí všude, týká se celého vesmíru. Vidí to jen on? V tom případě není nic zvláštního na tom, že jej postihl autismus a že se s námi nemůže dorozumět. Takový obraz skutečnosti je neúplný, nepostihuje v úplnosti pojem času. Protože čas do života vnáší nové věci, mimo jiné i dospívání a vývoj. Manfred čas takto nevidí. Je proto snad nemocný? Anebo to vidí proto, že je opravdu nemocný? Snad je to nesmyslná otázka. Konečně, stejně na ni nikdo nedokáže odpovědět. Takový je obraz Manfredova světa. My ho považujeme za beznadějně nemocného. Chlapec nevidí celou tu odvrácenou stranu skutečnosti, kterou vidíme my. A to, co vidí, je jejím nejhroznějším a nejodpornějším projevem. A to se říká, že duševní nemoc je útěkem před skutečností!'

Jackovi přešel mráz po zádech. To nebyl útěk, ale agónie, ústup života, klesání do vlhkého a plesnivého hrobu, místa, kde se zastavil čas, místa naprosté neexistence.

,Proklatě ubohé dítě,' pomyslel si. ,Jak může vůbec žít s pocitem, že existuje v takové skutečnosti?'

Zamračil se. Soustředil se na řízení koptéry. Leo se díval oknem a prohlížel si dole se táhnoucí poušť. Manfred s obličejem staženým hrůzou kreslil dál.

Bublali a bublali. Přitiskl dlaně na uši, ale zvuk do něj vnikal nosem. Spatřil místo, kde umíral. Zavřeli ho tady, kde byly až po pás vysoké hromady bubláků. Bubláci byli i ve vzduchu.

"Jak se jmenujete?"

"Steiner. Manfred."

"Věk."

"Osmdesát tři roky."

"Očkovaný proti neštovicím?"

"Ano."

"Nějaké pohlavní nemoci?"

"Hm, lehká kapavka, jinak nic."

"Takže na venerologickou kliniku."

"Prosím vás, moje zuby. Jsou v tašce spolu s mýma očima."

"Vaše oči, hm, dobrá. Než toho muže odvezete na kliniku, tak mu dejte zuby a oči. A co uši, pane Steinere?"

"Mám je na sobě. Děkuju."

Přivázali mu gázou ruce k posteli, protože se pokoušel vytrhnout hadičky kapačky. Ležel obličejem otočený k oknu a díval se skrz zaprášené a popraskané sklo.

Venku se dlouhonohý brouk prohraboval odpadky a pokoušel se najít nějaké žrádlo. Vtom ho něco rozdrtilo a klidně šlo dál a brouk zůstal mrtvými zuby zakousnut do toho, co chtěl sežrat. Zuby mu vypadly z tlamy a rozsypaly se okolo.

Manfred tu ležel už sto dvacet tři roky. Pak vynechala jeho umělá játra. Upadl do bezvědomí a zemřel. Do té doby mu byly amputovány obě paže a nohy až po rozkrok, protože tyto části těla uschly.

Stejně je nepoužíval. Ale bez rukou si nemohl vytrhnout hadičky, z čehož měli radost.

,Jsem v AM-WEB už hrozně dlouho. Nemohli byste mi přinést tranzistorák? Naladil bych si na něm Snídani s kámošem Fredem. Mám rád muziku a oni tam pouštějí hodně starých hitů. Chytl jsem sennou rýmu. To kvůli tomu žlutě kvetoucímu plevelu. Proč dovolí, aby se tak rozrostl? Kdysi dávno jsem viděl fotbalový zápas.'

Dva dny ležel ve veliké kaluži na podlaze. Pak ho nalezla hospodyně, která zavolala sanitku, aby jej sem odvezli. Celou cestu chrápal, což jej nakonec probudilo. Když se mu pokoušeli dát grapefruitový džus, ukázalo se, že může hýbat pouze jednou rukou, druhá se už nikdy nevyléčila. Litoval, že nemůže dál vyrábět kožené opasky. Práce ho bavila a zabírala mu spoustu času. Někdy je prodával lidem, kteří sem jezdili na víkendy.

"Manfrede, víš kdo jsem?"

"Ne."

"Jsem Arnie Kott. Proč se nikdy nezasměješ? Nechceš si hrát ani běhat?"

Pan Kott mu zbublával ze zorného pole.

"Nejspíš ne, Arnie. Ale to nás nezajímá."

"Co vidíš, Manfrede? Řekni nám, co vidíš. Lidi? Budou tady bydlet lidi? Ano? Je to pravda, Manfrede? Vidíš snad, že tady žije hodně lidí?"

Zakryl si obličej rukama a bublání ustalo.

"Nechápu, proč se to děcko nikdy nezasměje."

Blum-blum, blum-blum.

KAPITOLA DESÁTÁ

Pod kůží pana Kotta byly lesklé a vlhké mrtvé kosti. Pan Kott byl pytlem kostí, špinavých a lesklých vlhkem. Místo hlavy měl lebku, která pohlcovala a kousala plíseň. Uvnitř něj se plíseň měnila v hnilobu, podle toho, jak ji něco rozkládalo a požíralo.

Viděl vše, co se dělo v panu Kottovi - tepající bublání. Mezitím mršina pana Kotta řekla:

"Miluji Mozarta. Hned vám něco pustím."

Na krabičce bylo napsáno: Symfonie č.40 g-moll, K 550. Pan Kott něco kutil u knoflíků zesilovače.

"Řídí Bruno Walter," pronesl k hostům. "Rarita ze zlatého věku nahrávání."

Z reproduktorů se ozvalo hrozné skřípání a pískání, znělo to jako chechtání davu nebožtíků.

"Promiňte," zabručel Arnie.

Byla to stará kódovaná zpráva z Rockinghamu od Scotta Templeho či Anny, nebo čert ví od koho. Kott to věděl. Věděl, že se ta páska nějakou náhodou dostala do jeho diskotéky.

"To je ale hrůza," prohlásila Doreen Andertonová, pocucávaje drink. "Mohls nás toho ušetřit, Arnie. Tvůj způsob humoru..."

"Náhoda," zavrčel Arnie.

Vyhrabal další pásku.

,Mně je to fuk,' pomyslel si.

"Poslyš, Jacku," obrátil se na Bohlena. "Vím, že máš na návštěvě otce. Je mi líto, že jsi sem musel přijít, jenže já mám pořád míň a míň času. Ukaž mi, co jsi dokázal s tím Steinerovým klukem, jo?"

Byl neklidný a začínal koktat. Upřel na Jacka zvědavý pohled.

Jack ho ale neposlouchal. Zrovna něco říkal Doreen, která seděla na kanapi vedle něj.

"Došla voda," odložil prázdnou sklenici.

"Pane Bože!" vykřikl Arnie. "Musím vědět, Jacku, co jsi už udělal. Nemáš mi co říct? Chcete tam jen tak sedět, šeptat si a muchlovat se? Je mi z toho zle."

Nejistým krokem odešel do kuchyně. Heliogabalus seděl na vysoké židli jako žák na hanbě a četl noviny.

"Podej mi sklenici teplé vody se sodou," přikázal Arnie.

"Ano, pane," Heliogabalus složil noviny a zvedl se se židle. "Všechno jsem slyšel. Proč je nevyhodíte? Nejsou vůbec užiteční, ani trochu."

Ze skřínky nad dřezem vytáhl balíček sody bicarbony, odměřil jí jednu lžičku.

"Koho zajímají tvoje názory?" poznamenal Arnie.

Do kuchyně vstoupila Doreen. Měla unavenou a ztrhanou tvář.

"Asi půjdu domů, Arnie. Už mám toho Manfreda fakt plné zuby. Pořád se jenom hemží, ani chvilku nedokáže být potichu. Už to nemůžu vydržet." Přistoupila k Arniemu a políbila ho na ucho. "Dobrou noc, miláčku."

"Četl jsem o klukovi, který si myslel, že je stroj," řekl Arnie. "Aby vůbec chodil, tak ho museli zapojit do elektriky. Aspoň tak tomu říkal. Občas je třeba takové cvoky snášet. Neodcházej. Zůstaň tu alespoň kvůli mně. Manfred se chová mnohem klidněji, když je poblíž ženská. Nevím proč. Mám pocit, že Bohlen nic nedokázal. Hned mu to řeknu do očí." Ochočený Negrochid mu do pravé ruky vložil sklenici. "Dík." Arnie vděčně vypil sodu.

"Jack Bohlen," prohlásila Doreen, "udělal kus dobré práce v obtížných podmínkách. Nechci o něm slyšet žádné nepřející poznámky." Trochu se otřásla. "Jsem trochu opilá," pousmála se.

"A kdo není?" otázal se Arnie. Objal ji kolem pasu a přitáhl k sobě. "Jsem tak ožralý, že mi je zle. Přiznávám, že mě ten kluk taky rozčiluje. Sama jsi viděla, že jsem pustil starou zakódovanou pásku. Asi jsem se zbláznil. Jsem dokonalý magor." Odložil sklenici a začal rozepínat horní knoflíčky Doreeniny halenky. "Nekoukej se na nás, Helio. Čti si, čti."

Negrochid odvrátil pohled. Arnie sevřel Doreen v objetí a rozepnul zbývající knoflíčky její halenky. Pak začal rozepínat sukni.

"Vím, že mě ti zkurvysyni ze Země předběhli. Kam se koukneš je jich plno. Můj člověk v terminálu se jich ani nedokázal dopočítat. Přilétali celý den. Pojďme do postele."

Políbil Doreen na krk a přitulil obličej k její paži. Pak začal ústy bloudit po jejím těle. Uchopila jeho hlavu a odstrčila ji od sebe.

V salónu zatím výtečný montér od pana Yee něco kutil u magnetofonu. Neobratně se pokoušel vyměnit pásku. Shodil prázdnou sklenici.

,Co budu dělat, když se tam dostanou dřív než já?' položil si Arnie otázku. Přitiskl se k Doreen a pomalu se s ní potácel po kuchyni, zatímco Heliogabalus četl. ,A co se stane, když se vůbec nezúčastním dražby? To bych se rovnou mohl pověsit.' Prohnul Doreen dozadu a dál pokračoval ve svých úvahách: ,Musí se tu pro mě najít místo. Já tu planetu miluju.'

Zaduněla ohlušující hudba. Jack Bohlen pustil pásku.

Doreen Arnieho vztekle štípla. Pustil ji a vrátil se do salónku. Ztlumil hudbu a řekl:

"Jacku, pojďme k věci."

"Fajn," souhlasil Bohlen.

Z kuchyně vyšla Doreen, která si ještě zapínala halenku. Zdaleka se vyhnula klečícímu Manfredovi. Chlapec si na zemi rozložil arch papíru, na který nalepoval výstřižky z časopisů. Na koberci bylo plno skvrn od lepidla.

Arnie se naklonil nad chlapce.

"Manfrede, víš kdo jsem?" otázal se.

Chlapec se ani nepohnul. Nijak nedal najevo, že si něčeho všiml.

"Jsem Arnie Kott. Proč se nikdy nezasměješ? Nechceš si hrát nebo běhat?"

Bylo mu chlapce líto. Cítil hroznou únavu.

"Nejspíš ne, Arnie," pronesl Jack nejistým, ochraptělým hlasem. "To nás ale nezajímá."

"Byl omámen alkoholem. Ruka, v níž držel sklenici, se třásla.

"Co vidíš, Manfrede?" tázal se Arnie dál. "Řekni nám, co vidíš."

Na odpověď čekal marně. Chlapec soustředil veškerou pozornost na nalepování. Na papíře vznikala koláž: kus zeleně, pak svislá zeď, šedá a hnusná, odporná.

"Co to znamená?" otázal se Arnie.

"To je jisté místo," odvětil Jack. "Budova. Přinesl jsem něco podobného."

Na okamžik odešel a pak se vrátil s obálkou v ruce. Vytáhl velikou pomačkanou chlapcovu kresbu. Podal ji Arniemu.

"Koukni," řekl. "To je ono. Chtěls, abych s ním navázal nějaký kontakt a já to udělal."

Při delších slovech se mu motal jazyk.

Arniemu ale to, že je montér opilý, vůbec nevadilo. Zvykl si, že se jeho hosté opíjeli do němoty. Alkohol byl na Marsu vzácností, takže když lidí někdo hostil tak, jako Arnie, zachovávali se obvykle stejně jako Bohlen. Arnieho zajímalo jen to, jak si Jack poradil s prací. Vzal obrázek a pozorně si ho prohlížel.

"Jenom tohle?" otázal se Jacka. "To je všechno?"

"Všechno."

"A co zpomalovací komora?"

"Nic," odpověděl Jack.

"Dokáže ten kluk číst v budoucnosti?"

"Samozřejmě," odpověděl Jack. "O tom se absolutně nedá pochybovat. Nejlepším důkazem je ta kresba. Pokud nás, ovšem, neslyšel." Obrátil se na Doreen a pomalu se chraptivě zeptal: "Myslíš, že nás slyšel? Ne, ty jsi tam nebyla. Byl to můj otec. Nemyslím, že kluk něco slyšel. Takže, Arnie, není ti souzeno ten dům spatřit, ale mně se zdá, že je to dobře. Teď už je pozdě. Nikdo z nás ho neuvidí. Takhle to místo bude vypadat za sto let, až se obrátí v trosky."

"Krucinál, co to je?" zeptal se Arnie. "Nedokážu rozluštit nějaký bláznivý obrázek šíleného kluka. Vysvětli mi, o co jde."

"To je AM-WEB," odpověděl Jack. "Obrovské sídliště na Marsu. Bydlí tu tisíce lidí. Je to největší sídliště na Marsu. Akorát, že se, jak je vidět na obrázku, pomalu rozpadá."

Nastalo ticho. Arnie byl zmaten.

"Třeba tě to ani nezajímá," pronesl Jack.

"Zajímá mě to, na to vem jed," odpověděl rozzuřený Arnie. Obrátil se na Doreen, která stála stranou s nepřítomným výrazem obličeje. "Chápeš z toho něco?"

"Nic, miláčku," odpověděla.

"Jacku," pokračoval Arnie, "zavolal jsem tě sem, abys mi podal hlášení. A místo toho jsem dostal jenom výplod nemocného mozku. Kde je to veliké sídliště?"

"V Horách F.D.R."

Arnie na chvilku přišel o dech.

"Hm, tak to jo," prohlásil. "Už to chápu."

"Věděl jsem, že to pochopíš," odpověděl Jack s úsměvem. "Že tě to bude zajímat. Víš ty, Arnie, vy si myslíte, ty, Doreen i můj otec, že jsem schizofrenik... Mě ale opravdu zajímá, jaké máš motivy. Mohu ti dát spoustu informací o projektu OSN v Horách F.D.R. Co bys ještě chtěl vědět? Nebude tam ani elektrárna, ani rezervace. OSN spolupracuje s družstvem. Postaví tam velkokapacitní činžáky, nekonečně obrovské stavby s vlastními supermarkety a pekárnami. V samém srdci Henry Wallace."

"To jsi vytáhl z toho kluka?"

"Ne," odpověděl Jack. "Z mého otce."

Dlouho se měřili zrakem.

"Tvůj otec je spekulant?" otázal se Arnie.

"Je."

"A před pár dny přiletěl ze Země?"

"Jo."

"Bože!" obrátil se Arnie na Doreen. "Ježíšmarjá, on je to jeho otec! A už tu půdu koupil."

"Přesně tak," potvrdil Jack.

"Zůstalo ještě něco?"

Jack zakroutil hlavou.

"Kristepane!" bědoval Arnie. "A já mu dal místo. V životě jsem neměl takový pech."

"Až doteď jsem neměl ani ponětí, že se chceš dozvědět právě tohle."

"Jo, to je pravda," souhlasil Arnie. Obrátil se na Doreen: "Nic jsem mu neřekl, takže za to nemůže." Mechanicky uchopil chlapcovu kresbu. "Takže to bude vypadat takhle."

"Nakonec jo," odpověděl Jack. "Ale ne hned."

"Ty jsi to věděl," pronesl Arnie k Manfredovi. "Jenže jsme to z tebe dostali příliš pozdě."

"Pozdě," zopakoval Jack. Zdálo se, že to všechno chápe, vypadal zkroušeně. "Odpusť, Arnie. Fakt mě to moc mrzí. Měls mi to říct."

"Neříkám, že je to tvoje vina," odpověděl Arnie. "Zůstáváme přáteli, Bohlene. Je to jen nešťastná souhra okolností. Byl jsi ke mně naprosto slušný. Já to vím. Kurva, fakt to stojí za prd. On, tedy tvůj otec, už určitě uplatnil nárok na parcely, že? No jo, tak už to chodí."

"Zastupuje skupinu investorů," řekl Jack ochraptěle.

"Samozřejmě. S neomezeným kapitálem. Tak či tak, co bych s tím mohl dělat? S nimi se do závodů pouštět nemůžu. Jsem sám." Obrátil se na Manfreda: "Budou tam bydlet lidi? Ano? Je to pravda, Manfrede? Vidíš, že tady bydlí hodně lidí?" Hovořil stále hlasitěji. Přestával se ovládat.

"Prosím tě, Arnie," ozvala se Doreen. "Uklidni se. Vidím, Jak jsi vzteklý. Neměl by ses tak vzrušovat."

Arnie zvedl hlavu a tiše pronesl:

"Nechápu, proč se ten kluk nikdy nezasměje."

"Blum-blum," ozval se chlapec najednou.

"Jo," řekl Arnie hořce. "To je ono. Fakt vynikající způsob rozhovoru. Blum-blum." Pak se otočil na Jacka: "Opravdu jsi s ním navázal dokonalý kontakt. Právě to vidím."

Jack mlčel. Vypadal zkroušeně a ustaraně.

"Jestli to dobře chápu, tak dojít k tomu, aby to dítě s námi dokázalo komunikovat, zabere ještě hodně času," pokračoval Arnie. "Nemám pravdu? Škoda, že v tom nemůžeme pokračovat. Pokud jde o mne, nemám v úmyslu dál se Manfredem zabývat."

"Nevidím důvod, proč bys to měl dělat," souhlasil Jack.

"Hm, to je všechno. Ty jsi svoji práci udělal."

"Pořád se ti ale může hodit na..." ozvala se Doreen.

"To je pravda," odpověděl Arnie. "Zručného montéra potřebuju. Není snad den, aby se mi něco nepokazilo, například kodér. Budeš dělat tady. Pošli kluka zpátky do B-G. AM-WEB. Jo, družstevní baráky mají takové divné názvy. Družstvo přichází na Mars! To je věc! Za tu půdu ale budou muset hezky zaplatit. Řekni tátovi, že je fakt dobrý kšeftman."

"Podáme si ruce, Arnie?" zeptal se Jack.

"Samozřejmě." Arnie Jackovi podal ruku.

Vyměnili si dlouhý a silný stisk ruky, při němž se navzájem dívali do očí.

"Doufám, že se budeme často vídat. To není konec našeho přátelství, ale teprve počátek."

Pustil Jackovu ruku a odešel do kuchyně. Stál tam a uvažoval.

Zanedlouho za ním přišla Doreen.

"Byla to pro tebe strašná zpráva, že?" řekla a objala ho.

"Příšerná! Nejhorší věc, jakou jsem se v poslední době dozvěděl. Družstva se nebojím. Lewistown a Svaz vodohospodářů tady byli první a hned tak neodejdou. Kdyby mě Manfreda napadlo použít dřív, vypadalo by to všechno jinak. Jacka z toho obviňovat nemůžu."

V hloubi duše si ale říkal: ,Šel jsi proti mně, Jacku. Celou dobu. Spolupracoval jsi s otcem. Od počátku, od okamžiku, kdy jsem tě přijal do práce.'

Vrátil se do salónku. Jack stál u magnetofonu a hrabal se ve šňůrách. Byl smutný a mlčel.

"Neber si to tak," oslovil ho Arnie.

"Dík." Jak na něj vrhl tupý pohled. "Jenže já vím, že jsem tě zklamal."

"Nezklamals mě, Jacku," ujistil ho Arnie. "Protože mě zklamat prostě nejde."

Manfred Steiner seděl na podlaze a dál nalepoval ústřižky. Nikoho si nevšímal.





Na zpáteční cestě z Hor F.D.R. Jack uvažoval: ,Mám Arniemu ukázat ten obrázek? Mám ho vzít s sebou do Lewistownu a nechat ho, ať si ho prohlédne? Je to tak málo... měl jsem už dokázat mnohem víc.'

Věděl, že se večer tak či onak s Arniem bude muset setkat.

"Je to velice opuštěné místo," prohlásil Leo a ukázal prstem na poušť dole. "Je podivuhodné, jak se vám podařilo tu půdu zúrodnit. Měli byste na to být pyšní." Lea zajímaly hlavně mapy, ale aby neurazil, pokoušel se hovořit o Marsu.

Jack sáhl po vysílačce a spojil se s Arniem v Lewistownu.

"Opusť, tati. Musím si promluvit se svým šéfem."

Z přijímače zazněla řada zvuků, které na chvilku upoutaly Manfredovu pozornost. Odtrhl se od kresby a zvedl hlavu.

"Vezmu tě s sebou," oznámil Jack chlapci.

Konečně měl u vysílačky Arnieho.

"Nazdar, Jacku," ozval se Kottův hluboký hlas. "Pokoušel jsem se tě chytit. Můžeš..."

"Přiletím za tebou večer," oznámil Jack.

"Nemůžeš dřív? Třeba odpoledne?"

"Obávám se, že můžu až večer," odpověděl rozpačitě. "Teprve večer ti budu mít co ukázat."

,Až budeme mluvit mezi čtyřma očima,' říkal si Jack, ,řeknu mu o plánu OSN a družstva. Všechno mu povím. Počkám, až otec půdu zaregistruje a pak už bude jedno, jestli se o tom někdo dozví nebo ne.'

"Takže večer," odpověděl Arnie. "Budu sedět jako na jehlách, Jacku. Fakt. Vím, že pro mě máš nějaké novinky. Spoléhám na tebe."

Jack poděkoval, rozloučil se a vypnul vysílačku.

"Zdá se, že tvůj šéf je džentlmen," prohlásil Jackův otec. "A určitě si tě váží. Myslím, že se svými schopnostmi jsi pro jeho organizaci k nezaplacení."

Jack mlčel. Cítil se provinile.

"Nakresli mi," obrátil se na Manfreda, "co se dneska večer odehraje mezi mnou a panem Kottem." Vzal papír, na který chlapec maloval, a podal mu čistý. "Rozumíš, Manfrede? Vidíš, co se stane dnes večer. Ty, já a pan Kott. U pana Kotta doma."

Chlapec uchopil modrou křídu a zabral se do práce. Jack řídil koptéru a občas zahlédl na papír.

Manfred kreslil velice pečlivě. Zpočátku Jack nedokázal pochopit, co obrázek představuje. Po chvíli ale začínal smyslu obrázku rozumět. Dva muži. Jeden zrovna udeřil druhého do oka.

Manfred se rozesmál dlouhým, ostrým, nervózním smíchem. Najednou si kresbu přitiskl k tělu.

Jackovi přeběhl mráz po zádech. Ucítil na těle lepkavý pot. Raději se začal věnovat jen řízení.

,Tohle se dneska stane?' položil si v duchu otázku. ,Neporozumění mezi mnou a Arniem? A ty u toho budeš... anebo se o tom rozhodně jednou dozvíš.'

"Jacku," ozval se Leo, "nemohl bys mě hodit k úřadu? Rád bych tu půdu zaregistroval. Mohli bychom tam letět hned a ne nejdříve domů. Musím se přiznat, že jsem poněkud znepokojen. Určitě se kolem motá pár místních spekulantů. Opatrnosti není nikdy nazbyt."

"Řeknu ti jen jedno, tati: to, co chceš udělat, je nemorální."

"Nech to na mně. Takhle dělám obchody já a nemám v úmyslu to měnit."

"Spekulace," řekl Jack.

"Nebudu o tom s tebou diskutovat," odpověděl otec. "Nic ti po tom není. Jestli mi nechceš pomoci po tom, co jsem letěl milióny kilometrů, použiju veřejnou dopravu."

Mluvil klidně, ale v obličeji byl rudý.

"Zavezu tě tam," ustoupil Jack.

"To tvoje moralizování mi už leze na nervy."

Jack na to neřekl nic. Namířil koptéru k severu, k budovám OSN v Pax Grove.

Manfred pořád kreslil. Jeden z hrdinů scénky, ten udeřený do oka, upadl na podlahu a zůstal ležet. Jack sledoval, jak se postava roztáhla na zemi a znehybněla. ,Jsem to já,' uvažoval, ,nebo Arnie? Snad se to jednou dozvím.'




Pod kůží pana Kotta byly lesklé a mokré mrtvé kosti. Pan Kott byl pytlem kostí, špinavých a lesklých vlhkem. Namísto hlavy měl lebku, která pohlcovala a požírala plíseň. V jeho vnitřnostech se plíseň, podle toho, jak ji něco požíralo a rozkládalo, měnila v hnilobu.

I Jack Bohlen byl mrtvým pytlem, v němž dunělo bublání. Jeho vnější schránka mohla splést skoro každého, tak byla dobře vybarvená a hezky voněla. Skláněla se nad slečnou Andertonovou a viděl, že po ní touží hnusným chtíčem. Jeho mokré a lepkavé tělo se plazilo stále blíž a blíž, z úst vyskakovala slova jako mrtví brouci.

"Miluju Mozarta," říkal pan Kott. "Hned vám něco pustím."

Něco kutil u knoflíků zesilovače.

"Řídí Bruno Walter. Rarita ze zlatého věku nahrávání."

Z reproduktorů se ozvalo hrozné skřípání a pískání, jako chechot davu nebožtíků. Arnie Kott zastavil pásku.

"Promiňte," zabručel.

Když Jack Bohlen uslyšel ten kravál, znechuceně se zašklebil. Prohlížel si vedle sebe sedící tělo. Na dívčině horním rtu si všiml třpytivé kapky potu. Tenká čára rtěnky způsobovala, že její ústa vypadala jako naříznutá. Nejraději by ji kousl do rtu, chtěl na tom místě spatřit krev. Toužil jí strčit palce do podpaží, prsty jí prohmatávat ňadra. To by pocítil, že patří jemu a že si s nimi může dělat, co se mu zlíbí. Kdysi je už rozkolébal a bylo to zábavné.

"To je hrůza, Arnie," řekla. "Mohls nás toho ušetřit, Arnie. Tvůj způsob humoru..."

"Náhoda," zabručel Arnie.

Vyhrabal další pásku.

Jack Bohlen položil ruku na ženin bok. Neměla pod sukní prádlo. Přejel rukou po vnitřní straně jejího stehna. Zvedla nohy nahoru, otočila se k němu a přitlačila se k němu koleny. Schoulila se v očekávání, jako zvíře.

,Nemůžu se dočkat, až odtud zmizíme, ta a já, a až budeme sami,' pomyslel si Jack. ,Můj Bože, jak moc toužím mít tě nahou.'

Sevřel prsty kolem jejího kotníku. Zasténala bolestí a usmála se na něj.

"Poslyš, Jacku," řekl Arnie Kott, "je mi líto..."

Věta se přerušila. Jack pokračování neslyšel. Žena vedle něj říkala:

"Pospěš si, já taky nedokážu čekat."

Ztěžka oddychovala a nespouštěla z něj zrak. Oči měla vypoulené jako člověk narážený na kůl. Nikdo z nich Arnieho neposlouchal. V salónku nastalo ticho.

Přeslechl snad něco, co Arnie říkal? Jack uchopil svou sklenici, byla ale prázdná.

"Došla voda," řekl a postavil ji zpět na konferenční stolek.

"Pane Bože!" vykřikl Arnie. "Musím vědět, co jsi už udělal, Jacku. Nemáš mi co říct?"

Aniž by přestal mluvit, odešel do kuchyně. Jeho hlas utichl. Žena pořád ještě hleděla na Jacka. S námahou lapala po dechu, jakoby se ocitla v jeho silném objetí a nemohla dýchat.

"Musíme odtud někam, kde budeme sami," zaslechl Jack.

Rozhlédl se kolem a zjistil, že jsou sami. Arnie odešel z místnosti a neviděl je. Hovořil v kuchyni se svým ochočeným Negrochidem. Takže byli sami.

"Tady ne," řekla Doreen.

Chvěla se, ale když ji objal kolem pasu, neprotestovala. Nebránila se, protože to taky chtěla. Také se nedokázala ovládnout.

"Tak ano," řekla. "Ale pospěš si." Zarazila nehty do jeho ramen a pevně sevřela víčka. Sténala a chvěla se. "Rozepíná se na boku... sukně..."

Když se nad ní sklonil, její ospalá, takřka přezrálá krása začínala vadnout. Dívčiny zuby se pokryly žlutými prasklinami, popraskaly a rozplynuly se v dásních, jež zezelenaly a vyschly jako řemen. Odkašlala si a dýchla na něj mršinou. Jack pochopil, že ji Bublák dostal dřív, než to stačil on, takže mu ji ponechal. Doreen se posunula dozadu. Její kosti se s tichým chřestěním rozsypávaly.

Dívčiny oči zapadly do očnic a ztratily lesk. Rysy jednoho z nich se změnily v chlupaté končetiny chlupatého brouka, který v něm uvázl a teď se snažil dostat ven. Jeho červené očičko velikosti špendlíkové hlavičky se ukázalo za povadlou spojivkou a schovalo se zpátky. Brouk se začal svíjet, až vyboulil povrch slepého oka. Na okamžik povylezl skrz zorničku a rozhlédl se kolem. Spatřil Jacka, jenže nevěděl kdo nebo co to je. Nedokázal dokonale využít zničený mechanismus, který obýval.

Z dívčiných prsou se sykotem ušel vzduch jako z přezrálých pýchavek. Jejich prohnilé nitro vyvrhlo oblak pylu, který skrz síť pórů Jackovi bouchl přímo do obličeje. Udeřil ho pach plísně a staroby. Bublák se v dívce uhnízdil už dávno. A teď se dostával ven.

Mrtvá ústa se zachvěla a z trubice, která kdysi byla hrdlem, se ozval hlas:

"Nestihls to!"

Pak hlava odpadla a odhalila bílé kloubní výčnělky.

Když Jack pustil dívku z objetí, změnila se v hromádku tenkých, skoro průsvitných plátů, připomínajících hadí kůži.

Odstrčil je od sebe; skoro nic nevážily. V téže chvíli ke svému údivu zaslechl z kuchyně její hlas:

"Asi půjdu domů, Arnie. Už mám toho Manfreda fakt plné zuby. Pořád se jenom hemží, ani na chvilku nedokáže být zticha."

Otočil hlavu a spatřil, že Doreen stojí velice blízko Arnieho. Políbila ho na ucho.

"Dobrou noc, miláčku," řekla.

"Četl jsem o klukovi, který si myslel, že je stroj," řekl Arnie.

Pak se dveře kuchyně zavřely a Jack je už ani neviděl, ani neslyšel.

Třel si čelo a říkal si: "Už jsem fakt opilý. Co se to se mnou děje? Mozek se mi rozpadá na kusy..."

Zamrkal. Snažil se dát dohromady. Nedaleko kanape seděl na koberci Manfred Steiner a vystříhával tupými nůžkami kousky časopisu a sám pro sebe se usmíval. Stříhaný papír šustil. Ten zvuk Jackovi nedovoloval soustředit se.

Za dveřmi kuchyně slyšel těžké oddechování a pak dlouhé, unavené hekání.

,Co to tam dělají?' uvažoval Jack. ,Všichni tři: ona, Arnie a ochočený Negrochid?'

Sténání pozvolna ztrácelo na intenzitě, až konečně ustalo. Nastalo ticho.

,Nejradši bych teď byl doma,' říkal si Jack zoufale. V hlavě měl naprostý zmatek. ,Nejradši bych odtud zmizel, ale jak to udělat?'

Cítil slabost a bylo mu hrozně špatně. Zůstal tam, kde seděl, na kanapi, neschopen utéct, neschopen pohybu ani soustředění.

V jeho mozku se ozýval hlas:

"Blum, blum, blum, blumblum, blumblum, blumblum."

"Přestaň!" přikázal Jack.

"Blum, blum, blum, blum," odpověděl hlas.

Ze zdí na něj začala padat omítka. Pokoj praštěl rozpadajícími se zdmi a starobou. Všechno kolem Jacka bylo v rozkladu.

"Blum, blum, blum," řekl pokoj. "Přišel Bublák, aby tě zbublal, zbublal na bublák."

Jack se nejistě postavil. Krok za krokem dokázal přejít k Arnieho zesilovači a magnetofonu. Vzal cívku s páskou, kterou se mu po několika neobratných pokusech podařilo nasadit na unášeč.

Kuchyňské dveře se pootevřely a na Jacka pohlédlo čísi oko. Čí oko to bylo, to nevěděl.

,Musím se odtud dostat pryč,' rozhodl se. ,Anebo se přemoci. Musím to porazit, vyvrhnout ze sebe, jinak mě to sežere. Už mě to požírá.'

Prudce otočil knoflíkem zesilovače. Zaduněla ohlušující hudba. S řevem oběhla pokoj, odrazila se ode zdí a nábytku, vpadla pootevřenými dveřmi do kuchyně, útočíc cestu na všechno a na všechny.

Dveře vypadly ze závěsů a s třeskem dopadly na podlahu. Z kuchyně vyběhlo potácející se stvoření. Vyrazilo do akce přilákáno řevem hudby. Prohmatávalo prostor kolem Jacka, hledalo knoflík zesilovače. Hudba utichla.

Jack se začal cítit lépe. Bohudíky, opět byl při smyslech.




Jack Bohlen vysadil otce před kanceláří a spolu s Manfredem odletěl do Lewistownu, tam, kde žila Doreen Andertonová.

"Co se stalo, Jacku?" otázala se, když ho spatřila ve dveřích.

Rychle je pustila dovnitř. "Dneska večer se stane něco opravdu moc špatného," řekl Jack.

"Jsi si jist?" Posadila se naproti něj. "Musíš tam vůbec jít? Hm, mám pocit, že musíš. Třeba se ale pleteš."

"Manfred mi to řekl. On to už viděl."

"Neboj," řekla Doreen konejšivě.

"Nemůžu se nebát," odpověděl.

"Proč se má něco stát?"

"Nevím. Manfred mi to nedokázal vysvětlit."

"Ale..." pokrčila rameny. "Vždyť jsi s ním navázal kontakt, což je nádherné. Arnie po tobě přece nic jiného nechce."

"Doufám, že tam taky budeš," řekl Jack.

"Budu, ale moc toho udělat nemůžu. Nevím, jestli se mnou vůbec souhlasíš, ale já jsem přesvědčená, že Arnie bude spokojený. Mám dojem, že tvoje obavy jsou naprosto zbytečné."

"Dnešní večer," nesouhlasil Jack, "znamená mezi mnou a Arniem konec. Vím, že se to stane, jenže nevím proč."

Bylo mu mdlo.

"Jsem si skoro jistý, že Manfred umí víc, než že v budoucnosti jen čte. Dělá toho víc: nějakým způsobem ji ovládá, způsobuje, že všechno skončí nejhůř, jak jen je to možné, protože mu to připadá normální, protože on skutečnost vidí takhle. Tím, že pobýváme v jeho blízkosti, jsme vtaženi do tohoto jeho světa. Začíná do nás prosakovat a nahrazovat náš vlastní pohled na skutečnost. Jisté věci, o kterých jsme si byli dosud jisti, že se stanou, se nějak přestávají dít. Normálně se to nedá cítit. Nikdy jsem ještě neměl takové předtuchy."

Na okamžik zmlkl.

"Byl jsi s ním příliš dlouho," řekla Doreen. "Tvoje osobnost, která je..." zaváhala, "nejistá, podobná osobnosti Manfredově. Měls ho vtáhnout do našeho světa, do naší společné skutečnosti... a zatím to vypadá, že tě on vtáhl do svého světa. Nezdá se mi, že by to bylo jasnovidectví. Myslím, že jsme od samého počátku dělali všechno špatně. Bylo by lepší, kdyby ses na to vykašlal a nechal toho kluka být." Pohlédla na Manfreda, který přistoupil k oknu a díval se na ulici. "Nejlepší by bylo, kdybys s ním už neměl nic společného."

"Na to už je příliš pozdě," prohlásil Jack.

"Nejsi ani psychoterapeut, ani lékař," říkala Doreen. "Pro Miltona Glauba je každodenní kontakt s autistickými dětmi a schizofreniky něco naprosto jiného. Ale ty... ty jsi jenom montér, který se do toho dostal kvůli bláznivému nápadu Arnieho Kotta. Stalo se to proto, že jsi byl zrovna po ruce, když jsi mu opravoval kodér. A takhle jsi dopadl. Nesmíš být takový mouchy snězte si mě, Jacku. Dovoluješ, aby tvůj život řídila náhoda. Pane Bože, nevíš, kde se ta tvoje lhostejnost bere?"

"Nejspíš vím," odpověděl po chvíli.

"Tak mi to řekni."

"Schizofrenici mají sklon ke lhostejnosti. Dobře si to uvědomuju."

"Musíš být rozhodnější. Nepokračuj v tom. Zavolej Arniemu a řekni mu, že prostě nemáš příslušné vzdělání, aby sis dokázal s Manfredem poradit. Měl by se vrátit do B-G, kde sním může pracovat doktor Milton Glaub. Ať tu zpomalovací komoru postaví tam. Vždyť s tím přece začínali, ne?"

"Nikdy se do toho nepustí. Říkali, že chtějí součástky přivézt z Domova. Sama víš, co to znamená."

"Ty se do toho taky nepustíš," odvětila Doreen, "protože dřív, než se do něčeho pustíš, dostaneš padáka. Já taky dokážu vidět do budoucnosti a víš, co vidím? Vidím, že se skládáš snadněji než kdysi. Předvídám, že se naprosto psychicky zlomíš, Jacku, jestli na tom budeš dál dělat. Už teď máš prudké záchvaty schizofrenního strachu, paniky. Nebo ne?"

Přikývl.

"Viděla jsem to u mého bratra," pokračovala. "Schizofrenní záchvat paniky. A kdo to jednou viděl, ten na to nikdy nedokáže zapomenout. Kolem schizofreniků se bortí celá skutečnost... jejich vnímání času a prostoru, příčin i následků... děje se něco takového s tebou? Hovoříš tak, jako by na tu schůzku s Arniem nemohlo mít vliv nic z toho, co uděláš. Ale takové uvažování, to krok zpátky, regrese; vyhýbáš se odpovědnosti za svoje rozhodnutí, kterou přece každý dospělý člověk musí mít." Hluboce a bolestně si povzdechla. Pak pokračovala: "Zavolám Arniemu a řeknu mu, že s tím končíš, ať si najde někoho jiného, aby práci s Manfredem dokončil. Řeknu mu, že jsi nepostoupil ani o krok, že ani pro jednoho z vás nemá smysl v tom pokračovat. Arnie takové nápady míval i dřív. Myslí na ně pár dnů nebo týdnů a pak na ně zapomíná. Na tohle zapomene taky."

"Na tohle nezapomene," nesouhlasil Jack.

"Zkus to."

"Ne," odpověděl. "Musím tam večer jít a podat mu hlášení o tom, co jsem zatím dosáhl. Slíbil jsem mu, že přijdu. Dlužím mu to."

"Ty jsi ale beznadějný pitomec," prohlásila Doreen.

"Já vím. Jenže kvůli něčemu jinému. Jsem pitomec, protože jsem přijal práci, aniž bych si uvědomil následky. Já..." odmlčel se. "Možná je to tak, jak říkáš. Na práci s Manfredem nemám vzdělání."

"A přesto pokračuješ dál. Co to vlastně Arniemu dneska večer musíš ukázat? Ukaž to mně."

Jack vytáhl obálku, z níž vyňal Manfredovu kresbu. Doreen si ji dlouho pozorně prohlížela. Pak mu obrázek vrátila.

"Je to zlý a nemocný obrázek," pronesla sotva slyšitelně. "Vím, co to je. Je to hrob, že? To nakreslil. Svět po smrti. To je to, co vidí a co kvůli němu začínáš vidět i ty. Chceš to ukázat Arniemu? Ztratils kontakt se skutečností. Myslíš, že Arnie bude chtít takovou hnusnou věc vůbec vidět? Spal to."

"Není to zas až tak zlé," řekl Jack, zmatený její reakcí.

"Ale je," odpověděla. "A je hrozné, že ty to tak nebereš. Zpočátku ti to připadalo taky takové?"

Musel přiznat, že ne.

"Takže vidíš, že mám pravdu."

"Musím pokračovat," řekl. "Setkáme se u Arnieho."

Přistoupil k oknu a poplácal Manfreda po rameni.

"Už musíme jít. Tu paní uvidíme večer. A pana Kotta taky."

"Na shledanou, Jacku," rozloučila se Doreen, když je doprovázela ke dveřím. V jejích velkých tmavým očích se skrýval smutek. "Vidím, že tě nedokážu zastavit. Změnil ses. Jsi jakoby míň... živý než včera nebo předevčírem... Uvědomuješ si to?"

"Ne," odpověděl. "Neuvědomuju si to." Neudivilo ho, že slyšel něco takového. Doreenina slova jej tížila na duši. Sklonil se políbil její plné, šťavnaté rty. "Na shledanou večer."

Stála ve dveřích a mlčky se na něj dívala.

Do večera ještě zbýval nějaký čas, takže se Jack Bohlen rozhodl zajít do Veřejné školy a vyzvednout syna. Na tom místě, jehož se bál více než ostatních, si vyzkouší, zda měla Doreen pravdu. Přesvědčí se, zda se vnitřně změnil, zda ztratil schopnost rozlišit skutečnost od projekce vlastního podvědomí. Veřejná škola pro něj byla zkouškou. Když namířil koptéru jejím směrem, byl hluboce přesvědčen, že opakovanou návštěvu na tomto místě vydrží.

Byl také velice zvědav, jak na školu a její simulacra, čili učební stroje, bude reagovat Manfred. Od jisté doby měl pocit, že když se Manfred setká s Učiteli, bude viditelně reagovat. Možná, že se chlapcova reakce bude podobat jeho reakci, možná bude naprosto odlišná. V každém případě se určitě projeví. O tom byl přesvědčen.

Tu si ale rezignovaně pomyslel: ,Není už příliš pozdě? Vždyť jsem přece přišel o práci, protože Arnie rozhodl, že to nemá smysl.'

Nebyl jsem u něj náhodou už dnes večer? Kolik je hodin?

,Nedokážu vnímat čas,' vylekal se.

"Letíme do Veřejné školy," houkl na Manfreda. "Líbí se ti ten nápad? Chceš vidět školu, kam chodí David?"

Chlapcovy oči se rozzářily. Zdálo se, že říká: Ano. Líbí se mi to. Leťme.

"Dobrá," řekl Jack.

Obsluhování řízení koptéry mu způsobovalo problémy. Měl pocit, že se nachází na dně obrovského mrtvého moře, jakoby jen ztěžka lapal po dechu a takřka nebyl schopen pohybu. Jenže proč?

To nevěděl. Dělal svou práci nejlépe, jak dokázal.

KAPITOLA JEDENÁCTÁ

Pod kůží pana Kotta byly lesklé a vlhké mrtvé kosti. Pan Kott byl pytlem kostí, špinavých a lesklých. Místo hlavy měl lebku, která pohlcovala a kousala plíseň. Uvnitř něj se plíseň měnila v hnilobu, podle toho, jak ji něco rozkládalo a požíralo. I Jack Bohlen byl mrtvým pytlem, v němž dunělo bublání. Jeho vnější schránka mohla splést skoro každého, tak byla dobře vybarvená a hezky voněla. Skláněla se nad slečnou Andertonovou a viděl, že po ní touží hnusným chtíčem. Jeho mokré a lepkavé tělo se k ní plazilo stále blíž a blíž a z jeho úst vyskakovala slova jako mrtví brouci, kteří na ni padali. Slova - chcíplí brouci, uháněla mezi záhyby jejího oděvu, Několik z nich vklouzlo pod kůži.

"Miluji Mozarta," říkal pan Kott. "Hned vám něco pustím."

Oděv, plný vlasů, drobků a slov-brouků, ji hryzal. Začala se škrábat, rozdírala vše, co měla na sobě. Trhala a pojídala cáry.

Pan Kott něco kutil u knoflíků zesilovače.

"Řídí Bruno Walter," řekl. "Rarita ze zlatého věku nahrávání."

Odněkud se ozvalo hrozné skřípání a pískání. Po chvíli si uvědomila, že vycházejí z ní. Křečovitě se otřásla. Všechny mrtvé potvůrky v ní se plazily a uháněly ven. Snažily se dostat na denní světlo. Bože, jak by je mohla zastavit? Vylézaly z ní póry v pokožce a rozbíhávaly se; spouštěly se po nitkách lepkavé pavučiny, aby pak zmizely ve škvírách mezi deskami podlahy.

"Promiňte," zabručel Arnie.

"To je ale hrůza," řekla. "Mohls nás toho ušetřit, Arnie."

Vstala z kanape a odstrčila tmavý, příšerně páchnoucí předmět, který se na ni nalepil.

"Tvůj způsob humoru..." dodala.

Obrátil se a spatřil, že ze sebe strhala zbytky oděvu. Položil pásku a přistoupil k ní s rozevřenou náručí.

"Udělej to," řekla.

Hned nato se spolu ocitli na podlaze. Nohama ze sebe stáhl oblečení. Zachytil je prsty u nohou a stáhl dolů. V pevném objetí se zakouleli do tmy u kamen a tam, v teple a vlhku vlastních těl otřásaných křečovitými záchvěvy leželi, potíce se a polykajíce prach.

"Ještě," zašeptala a sevřela koleny jeho boky, aby mu způsobila bolest.

"Náhoda," řekl.

Tlačil ji k podlaze a dýchal jí do obličeje.

Nad okrajem kamen se objevily oči. Něco na ně, když tak spolu leželi ve tmě, hledělo. Něco je pozorovalo. Odložilo lepidlo, nůžky i časopisy. Odložilo to všechno, aby je pozorovalo, hltalo očima a těšilo se každým zachvěním jejich těl.

"Běž pryč," zasípala po tom něčem, ale to neodešlo. "Ještě," řekla pak a to něco se jí smálo. Smálo se a smálo a ona i břímě, jež ji tížilo, to dělali dál. Nemohli přestat.

"Bublej mě ještě," říkala. "Bublej mě, bublej, bublej, strč do mne svůj bublák, do mého bubláku, Bubláku. Bublej mě, bublej, ráda bublám! Ne, nepřestávej. Blum, blumblumblum, blum!"




Jack Bohlen přistával na přistávací plošině Veřejné školy. Díval se na Manfreda, byl zvědav, nač chlapec myslí. Manfred zíral před sebe nevidoucím zrakem. Jeho obličej se šklebil v odporné grimase. Jack od něj okamžitě odvrátil zrak. Proč se musel o toho kluka starat? Doreen měla pravdu, je v tom až po uši. Manfredova přítomnost jakoby probudila nejisté aspekty jeho osobnosti. A on nevěděl, jak se z toho vykroutit.

Asi už bylo pozdě. Čas jakoby se zastavil a navždy jej nerozlučně spoutal s tím nešťastným němým stvořením, jehož aktivita se omezovala na neustálé prohrabování vlastního nitra.

Jack si do jisté míry osvojil Manfredův způsob vidění světa, což zřejmě vyvolalo rozpad jeho osobnosti.

,Jenom do večera,' říkal si v duchu. ,Musím vydržet do večera. Nějak to musím do okamžiku, kdy se setkám s Arniem, vydržet. Pak se na všechno vykašlu a vrátím se do svého vlastního prostoru a času. Už nikdy se na Manfreda Steinera nebudu muset ani dívat. Arnie, proboha, zachraň mě!'

"Jsme na místě," řekl, když se koptéra setkala s přistávací plochou.

Vypnul motor. Manfred byl okamžitě u dveří, připraven vystoupit ven.

,Takže to místo chceš spatřit,' pomyslel si Jack. ,Zajímalo by mě, proč.'

Vstal a otevřel dvířka koptéry. Manfred okamžitě vyskočil na střechu a uháněl k východu, jako kdyby znal zpaměti cestu. Když Jack opustil stroj, chlapec byl pryč. Sám rychle sešel dolů.

,Doreen Andertonová a Arnie Kott,' říkal si v duchu. ,Dva lidé, kteří pro mne znamenají nejvíc. Přátelé, s nimiž mě toho spojuje nejvíc, skrze nich si udržuji nejsilnější pouto se skutečností. Tomu klukovi se opravdu podařilo proniknout do sféry mých vztahů s ostatními lidmi. Odstavil mě od života a začal tím, co mě při něm drželo nejsilněji.'

,Co mi zůstane?' ptal se sám sebe. ,Teď, když zničil mé pouto s Doreen a Arniem, se totéž stane i s tím ostatním: s mým synem, ženou, otcem i panem Yee. Přijdu o ně samovolně, bez boje. Vidím, co mě čeká, budu-li se dál ztrácet v osobnosti toho psychotika. Teď už vím, co je to psychóza: naprostá ztráta zájmu o objekty vnějšího světa, zvláště o objekty důležité, mimo jiné o přející lidi. A co je nahrazuje? Hrůzné rozpomínání se na nekonečné dohasínání pramínku vlastního vědomí. Je to rozdělení dvou světů - vnějšího a vnitřního - tak, že se přestávají prolínat. Oba existují dál, jenže vedle sebe. Je to zastavení času. Konec se vnímáním dojmů, čehokoli nového. Když se z člověka stane psychotik, nic víc se mu už stát nemůže.'

,A já,' uvědomil si, ,stojím na prahu psychózy. Možná to tak bylo vždycky. Cítil jsem to od samého počátku. Jenže Manfred mě do toho stavu dostal definitivně. Nebo spíš jsem se do něho kvůli němu dostal sám. Veliké, sobecké já, které zakrývá vše ostatní a zabírá veškerou pozornost. I ta nejmenší změna je zkoumána s co největší pozorností. Manfred se nachází v přesně takovém stavu. Nikdy na tom nebyl jinak. Poslední stádium schizofrenie.'

"Počkej, Manfrede!" zvolal a ztěžka vykročil do budovy Veřejné školy za chlapcem.




Sylvie Bohlenová seděla v kuchyni June Henessyové. Popíjela kávu a rozmlouvala s ní o svých problémech. V poslední době se dost nahromadily.

"Nejhroznější je to, že oni jsou, řekněme si to upřímně, takoví obyčejní," řekla, majíc na mysli Ernu Steinerovou a její děti.

"Neměla bych to říkat, ale byla jsem s nimi tak často, že jsem si toho nemohla nevšimnout. Mám jich už až po krk."

June Henessyová, oblečená do bílých šortek a nepatrných opalovaček, kroužila domem a ze skleněného džbánku zalévala rostliny v květináčích.

"Nejdivnější je ten hoch," ozvala se. "Soudím, že je to ten největší problém."

Sylvie pokrčila rameny.

"Po celý den není doma. Víš, pracuje s ním Jack. Má ho vrátit do lidské společnosti. Podle mě by bylo nejlepší se takových zrůd a podivínů zbavit. Dovolit jim delší život, neposlouží ani jim, ani společnosti. Je to špatně pochopené milosrdenství. O toho chlapce bude třeba pečovat až do jeho smrti. Nikdy nevyjde z ústavu."

"Řeknu ti, co dělal Tony před několika dny," řekla June, vracejíc se do kuchyně s prázdným džbánkem. Tony byl její současný milenec. Měla s ním poměr asi půl roku a o všem průběžně informovala všechny známé dámy, zvláště pak Sylvii.

"Vzal mě na večeři do Ženevy II., do jisté francouzské restaurace. Objednal hlemýždě. Podávají je ve skořápkách a jí se takovými hroznými vidličkami, které mají zuby skoro na půl metru. Samozřejmě pocházejí z černého trhu. Vědělas to? Že existují restaurace, kde se servírují výhradně pašované pochoutky? Já to, dokud mě tam Tony nevzal, nevěděla. Jak se ta restaurace jmenuje, ti, samozřejmě, nemůžu říct."

"Hlemýždi," vyslovila Sylvie zhnuseně a představila si všechna ta vynikající jídla, které by si objednala, kdyby měla milence, který by ji pozval do restaurace.

Jaké by to bylo, mít milence? Bylo by to sice těžké, ale určitě by to stálo za to, pokud by se jí to ovšem podařilo zatajit manželovi. Jistá potíž by byla s Davidem. A pak, Jack teď často pracoval doma, no a přítomnost tchána... Sylvie by si nemohla přivést milence domů i kvůli příliš blízkého sousedství s Ernou Steinerovou. Kdyby ho ta velká, vlezlá hausfrau jen spatřila, hned by poznala, která bije a z prušáckého smyslu pro povinnost by to Jackovi okamžitě vyžvanila. Jenže, copak riziko nepatří k životu? Není jeho kořením?

"Co by udělal tvůj manžel, kdyby se to dozvěděl?" otázala se Sylvie. "Roztrhal by tě na cucky? Jack by to udělal."

"Za tu dobu, co jsme svoji, měl Mike taky pár známostí.

Rozzuřil by se a určitě by mi dal pár facek, potom by na nějaký ten týden zmizel k některé ze svých milenek. Mě by, pochopitelně, nechal tady s dětmi. Nakonec by ho to ale přešlo."

Sylvie přemýšlela, zda měl Jack někdy nějakou milenku. Nezdálo se jí to možné. Byla zvědavá, jak by se cítila, kdyby se dozvěděla, že Jack nějakou milenku má. Byl by to konec jejich manželství?

,Ano,' říkala si. ,Okamžitě bych šla k advokátovi. Opravdu? To se nedá tak říct...'

"Jakpak vycházíš s tchánem?" otázala se June.

"Ale jo, docela dobře. Letěl dneska s Jackem a Steinerovic klukem za obchodem. Popravdě řečeno, já Lea vidím jen zřídkakdy. Přiletěl hlavně obchodně. June, kolikpak jsi měla milenců?"

"Šest," odpověděla June.

"Jejda!" povzdechla si Sylvie. "A já ani jednoho."

"Některé ženy k tomu nejsou stvořeny."

Sylvie to vzala spíše jako urážku než obecné vyjádření. "Co tím chceš říct?" zeptala se.

"Nemají příslušnou psychiku," vysvětlovala June obratně. "Ne každá žena kolem sebe den co den dokáže vytvářet složitou fikci. Mě vymýšlet lži, abych Mika zmátla, moc baví. Ty jsi jiná. Jsi bezprostřední a přímočará. A svádět jiné chlapy ti taky není vrozeno. Ale přinejmenším máš hezkého muže."

Zvedla obočí, aby tak podtrhla závažnost svého soudu.

"Byly doby, kdy se Jack vracel domů jen jednou týdně," řekla Sylvie. "Tehdy jsem milence klidně mohla mít. Teď už by to bylo mnohem těžší."

Přímo toužila mít nějaké tvořivé, užitečné nebo vzrušující zaměstnání, jež by jí vyplnilo dlouhá prázdná odpoledne. Byla na smrt znuděná dlouhými hodinami vysedávání v kuchyních známých dam a popíjením kávy. Na tom, že tolik žen mělo milence, nebylo nic divného. Jinak by se nejspíš zbláznily.

"Jestliže žena omezuje své citové zkušenosti pouze na manžela," prohlásila June Henessyová, "nemůže vynášet žádné soudy. Více méně je závislá na tom, co jí může nabídnout manžel. Ale jestli půjde do postele s někým jiným, může pak mnohem lépe ocenit slabé stránky svého muže. Pak bude objektivnější. Když u něj něco potřebuje změnu, může naléhat, aby to změnil. A navíc, i ty se dozvíš, v čem nejsi dost dobrá, jiní muži ti mohou pomoci na tom zapracovat a ty pak svému manželovi můžeš poskytnout daleko lepší uspokojení. Opravdu se mi nezdá, že by na tom někdo tratil."

Díky takovému vysvětlení se Juniny zásady mohly zdát přijatelné všem zainteresovaným. Braly ohled dokonce i na manželovo dobro.

Když tak Sylvie popíjela kávu a uvažovala o tom, co říkala June, vyhlédla přes okno a ke svému údivu spatřila přistávající koptéru.

"Kdo je to?" otázala se.

"Jak to mám vědět," odpověděla June, když vrhla pohled oknem.

Koptéra přistála poblíž domu. Otevřela se dvířka a ze stroje vystoupil tmavovlasý krasavec - manekýn evropského typu. Měl na sobě světlou nylonovou košili, kravatu a pohodlné kalhoty. Za ním vystoupil Negrochid, který vlekl dva těžké kufry.

V Sylviiných prsou se, když se dívala na blížícího se muže a za ním spěchajícího Negrochida, skoro zastavil dech. Tak nějak si představovala Junina současného milence.

"Krucinál," zaklela June. "Kdo to může být? Nejspíš nějaký podomní prodavač."

Ozvalo se zaklepání na dveře a June šla otevřít. Sylvie položila šálek na stolek a pospíšila za ní. U dveří se June ale zastavila.

"Asi jsem příliš... nedostatečně oblečená." Nervózně se dotkla šortek. "Zaměstnej ho na chvilku, já se zatím převlíknu.

Nečekala jsem, že se tu objeví někdo cizí. No, víš, musíme být opatrné, naši manželé jsou daleko..."

Uháněla do ložnice, až za ní vlály vlasy.

Sylvie otevřela dveře.

"Dobrý den," pozdravil krasavec a ukázal v úsměvu oslnivě bílé zuby. "Mám tu čest s paní domu?" otázal se s lehkým afektem.

"Asi ano," odpověděla Sylvie.

Byla ztrémovaná a rozpačitá. Vrhla rychlý pohled na své oblečení, uvažujíc, zda je vhodně oblečená na to, aby s tím mužem hovořila.

"Chtěl bych vám nabídnout velice kvalitní potraviny, které již ovšem můžete znát odjinud," řekl muž.

Ačkoliv nespustil oči z jejího obličeje, měla Sylvie pocit, že si ji důkladně prohlédl celou. Její rozpaky vzrostly, ale necítila se uraženě, muž byl totiž okouzlující: byl jakoby nesmělý a zároveň zvláštně bezprostřední.

"Zdravé potraviny," vykoktala. "No, já..."

Muž přikývl a Negrochid otevřel jeden z kufrů. Košíčky, lahvičky, balíčky... Sylvie byla hned velice zvědavá.

"Nehomogenizované arašídové máslo," oznámil muž. "Mám zde také dietní nízkokalorické cukrovinky, které vám nepokazí vaši nádhernou postavu. Obilné klíčky, kvasnice, takže vitamín E, pramen vitality... samozřejmě bych si ale nedovolil nabídnout něco takového tak mladé ženě, jako jste vy."

Pobrukoval, ukazuje na další zboží. Sylvie se naklonila nad kuíř. Dotkli se pažemi. V nečekané obavě rychle uhnula.

Ve dveřích se objevila June, nyní oblečená do sukně a vlněného svetru. Chvilku zůstala stát, aby pak zmizela a zavřela za sebou. Muž si jí ani nevšiml.

"Také zde mám," pokračoval v nabídce, "veliký výběr lahůdek pro labužníky. Třeba by vás mohlo zajímat toto."

Podal jí krabičku. Sylvii se až zastavil dech: kaviár!

"Můj Bože," povzdechla dlouze. "Kde jste to sehnal?"

"Je to sice drahé, ale vyplatí se to koupit." Mužovy tmavé oči se vpily do Sylvie. "Uznáváte, že mám pravdu? Připomíná to Domov, něžné světlo svíček, kapela hraje k tanci... romantické chvíle na místech oku i uchu tak milých."

Široce a upřímně se na ni usmál.

,Černý trh!' uvědomila si Sylvie.

Krev ve skráních jí mocně tepala.

"Poslyšte, prosím," řekla pak. "Není to můj dům. Bydlím nějaké dva kilometry dole u kanálu." Ukázala rukou směr. "Já... mě to moc zajímá."

Mužův úsměv ji pálil jako rozžhavená železa.

"Vy jste tady prvně, že?" říkala, zakoktávajíc se vzrušením. "Nikdy jsem vás tady neviděla. Jak se jmenujete? Tedy vaše firma."

"Jmenuji se Otto Zitte." Podal jí navštívenku, na kterou ale ani nepohlédla. Nedokázala odtrhnout zrak od jeho obličeje.

"Moje firma funguje již delší dobu. V poslední době ale byla kvůli jistým nepředvídaným okolnostem důkladně reorganizovaná. V současné době tedy mohu osobně poznávat naše nové zákazníky. Jako jste, například, vy, paní."

"Přiletíte sem ještě někdy?"

"Jistě, poněkud později, odpoledne... a ve volném čase si můžeme důkladně prohlédnout náš sortiment lahůdek. Nikdo jiný je nedodává. Dobrý den."

S kočičí elegancí se zvedl.

Ve dveřích se opět ukázala June Henessyová.

"Dobrý den," ozvala se hlubokým, zvědavým hlasem.

"Zde je má navštívenka."

Otto Zitte jí podal čtvercový bílý lístek z protlačovaného papíru. Nyní jeho vizitku měly obě dámy. Obě si ji důkladně přečetly.

Otto Zitte na ně vrhl chápavý úsměv a pak kývl na Negrochida, aby otevřel druhý kufr.




Milton Glaub seděl ve své ordinaci v Táboře Ben Gurion a tu z chodby zaslechl silný a panovačný hlas, beze vších pochyb patřící ženě. Zastavila se s ošetřovatelkou. Glaub chvíli poslouchal... a už věděl: Anna Esterhazyová přišla navštívit svého syna Sama.

Doktor otevřel kartotéku u písmene E a za okamžik už na stole před ním ležela karta: Esterhazy, Samuel.

Bylo to zajímavé. Chlapec se narodil jako nemanželské dítě asi rok po tom, co se paní Esterhazyová rozvedla s panem Kottem. Do Tábora B-G byl přijat pod příjmením své matky. Nepochybně to ale byl potomek Arnieho Kotta. Karta obsahovala velké množství informací o Arniem, protože lékaři jeho otcovství považovali za naprosto nepochybné.

Arnie se tedy s Annou Esterhazyovou stýkal dál, ačkoli jejich manželství formálně neexistovalo. V každém případě se museli setkat tak důvěrně, že mohli zplodit dítě. Jejich vzájemné vztahy tedy nebyly čistě služební.

Doktor Glaub chvíli rozvažoval možnosti, jak tuto informaci využít. Měl Arnie nějaké nepřátele? Nikdy o žádném neslyšel.

Arnieho měli rádi všichni, jen on, Milton Glaub, ne. Nejspíš byl jediným člověkem na Marsu, který Arnieho vinou utrpěl nějakou újmu. Když si to doktor uvědomil, nebyl proto ani trochu šťastnější.

,Ten chlap se ke mně zachoval velice nelidsky a pohrdavě,' opakoval si snad po sté.

Co se s tím dalo dělat? Mohl by Arnieho žalovat... a doufat, že za své služby vysoudí pár babek. To by ale bylo příliš málo.

Glaub chtěl mnohem víc a měl na to právo. Opět si prohlédl kartu. Samuel Esterhazy, podivný případ. Glaub jiný takový případ neznal. Chlapec vypadal jako pozůstatek jakési staré linie pralidí anebo jako mutant. Jeden z těch, co kdysi zčásti žili ve vodě. To doktorovi připomnělo teorii některých antropologů, kteří tvrdí, že člověk pochází z vodních opic, jež žily v lagunách a na mělčinách.

Všiml si, že Samuel má IQ jen 73. Skandál.

Najednou ho napadlo, že by kvůli tomu mohl být Samuel klasifikován jen jako mentálně opožděný a ne nenormální. Tábor B-G není místem, které se zabývá duševně opožděnými dětmi. Ředitelka tábora, Susan Haynesová, už poslala zpět domů několik pseudoautistických dětí, které se po vyšetření projevily jako obyčejní imbecilové. Časnější selekce nebyla možná vinou potíží s určením diagnózy. V případě Sama Esterhazyho zde bylo ještě fyzické postižení...

,O tom nemůže být nejmenších pochybností,' rozhodl se doktor Glaub. ,Sama Esterhazyho mohu poslat domů. Mám na to podklady. Bez potíží může navštěvovat Veřejnou školu, stačí jen pro něj snížit úroveň nároků. Je nenormální pouze fyzicky a péče o mrzáky mezi naše povinnosti nepatří.'

,Co mě k takovému rozhodnutí ale nutí?' položil si otázku. ,Možná se chci pomstít Arniemu Kottovi za to, jak se ke mně zachoval? Ne,' prohlásil. ,To se mi nezdá pravděpodobné. Nejsem ten typ, který by vyhledával pomstu. Takovým motivem by se řídil spíše typ expulsivně-anální nebo inkorporálně-orální.'

Jenže doktor se již dávno započítal mezi nejvýše stojící typy genitální, oddávajícím se vyzrálým genitálním touhám. Z druhé strany je ovšem nutno přiznat, že nedorozumění s Arniem způsobilo, že doktor nahlédl do karty Sama Esterhazyho... takže tedy přece jen zde byla jistá příčinná relace.

Během opětovného prohlížení Samovy karty Glauba opět překvapil podivný poměr, v jakém žili chlapcovi rodiče. Po rozvodu manželství spolu stále udržovali sexuální vztah. Proč se tedy rozváděli? Třeba mezi nimi došlo k vážnému střetu. Anna Esterhazyová byla dominantním typem ženy se zřetelnou příměsí mužských vlastností, ženou živočišnou, jak by ji nazval Jung. Aby si muž dokázal úspěšně poradit, musel hrát specifickou roli: bylo třeba ji okamžitě ukázat sílu a nikdy neustoupit. Muž bezpodmínečně musel být hlavou rodiny, jinak mu hrozila naprostá podřízenost.

Doktor Glaub odložil kartu a zvolna vykročil do dětského pokoje. Tam nalezl paní Esterhazyovou - házela svému synovi pytlík fazolí. Glaub přistoupil blíž a zůstal stát, aby přihlížel jejich zábavě, dokud si ho paní Esterhazyová nevšimla a hru nepřerušila.

"Dobrý den, doktore," pozdravila vesele.

"Dobrý den, paní Esterhazyová. Hm, až skončíte návštěvu, zastavte se v mé ordinaci, prosím."

Bylo příjemné dívat se, jak klidnou a sebejistou tvář ženy zastírá stín obav.

"Samozřejmě, doktore."

Za dvacet minut seděla proti němu.

"Paní Esterhazyová, když jsme vašeho syna do Tábora B-G přijímali, neměli jsme jasno, jakým postižením vlastně trpí. Nějakou dobu jsme soudili, že se jedná o psychické problémy, že je to možná poúrazová psychóza, nebo..."

"Doktore," přerušila jej žena rozhodně, "chcete tím říci, že když Sam nemá jiné potíže, než jen sníženou schopnost učit se, neměl by zde dále být. Je to tak?"

"Má ještě nějaké tělesné defekty..." dodal doktor Glaub.

"Tím se vy ale nezabýváte."

Pokrčil rameny na znamení, že s ní souhlasí, ale že pro jejího syna nemůže nic dělat.

"Kdy si ho mám vzít domů?"

Zbledla v obličeji. Chvěla se, ruce se jí sevřely na kabelce.

"Hm, tak za tři čtyři dny, možná za týden."

Paní Esterhazyová si chvíli mnula ruce a zastřeným zrakem se dívala do koberce.

"Jak je vám, doktore, jistě známo," promluvila rozechvělým hlasem, "od jistého času vystupuji proti návrhu zákona o uzavření Tábora B-G, který předložilo OSN," dokončila větu již pevnějším hlasem. "Jestliže odsud budu muset Sama vzít, přestanu se o to starat a vy si můžete být jist, že ten návrh projde. Sdělím Susan Haynesové, proč už s mou podporou nemůže počítat."

Doktor Glaub byl v šoku. Nevěděl, jak reagovat.

"Rozuměl jste mi dobře, doktore?" otázala se paní Esterhazyová.

Dokázal jen přikývnout.

"Dlouhou dobu jsem se zabývala politikou," oznámila paní Esterhazyová, když vstávala. "Popravdě řečeno, Arnie Kott mě považuje za diletanta, ale nemá pravdu. Můžete mi věřit, v jistých oblastech jsem velice zdatným politikem."

"Jistě," souhlasil Glaub. "Toho jsem si všiml."

Mechanicky se zvedl od stolu a doprovodil ji ke dveřím ordinace.

"Nikdy víc se už Samovy záležitosti nedotýkejte," řekla, když otevřel dveře. "Je to pro mě příliš bolestné. Je pro mě lepší, považovat jej za nenormálního." Změřila si ho zrakem. "Nejsem schopná považovat ho za mentálně opožděného."

Obrátila se a rychle odešla.

,Všechno špatně,' řekl si doktor Glaub v duchu, když roztřesený zavíral dveře ordinace. ,Ta ženská je na první pohled sadistický typ: výrazné nepřátelství ve spojení s prudkými výbuchy agresivity.'

Zdeptaně usedl za stůl a zapálil si cigaretu. Potáhl, aby se uklidnil.




Když Jack Bohlen sešel dolů, Manfreda nikde neviděl. Kolem něj proběhlo několik dětí, které zřejmě utíkaly za svými Učiteli. Jack tedy začal bloudit školou. Uvažoval, kam mohl chlapec asi jít. A proč tak spěchal? To nevěštilo nic dobrého.

Zahlédl skupinku dětí, které se shromáždily kolem jednoho z Učitelů - vysokého bělovlasého pána a mohutným obočím. Jack poznal Marka Twaina. Manfred ale mezi dětmi nebyl.

Když Marka Twaina míjel, Učitel přerušil monolog, který měl k dětem, několikrát potáhl z doutníku a zvolal za Jackem:

"Mohu vám, příteli, nějak pomoci?"

Jack se zastavil.

"Hledám jednoho chlapce, kterého jsem sem přivezl," odpověděl.

"Znám je tady všechny," prohlásil stroj. "Jak se jmenuje?"

"Manfred Steiner."

Jack chlapce popsal a stroj pozorně naslouchal.

"Hm," odpověděl, když Jack domluvil. Chvilku bafal cigáro, které pak vytáhl z úst. "Mám dojem, že toho chlapce najdete o kousek dál. Rozmlouvá s římským císařem Tiberiem. Tak mě aspoň informovalo vedení, které tuto instituci spravuje. Mám na mysli dispečerku systému.

Tiberius. Jack netušil, že by ve škole byly tak ničemné a šílené postavy. Mark Twain zřejmě dokázal odhadnout jeho myšlenky.

"Zde, ve škole," vyjasňoval, "najdete osoby, jež nejsou následováníhodny, ale právě naopak, je nutno velice se vystříhat toho, aby si z nich děti braly příklad. Půjdete-li chodbou, setkáte se s bandity, piráty a lotry, kteří žalostnými a smutnými hlasy vyprávějí své historky pro poučení mládeže."

Mark Twain mu pokynul a potáhl z cigára. Zneklidněný Jack šel dál.

Zastavil se u Immanuela Kanta, aby se otázal na cestu. Několik dospívajících dětí se rozestoupilo, aby mu uvolnilo cestu.

"Tiberia," pronesl Kant tvrdým přízvukem, "můžete nalézt, půjdete-li tímto směrem." Ukázal směr rozhodným gestem, vyjadřujícím přesvědčení, že co se týče směru, nemůže být nejmenších pochybností. Jack tímto směrem okamžitě vykročil.

Po chvíli se už k římskému císaři blížil. Byla to drobná, křehká postava s bílými vlasy. Císař se zdál být zamyšlený. Když ale k němu Jack přistoupil, otočil po něm hlavu.

"Chlapec, jehož hledáš, šel dál. Je to tvůj syn, že? Neobyčejně krásný mladík."

Císař zmlkl, jako kdyby obcoval s vlastními myšlenkami. Jack ale věděl, že se Tiberius právě spojuje s dispečerkou, která u všech strojů zjišťuje, kde se Manfred právě nachází.

"V tomto okamžiku s nikým nerozmlouvá," prohlásil Tiberius konečně.

Jack pokračoval v hledání. Cestou se na něj zpoza brýlí pousmála jakási žena středního věku. Jack ji nepoznal. Kolem ní žádný hlouček poslouchajících dětí nebyl.

"Svého chlapce najdete poblíž Filipa II. Španělského," ozvala se nečekaně. Ukázala na chodbu napravo a dodala zvláštním hlasem: "Pospěšte si, prosím. Byli bychom vám velice zavázáni, kdybyste jej ze školy odvedl tak rychle, jak jen to bude možné."

Jack rychle vykročil do chodby.

Zakrátko se ocitl před vousatou, asketickou postavou Filipa II. Manfred tam nebyl, ale ve vzduchu se vznášela jakási těžko uchopitelná stopa jeho přítomnosti.

"Odešel doslova před chvilkou, milý pane," řekl učební stroj. V jeho hlase se skrývala stejná zvláštní, zoufalá prosba, jako v hlase oné ženy. "Velice vás prosím, pane, najděte ho a odveďte pryč ze školy. Byl bych vám velice vděčen."

Jack nečekal ani vteřinu a utíkal dál chodbou. Po zádech mu strachy přecházel mráz.

"...velice vděčen..." řekla sedící postava v bílém šatu, když běžel kolem.

Pak minul šedovlasého muže v kabátu, který také zahájil prosebnou litanii:

"...tak rychle, jak jen to bude možné..."

Jack proběhl zákrutem chodby a tam nalezl Manfreda.

Chlapec byl sám. Seděl se svěšenou hlavou na podlaze. Zády se opíral o zeď. Zřejmě byl pohroužen v myšlenkách.

"Proč jsi utekl?" sklonil se Jack nad dítětem.

Chlapec mlčel. Jack se ho dotkl, ale Manfred nereagoval.

"Není ti špatně?" otázal se Jack.

Tu se chlapec pohnul, vstal z podlahy a pohlédl Jackovi přímo do očí.

"Co je?" otázal se Bohlen.

Chlapec neodpověděl. Ovládl jej jakýsi pochmurný pocit, který nenašel východ ven a tak na jeho tváří vyvolal ponurý výraz. Manfred se na Jacka díval nevidoucím pohledem. Naprosto se uzavřel a ztratil kontakt s vnějším světem.

"Copak se stalo?" opakoval Jack.

Věděl ale, že se to nikdy nedozví. Bytost, jež před ním stála, nedokázala nijak vyjádřit své pocity. Mezi nimi dvěma nastalo mlčení, naprostý konec komunikace. Prázdnota, již nebylo možno vyplnit.

Tu chlapec odvrátil pohled a sesul se zpátky na podlahu.

"Zůstaň tady," přikázal Jack. "Požádám, aby přivedli Davida."

Opatrně od chlapce poodstoupil, ale ten se ani nepohnul. Když pak došel k nejbližšímu učebnímu stroji, řekl:

"Prosím, aby sem přišel David Bohlen. Jsem jeho otec. Chci ho vzít domů."

Učební stroj byl starší pán, imitující Thomase Edisona. Otřásl se a přiložil ruku k uchu. Jack zopakoval, co řekl před chvílí.

"Blum, blum," odpověděl Učitel, kývaje hlavou.

Jack na něj vytřeštil oči. Pak se otočil a pohlédl na Manfreda. Chlapec seděl na podlaze, opřen zády o zeď.

Thomas Edison opět otevřel ústa.

"Blum, blum," řekl Jackovi.

Pak zmlkl a už víc nepromluvil

,Říkám to snad já?' položil si Jack otázku. ,To už jsem na tom tak špatně? Anebo snad...'

Nedokázal uvěřit, že stalo něco naprosto jiného. To bylo prostě nemožné.

Dole na chodbě další stroj hovořil ke skupině dětí. Jeho kovový hlas přicházel zdaleka a v ozvěně se odrážel od zdí. Jack napjal sluch.

"Blum, blum," říkal stroj dětem.

Jack zavřel oči. V záblesku absolutního vědomí pochopil, že mu mysl ani smysly nelžou. To, co viděl a slyšel, se dělo doopravdy.

Přítomnost Manfreda Steinera narušila strukturu Veřejné školy. Vtrhla do jejího nitra.

KAPITOLA DVANÁCTÁ

Doktor Glaub ještě seděl za stolem ve své ordinaci a uvažoval nad tím, jak se Anna Esterhazyová zachovala, když byl nečekaně povolán k naléhavému případu. Zvonila dispečerka z Veřejné školy.

"Doktore," říkal bezbarvý hlas, "je mi líto, že vás ruším, ale potřebujeme vaši pomoc. Ve škole je nějaký muž, který má zřejmě jakýsi nervový záchvat. Mohl byste přijít a toho člověka odvést?"

"Samozřejmě," zamumlal Glaub. "Hned tam budu."

Za okamžik už letěl nad pouští svou koptérou k Veřejné škole.

Když dorazil na místo, přivítala ho dispečerka, která ho rychle doprovodila do budovy k uzavřené chodbě.

"Řekli jsme si, že by nebylo dobré pouštět k němu děti," oznámila a odsunula zástčnu, aby se dostali na chodbu.

Stál tam muž se zmateným výrazem ve tváři. Doktor měl okamžitě pocit, že jej odněkud zná. A pak pocítil uspokojení. Takže Jacka Bohlena schizofrenie nakonec neminula. Montér měl roztěkané oči. Nejspíše se nacházel ve stavu katatonního stuporu, jež se pravidelně střídal s obdobími excitace. Vypadal vyčerpaně. S Jackem tam byl ještě někdo, koho doktor také znal. Na podlaze se choulil Manfred Steiner. Houpal se zepředu dozadu, což bylo známkou stavu velice pokročilé regrese.

,Ten vztah se ani jednomu z vás zrovna nevyplatil,' prohlásil doktor Glaub v duchu.

S pomocí dispečerky dostal Bohlena s Manfredem do koptéry a vydal se na cestu do Nového Izraele, do Tábora B-G.

Bohlen se nakláněl kupředu a svíral ruce v pěst.

"Vysvětlím vám, co se stalo," řekl.

"P-prosím," odpověděl doktor Glaub věda, že se montér nakonec začal zase ovládat.

"Přišel jsem do školy, abych odtamtud vzal svého syna," vykládal Jack Bohlen roztřeseným hlasem. "Manfreda jsem vzal s sebou." Otočil se, aby se podíval na chlapce, který byl pořád ještě ve stavu katalepsie. Ležel zchoulený na podlaze koptéry, nehybný jako socha. "Manfred utekl a já... ztratil jsem kontakt se školou. Slyšel jsem jenom..." nedokončil větu.

"Folie a deux," zabručel Glaub. "Indukovaná psychóza."

"Namísto školy," pokračoval Jack, "jsem slyšel jeho. Slyšel jsem jeho slova, vycházející z úst Učitelů."

Zmlkl.

"Manfred má silnou osobnost," řekl doktor. "Jestliže někdo pobývá v jeho přítomnosti příliš dlouho, přichází o svou. Myslím, že pro vaše vlastní dobro a s ohledem na zdraví, byste měl ukončit svou účast v projektu pana Kotta. Podle mne příliš riskujete."

"Musím se s Arniem dneska večer vidět," pronesl Bohlen zdrceným, strhaným hlasem.

"A co bude s vámi? Co to bude znamenat pro vás?"

Jack neodpověděl.

"Při tomto stupni rozvoje vaší nemoci," řekl doktor Glaub, "vás ještě mohu vyléčit. Jestli by se to podařilo později, to opravdu nevím."

"Tam, v té zatracené škole," říkal Jack, "se mi v hlavě udělal naprostý zmatek. Nevěděl jsem, co dělat. Šel jsem a hledal někoho, s kým bych si mohl normálně promluvit. Kdo by nebyl takový, jako... on." Ukázal na chlapce.

"Setkání se školou schizofrenikům způsobuje vážné potíže. Schizofrenik, což vy jste, často navazuje kontakty s jinými lidmi na úrovni podvědomí. Je jasné, že učební stroje nemají ani náznak osobnosti. Všechno, čím jsou, se nachází na jejich povrchu. Protože schizofrenik je uvyklý povrch ignorovat a dívat se do nitra, nachází prázdnotu. Takže prostě nedokáže stroje pochopit."

"Nerozuměl jsem ničemu z toho, co říkaly," stěžoval si Bohlen. "Slyšel jsem jen nesmyslnou Manfredovu hatrnatilku, ten jeho soukromý jazyk."

"Máte štěstí, že jste z toho vyvázl."

"Já vím."

"Tak co si teď vyberete, Bohlene? Odpočinek a návrat ke zdraví? Anebo nebezpečný kontakt s dítětem s tak rozkolísanou..."

"Nemám na vybranou," přerušil ho Bohlen.

"Pravda, jinou volbu nemáte. Musíte se na to vykašlat."

"Přesto jsem se ale něčemu naučil," prohlásil Jack. "Dozvěděl jsem se, co riskuji. Teď už vím, jak se cítí někdo odvržený od světa, naprosto izolovaný, někdo jako Manfred. Udělal bych všechno, jen abych tomu unikl. Teď už se tomu nechci poddat."

Vytáhl z kapsy cigaretu a roztřesenýma rukama si ji zapálil.

"Vaše prognóza není zrovna nejlepší," oznámil doktor Glaub.

Jack Bohlen přikývl.

"K remisi došlo nepochybně proto, že jste opustil území školy. Mohu k vám být naprosto upřímný? Nedokážu předvídat, jak dlouho ještě budete schopen fungovat. Možná ještě deset minut, možná hodinu, možná až do večera. A pak vás může postihnout ještě horší záchvat. Noční hodiny jsou zvlášť těžké, že?"

"Jsou," odpověděl Bohlen.

"Mohu pro vás udělat dvě věci. Za prvé: vzít Manfreda zpátky do Tábora B-G. A za druhé: jako váš psychiatr vás dnes večer úředně zastupovat u Arnieho. Je to moje práce. Dejte mi plnou moc a já vás odvezu domů."

"Možná po dnešní schůzce s Arniem," řekl Bohlen. "Mohl byste mě zastupovat později, jestli se můj stav zhorší. Dneska ale k Arniemu Kottovi půjdu a Manfreda vezmu s sebou."

Doktor Glaub pokrčil rameny.

,Odolává argumentům,' pomyslel si. ,To je projev autismu. Jack Bohlen se nedá o ničem přesvědčit. Je už příliš izolován od světa, než aby mě poslouchal a něčemu také rozuměl. Jazyková komunikace se pro něj stala prázdným, bezvýznamným rituálem.'

"Můj syn David," vzpomněl si Bohlen náhle. "Musím se vrátit do školy a vyzvednout syna. A moje firemní koptéra tam zůstala taky."

Jeho oči teď vypadaly rozumněji, jako kdyby Jack přicházel k sobě.

"Nevracejte se tam!" naléhal doktor Glaub.

"Vezměte mě tam."

"V tom případě vám radím nevcházet do školy. Zůstanete na přistávací ploše, já vašeho synka přivedu. Vy budete sedět a čekat ve své koptéře. Bude to pro vás bezpečnější. Vyřídím všechno, co bude třeba, s dispečerkou."

Glaub pocítil k tomuto člověku za to, jak tvrdošíjně trval na svém, náhlý příliv sympatií.

"Děkuju," řekl Bohlen. "Jsem vám velice vděčný."

Poslal Glaubovi úsměv, který mu doktor oplatil.




"Kde je Jack Bohlen?" otázal se Arnie Kott žalostně.

Bylo šest hodin večer a Arnie seděl osamocen v salónku a popíjel poněkud přeslazený Old Fashioned, který mu připravil Helio.

Jeho ochočený Negrochid byl právě v kuchyni a připravoval oběd výhradně z pašovaných surovin z Arnieho zásob. Kott pocítil při myšlence, že se zásobuje lahůdkami výhradně za velkoobchodní ceny, mírné uspokojení. Jaká to byla změna k lepšímu v porovnání s dřívějším způsobem, kdy veškerý zisk připadal Norbertovi Steinerovi. Arnie pocucával drink a čekal na hosty. Z reproduktorů, stojících v rohu, zněla dojímavá, rafinovaná hudba. Velice nervy spoluobčana Kotta uklidňovala.

Tu ho z transu nečekaně vytrhl zvuk telefonu.

"Arnie, tady je Scott."

"Jo?" řekl nespokojený Kott. Raději se s ním spojoval pomocí důmyslného kódovacího systému. "Poslyš, mám dneska důležitou schůzku a jestli mi nechceš říct nic..."

"Je to velice důležité," přerušil jej Scott. "Někdo nám leze do zelí."

"Cože?" otázal se Arnie překvapeně. V tom pochopil, co měl Scott Temple na mysli. "Jde o zboží?"

"Přesně tak," odpověděl Scott. "Už má všechno zorganizováno. Má vlastní přístaviště, rotační raketu i trasu. Musel to převzít po Stei..."

"Už nic neříkej," přerušil ho Arnie. "Okamžitě za mnou přijeď."

"Fajn."

V telefonu to zapraskalo. Scott odložil sluchátko.

,To se mi vůbec nelíbí,' říkal si Arnie v duchu. ,Sotva jsem ten svůj kšeftík rozběhl, už mi do něho nějaký gauner strká nos. A já zpočátku ani nechtěl do černého obchodu lézt. Proč mi ten chlap neřekl, že ten kšeft po Steinerovi chce převzít? Teď už je ale pozdě. Dal jsem se do toho a nenechám se vystrnadit.'

Půl hodiny nato stál vzrušený Scott ve dveřích. Začal kroužit po salónu a pojídaje hors d'oeuvres, mlel jako kolovrátek. Podával hlášení o svém objevu.

"Ten chlap je fakt profík. Musí už mít nějaké zkušenosti. Obletěl celý Mars. Navštívil prakticky každého. Dokonce i ty domy na periférii, kde žijou ženské, které koupí tak nanejvýš nějakou tu skleničku. Pohnul nebem i zemí. Ukradl nám před nosem celou klientelu. A my se zatím sotva pohnuli. Ten chlap, řekněme si to upřímně, nás vyřídí."

"To si umím představit," prohlásil Arnie a poškrábal se na lysině.

"Musíme s tím něco udělat."

"Víš, kde má svou operační základnu?"

"Nevím. Nejspíš to ale bude v Horách F.D.R. Norbert Steiner měl základnu právě tam. Tam se podíváme nejdřív."

Scott si to zapsal do svého záznamníku.

"Najdi jeho přístaviště," přikázal Arnie, "a pak mi dej vědět. Pošlu na něho lewistownskou policejní loď."

"Pak ale bude vědět, s kým má co do činění."

"Správně. Chci, aby věděl, že proti němu stojí Arnie Kott a ne nějaký obyčejný protivník. Policejní loď tam hodí zápalnou bombu. Anebo nějakou jinou bombu s menším dosahem a jednou provždy to přístaviště zlikviduje. Pak ten hajzl uvidí, jak moc nás svou drzostí namíchl. Protože je drzost konkurovat mně, který se do toho kšeftu ani nechtěl pouštět! Už tak je to všechno na houby a on to ještě zhoršuje."

Scott si pedanticky zapisoval každé slovo: "...a on to ještě zhoršuje."

"Dej mi polohu přístaviště," prohlásil Arnie nakonec, "a já se už postarám, aby o ně bylo dobře postaráno. Nechci, aby ho dopadla policie, bude stačit, když zničí jeho zařízení. Nechci si zahrávat s OSN. Jsem si jist, že hned přestane vyskakovat. Myslíš, že pracuje sám? Není to, například, nějaká velká skupina z Domova?"

"Podle toho, co je mi známo, pracuje sám."

"Výtečně!" zaradoval se Arnie a rozloučil se se Scottem.

Když se pak zavřely dveře, zůstal zase sám sedět v salónku, zatímco ochočený Negrochid pracoval v kuchyni.

"Jak to vypadá s bouillabaisou?" zavolal na něj Arnie.

"Dobře, pane," odpověděl Heliogabalus. "Mohu se zeptat, kdo má dneska přijít, aby se to všechno snědlo?" Pracoval u sporáku mezi několika druhy ryb, bylin a koření.

"Bude tu Jack Bohlen, Doreen Andertonová a jisté autistické dítě, které mi dohodil doktor Glaub a o které se stará Jack... syn Norba Steinera."

"Samý póvl," zabručel Heliogabalus.

,Tak jako ty,' odpověděl Arnie v duchu a pak nazlobeně přikázal: "Ty se jenom starej, aby to bylo dobře připraveno."

Zavřel kuchyňské dveře a vrátil se do salónku.

,Ty černý zkurvysynu,' říkal si. ,Sám jsi mě do toho namočil. Jenom kvůli tobě a toho tvého jasnovideckého kamene mě to napadlo. A bylo by dobré, kdyby z toho něco bylo, protože jsem všechno vsadil na jednu kartu. A navíc...'

Hlasitou hudbu z reproduktorů přehlušil zvonek u dveří.

Ve dveřích stála Doreen Andertonová. S milým úsměvem na rtech, zahalená do kožichu, na vysokých podpatcích vešla do salónu.

"Ahoj. Co to tu tak hezky voní?"

"Nějaká mizerná ryba."

Arnie jí pomohl z kožichu. Obnažil poněkud pihovaté hladké a opálené paže.

"Kdepak," sdělil jí hned, "není to takový večer, jaký máš na mysli. Je to pracovní schůzka. Běž si obléknout nějakou slušnou halenku." Ukázal na ložnici. "Necháme to na jindy."

Stál ve dveřích a díval se, jak se Doreen převléká.

,Fakt, ta ženská má úroveň,' pomyslel si.

Doreen pečlivě uložila své šaty bez ramínek na postel.

,To je dárek ode mě.'

Vzpomněl si na modelku v obchodním domě, která na sobě měla ty šaty. Doreen v nich ale vypadala mnohem lépe. Už jen ty její rusé vlasy, splývající na krk jako ohnivý déšť...

"Arnie," obrátila se na něj, zapínajíc si halenku, "měj dneska pro Jacka Bohlena pochopení."

"Hergot," zasyčel. "O co ti jde? Chci po našem milovaném Jackovi jenom nějaké výsledky. Myslím, že dostal dostatek času. Nebudu čekat už ani chvilku!"

"Měj pochopení, Arnie," opakovala Doreen. "Jinak ti to nikdy neodpustím."

Kott rozzlobeně přistoupil k sekretáři a začal pro Doreen připravovat drink.

"Co si dáš? Mám tady flašku desetileté irské whisky. Může být?"

"Může," odpověděla Doreen, vycházejíc z ložnice.

Usedla na kanape, přeložila si nohu přes nohu a uhladila si sukni.

"Tobě sluší všechno," prohlásil Arnie.

"Dík."

"Poslyš, víš, že samozřejmě souhlasím s tvými styky s Bohlenem. Ale to, co s ním děláš, je jen povrchní, že? V hloubi duše jsi jen moje."

"Co myslíš tím ,v hloubi'," otázala se Doreen laškovně. Nespouštěla z něj oči, dokud se nerozesmál. "Dávej si pozor," pověděla. "Samozřejmě, Arnie, že jsem tvoje. Všechno v Lewistownu je tvoje, dokonce i cihly a sláma. Pokaždé, když otočím vodovodním kohoutkem, myslím na tebe."

"Proč na mne?"

"Protože jsi bohem vyplýtvané vody." Usmála se na něj. "Jenom žertuju. Vzpomněla jsem si na tvoji parní lázeň."

"To jo," zasmál se Arnie. "Vzpomínáš si, jak jsme tam šli jednou pozdě v noci? Odemkl jsem vlastním klíčem a vešli jsme tam, jako párek rošťáků... vkradli jsme se tam a otevřeli všechny kohoutky s horkou vodou, až tam bylo párou husto. Svlékli jsme se, byli jsme fakt rozdovádění, běhali jsme nahatí po celé lázni. Hráli jsme si na schovávanou..." pousmál se. "A pak jsem tě položil na lavici, na které tě hněte masérka, aby se ti zmenšil zadek. Na té lavici jsme se nebavili zrovna špatně."

"Bylo to hrozně primitivní," prohlásila Doreen při vzpomínce na tu historku.

"Měl jsem pocit, že mi je zase devatenáct. Na tak starého chlapa v sobě mám ještě dost... no, víš, o co mi jde." Prošel se po pokoji. "Bože, kdy se sem ten Bohlen uráčí přijít?"

Zazvonil telefon.

"Pane," zvolal Heliogabalus z kuchyně. "Nemůžu to vzít. Zvedněte to, prosím, sám."

"Jestli to volá Bohlen," obrátil se Arnie na Doreen, "aby mi sdělil, že nemůže přijít..."

Naznačil rukou podříznutí hrdla.

"Arnie," ozval se mužský hlas ve sluchátku. "Promiň, že tě vyrušuju. Tady Glaub."

"Nazdar, doktore," odpověděl Arnie s úlevou. "Není to Bohlen," zašeptal k Doreen.

"Vím, že dneska večer čekáš Bohlena," řekl Glaub. "Ještě tam není, že?"

"Není."

"Arnie," hovořil Glaub váhavě, "náhodou jsem se dneska s Jackem setkal. A i když..."

"O co jde? Zase schizofrenní záchvat?" Intuice Arniemu říkala, že se to stalo. To byl důvod doktorova telefonátu. "V pořádku," řekl Arnie. "Je unavený, honí ho čas, to je jisté. Jenomže takové problémy máme všichni. Jestli ho chceš omlouvat jako dítě, které je nemocné a nemůže jít do školy, musím tě zklamat. To neberu. Bohlen dobře věděl, do čeho jde. Jestli mi nemá co nabídnout, zřídím ho tak, že až do smrti na Marsu neopraví ani jeden toaster."

Doktor Glaub chvíli mlčel a pak řekl:

"Takoví lidé, jako jsi ty, kteří dávají ostatním příliš náročné úkoly, vyrábějí schizofreniky."

"Cože? Mám svoje nároky a on jim musí vyhovět. To ano. Jsou velice vysoké. Já to vím."

"I on má vysoké nároky."

"Jenže ne tak vysoké, jako já," odpověděl Arnie. "No dobrá, doktore Glaube, chcete mi ještě něco?"

"Ne," odpověděl Glaub. "Jenom, že..." zlomil se mu hlas. "Raději nic. Děkuji, že jsi mi věnoval tu trochu času."

"Díky za zavolání," odvětil Arnie a položil sluchátko. "Ten chlap nemá koule. Nemá odvahu říct, co si myslí." Se znechuceným výrazem odešel od telefonu. "Bojí se bojovat za to, čemu věří. Já jím můžu jenom pohrdat. Proč volá, když nemá ani za nehet charakteru?"

"Divím se, že zavolal," řekla Doreen a zvedla hlavu. "Co říkal o Jackovi?" Oči jí zmatověly starostí. Vstala s kanape a přistoupila k Arniemu. Položila mu ruku na paži, aby přestal chodit po pokoji. "Řekni mi to."

"Hm, říkal, že se dneska s Bohlenem setkal. Mám dojem, že Jack má zase něco jako záchvat té své nemoci, vždyť víš."

"Přijde sem?"

"Co já vím, krucinál. Proč se všechno musí tak komplikovat? Volají mi doktoři, ty za mnou chodíš a kňučíš jako seřezaný pes." Zlostně odstrčil Doreeninu ruku. "A k tomu všemu ten praštěný negr v kuchyni! Kristepane! Nevaří nějaký ďábelský jed? Sedí tam už tak dlouho."

"Poslyš, Arnie," pronesla Doreen tichým, ale rozhodným hlasem. "Jestli Jackovi ublížíš, tak s tebou už nebudu spát. To ti přísahám."

"Každý ho chrání. Nic divného, že je nemocný."

"Je to dobrý člověk."

"Bylo by dobré, aby byl taky dobrý technik. Bylo by pro něj moc dobré, kdyby přede mnou myšlenky toho kluka rozložil jako mapu."

Pohlédli si navzájem do očí.

Doreen potřásla hlavou a sáhla po drinku. Odtáhla se od Arnieho a otočila se k němu zády.

"Dobrá. Nebudu ti radit, co máš dělat. Můžeš klidně sbalit tucet holek, které jsou v posteli stejně dobré jako já. Co pro mocného Arnieho Kotta můžu znamenat já?"

Hovořila mrazivým, jedovatým hlasem.

Zmatený Arnie k ní přistoupil.

"Hergot, Doreen, ty jsi něco jiného. Čestné slovo. Jsi neuvěřitelná. Máš tak zatraceně hladká záda; bylo to vidět, když jsi na sobě měla ty šaty, ve kterých jsi přišla." Pohladil ji po šíji. "Máš úroveň i podle pozemských standardů."

Ozval se zvonek. "To bude on," zaradoval se Arnie a vykročil ke dveřím.

Ve dveřích stál Jack Bohlen. Na první pohled vypadal vyčerpaně. Přivedl s sebou chlapce, který za jeho zády netrpělivě tancoval na špičkách a ukazoval se tu nad levým, tu nad pravým Jackovým ramenem. Chlapci se leskly oči, pohled měl roztěkaný, jeho zrak se nedokázal na ničem zastavit. Pak bleskurychle proklouzl kolem Arnieho do salónku a zmizel.

Arnie byl zmaten.

"Pojď dál," řekl.

"Dík, Arnie."

Jack tedy vešel dovnitř. Arnie zavřel dveře a oba se začal rozhlížet po Manfredovi.

"Šel do kuchyně," sdělila jim Doreen.

A byla to pravda. Když Arnie otevřel dveře kuchyně spatřil chlapce, který se jako uhranutý díval na Heliogabala.

"Copak se stalo?" otázal se Arnie. "Ty jsi ještě nikdy neviděl Negrochida?"

Chlapec mlčel.

"Jaký bude zákusek, Helio?" otázal se Arnie.

"Bábovičky," odpověděl Heliogabalus. "Filipínský zákusek s karamelovým krémem. Mám to z kuchařské knížky paní Rombauerové."

"Manfrede," řekl Arnie, "to je Heliogabalus."

Jack s Doreen se také zastavili v kuchyňských dveřích a dívali se. Arnie si všiml, že chlapec je pohledem na Negrochida velice zaujat. Očarovaně sledoval každý jeho pohyb. Heliogabalus velice pečlivě naléval krém do formiček, které pak odnášel do mrazničky.

"Ahoj," pozdravil Manfred nesměle.

"Hele!" zvolal Arnie. "Pronesl opravdové slovo!"

"Musím vás požádat, abyste opustili kuchyni," ozval se Helio nespokojeně. "Vaše přítomnost mi vadí, nemůžu se soustředit na práci."

Tak dlouho probodával pohledem jednoho po druhém, až kuchyni opustili. Zevnitř postrčené dveře se za nimi zabouchly a zbavily je pohledu na pracujícího Heliogabala.

"Je sice trochu divný," vysvětloval Arnie, "ale zato dobře vaří."

"Poprvé jsem slyšel, že by Manfred řekl něco takového," obrátil se Jack na Doreen.

To, co Manfred udělal, na Jacka viditelně velice zapůsobilo. Odpojil se od společnosti a přistoupil k oknu.

"Dáš si něco k pití?" otázal se Arnie, když k němu přistoupil.

"Bourbon s vodou."

"Hned ti to namíchám. Nemůžu Helia obtěžovat takovými banalitami."

Rozesmál se. Jack ho ale nenásledoval.

Chvíli pak celá trojice seděla a popíjela. Manfred, který dostal ke čtení staré časopisy, se natáhl na podlahu a opět si přítomnosti ostatních ani nevšímal.

"Uvidíte, co je to opravdu chutné jídlo," promluvil Arnie.

"Voní to moc hezky," souhlasila Doreen.

"Všechno je to z černého trhu," oznámil Arnie.

Doreen s Jackem přikývli.

"Bude to pamětihodný večer," prohlásil Kott.

Opět přikývli.

Arnie pronesl přípitek:

"Na komunikaci, bez níž by vůbec nic nebylo!"

"Na to si připiju," odpověděl Jack smutně.

Jenže už svůj drink dopil a zřetelně rozpačitý hleděl do prázdné sklenice.

"Namíchám ti další," nabídl Arnie a vzal od něj sklenici.

Když se zastavil u baru spatřil, že Manfreda už časopisy omrzely, že vstal z podlahy a bloumal salónkem.

,Třeba by se mu líbilo nalepovat vystřihovánky,' napadlo Arnieho.

Podal Jackovi drink a odešel do kuchyně.

"Helio, dej tomu klukovi lepidlo, nůžky a nějaký papír, aby si mohl nalepovat výstřižky."

Helio už byl s bábovičkami hotov. Vypadalo to, že už nemá co dělat. Seděl s Life v rukou. Neochotně se zvedl se židle a šel najít lepidlo, nůžky a papír.

"Je to zábavný kluk, že?" řekl Arnie, když se Negrochid vrátil do kuchyně. "Co si o něm myslíš? Souhlasíš se mnou?"

"Všechny děti jsou stejné," odvětil Helio a opět odešel z kuchyně.

"Hned se dáme do jídla," oznámil Arnie, spěchaje za ním. "Ochutnali už všichni ten modrý dánský sýr? Chce ještě někdo něco?"

Zazvonil telefon. Doreen, která seděla nejblíž, zvedla sluchátko.

"To je pro tebe. Nějaký chlap," řekla, když je podávala Arniemu.

Opět volal doktor Glaub.

"Pane Kotte," promluvil nepřirozeně vysokým hlasem. "Mou základní povinností je chránit pacienty. Nejen vy si můžete pohrávat se slabšími. Jak je vám jistě známo, váš nemanželský syn, Sam Esterhazy, se nachází v Táboře B-G, kde já pracuji."

Arnie si nespokojeně odkašlal.

"Jestliže se k Jackovi Bohlenovi nebudete chovat jako člověk," pokračoval doktor, "jestli vůči němu použijete svou brutální, agresivní a bezohlednou taktiku, oplatím vám to tím, že Sama propustím z Tábora B-G na základě toho, že je pouze mentálně opožděn. Je vám to jasné?"

"Pane Bože, žvásty, nic než žvásty!" zasténal Arnie. "Promluvíme si o tom zítra. Jdi spát nebo co, vem si prášek. Prostě mě nech na pokoji!"

Arnie praštil telefonem.

Páska dohrála a magnetofon už delší čas mlčel. Arnie prkenně přistoupil ke skřínce a vytáhl první krabičku, která mu padla do ruky.

,Tomu doktorovi to pěkně osladím,' říkal si. ,Ale ne hned. Teď na to nemám čas. Něco s ním není v pořádku. Nějak se na mě lepí.'

Pohlédl na krabičku a četl:

W.A.Mozart, Symfonie č.40, g-moll, K.550.

"Miluji Mozarta," obrátil se na Doreen, Jacka Bohlena a Manfreda. "Hned vám něco pustím." Vytáhl pásku z krabičky a nasadil ji na unášeč. Pak něco kutil u knoflíků zesilovače, až uslyšel šustění pásky, jedoucí přes hlavu. "Řídí Bruno Walter," informoval hosty. "Rarita ze zlatého věku nahrávání."

Z reproduktorů se ozvalo hrozné skřípání a pískání.

,Zní to jako chechot davu nebožtíků,' pomyslel si Arnie zhrozeně a běžel vypnout magnetofon.

Manfred Steiner seděl na koberci, vystřihoval z časopisů obrázky, které lepil na papír. Uslyšel hluk a zvedl hlavu. Spatřil pana Kotta, který uháněl vypnout hrající přístroj. Manfred si všiml, že se postava pana Kotta úplně rozplývá. Když se pohyboval tak rychle, bylo těžké ho vidět. Mohlo by se zdát, že se panu Kottovi nějak podařilo zmizet z pokoje a pak se zase objevit na jiném místě. Chlapec dostal strach.

Bál se i hluku. Podíval se na kanape, aby se přesvědčil, zda se pan Bohlen bojí také. Pan Bohlen ale seděl na svém místě vedle Doreen Andertonové, na kterou se mačkal tak těsně, až se chlapec schoulil strachem. Jak mohli dva lidé snést tak těsnou blízkost? Manfredovi se zdálo, že se spojili v jedno tělo a vize takového spojení jej zhrozila. Tvářil se, že je nevidí. Vyhýbal se pohledu na ně, snažil se dívat na bezpečnou, s ničím nesouvisející zeď.

Hlas pana Kotta chlapce paralyzoval. Manfred uslyšel chraptivé, přerušované zvuky, jimž nedokázal rozumět. Pak mluvila Doreen Andertonová a pak Jack Bohlen. Všichni nesouvisle blekotali. Chlapec si zacpal uši prsty. Znenadání, bez varování, se pan Kott rozběhl po pokoji a zmizel.

Co se s ním stalo? Chlapec se rozhlížel kolem sebe, ale nalézt ho nedokázal. Začal se třást, čekaje na to, co se ještě stane. Ke svému údivu spatřil, že se pan Kott opět objevil v pokoji, kde bylo jídlo. Hovořil s tmavou postavou.

Tmavá postava se s harmonickou elegancí zvedla ze svého místa na vysoké židli. Proplula pokojem a vytáhla ze skřínky skleničku. Okouzlený Manfred od ní nedokázal odtrhnout zrak. Tu se ohlédla za sebe pohlédla mu přímo do očí.

"Musíš zemřít," pronesla z dálky přicházejícím hlasem. "Pak se znovu narodíš. Rozumíš, můj chlapče? Takový, jaký jsi teď, jsi tady k ničemu. Stalo se s tebou něco zlého, takže nevidíš ani neslyšíš. Nikdo ti nemůže pomoci. Rozumíš?"

"Ano," odpověděl Manfred.

Tmavá postava ladně přistoupila ke dřezu, nasypala do sklenice nějaký prášek, který zalila vodou. Podala sklenici panu Kottovi, který ji vypil, aniž by aspoň na okamžik přestala mluvit. Jak byla ta tmavá postava krásná. Nikdo se jí ani zdaleka nepodobal.

,Proč nemohu být taky takový?' napadlo Manfreda.

Vtom jeho přechodná vize zmizela, jeho kontakt s člověkem-stínem se přerušil. Postavila se mezi ně Doreen Andertonová. Vběhla do kuchyně a začala něco vykládat vysokým hlasem. Manfred si opět zacpal uši prsty, ale hluk tím zastavit nedokázal.

Soustředil zrak před sebe, aby od toho všeho utekl. Odstřihl se od hluku i brutálních pohledů a nečekaných zmizení.

Před jeho očima se táhla horská stezka. Nad hlavou měl těžké rudé slunce. Spatřil tečky: stovky skvrn, které se blížily a rostly. Něco od nich odprýskávalo a padalo dolů. To byli lidé s nepřirozenými myšlenkami. Dopadli na zemi a začali se točit dokolečka. Pak jeden za druhým odpadli velicí tvorové, něco jako slimáci. A ti neměli žádné myšlenky. Začali rýt v půdě.

Spatřil díru velikou jako svět. Země zmizela a nastala tma, prázdnota, nicota... Lidé jeden po druhém skákali dovnitř, až nezbyl nikdo. Jen Manfred a mlčící temný svět-díra.

Zastavil se na okraji díry a nahlédl dovnitř. Na jejím dně, v nicotě, jakoby se osvobozovalo, se rozvíjelo zkroucené stvoření. Plazilo se nahoru jako had, narůstalo do šířky a začínalo se vybarvovat.

,Jsem v tobě,' pomyslel si Manfred. ,Zase.'

Nějaký hlas řekl:

"Žije v AM-WEB déle než ostatní. Byl tady už když jsme sem přišli. Je velice starý."

"Je rád, že žije?"

"Kdo ví? Nemůže chodit, ani se sám nedokáže najíst. Jeho doklady zmizely při požáru. Možná, že má dvě stě let. Byly mu amputovány ruce i nohy, byl, samozřejmě, zbaven většiny orgánů. Většinou si stěžuje na sennou rýmu."

,Ne,' říkal si Manfred. ,To se nedá vydržet. Nos mě štípe, nemůžu dýchat. Je to ten život, který mi slíbila postava-stín? Opětovné zrození, po němž budu jiný a někdo mi bude schopen pomoci? Prosím, pomozte mi někdo! Potřebuji někoho, kohokoli. Nemohu tu čekat celou věčnost. Musí se to stát teď anebo nikdy. Jestli se nic nezmění, vyrostu a stanu se světem-dírou, který vše pohltí.'

Díra zející pod AM-WEB čekala, aby pohltila všechny, kdo chodí po povrchu anebo po něm kdykoliv chodili. Čekala, aby se stala všemi a vším. A jen Manfred Steiner ji držel na uzdě.




Jack Bohlen položil prázdnou sklenici. Měl pocit, že se mu tělo rozpadá na kusy.

"Došla voda," dokázal sdělit dívce, která seděla vedle něj. "Jacku, nezapomínej, že máš přátele," šeptala Doreen horečnatě. "Já jsem tvůj přítel, volal tu doktor Glaub, takže je taky tvým přítelem." Znepokojeně se mu dívala do tváře. "Dokážeš se sebrat?"

"Pane Bože!" vykřikl Arnie. "Musím vědět, Jacku, co jsi už udělal. Nemáš mi co říct?" Vrhl na ně žárlivý pohled. Doreen se nepostřehnutelně odtáhla od Jacka. "Chcete tam jen tak sedět, šeptat si a muchlovat se? Je mi z toho zle."

Odešel do kuchyně. Zůstali sami.

Doreen se přitáhla k Jackovi. Její rty se skoro dotýkaly jeho úst.

"Miluju tě," zašeptala.

Pokoušel se o úsměv, ale obličej mu ztuhl.

"Děkuju," řekl. Toužil jí dát najevo, jak moc pro něj to, co řekla, znamená. Políbil ji. Měla horké a měkké rty. Oddávala se mu a nechtěla nic na oplátku.

"Mám pocit, že mi stále víc unikáš," prohlásila se slzami v očích. "Stále víc se uzavíráš do svého nitra."

"Kdepak," odpověděl. "Je mi fajn."

Jenže to nebyla pravda a Jack to dobře věděl.

"Blum, blum," řekla dívka.

Jack zavřel oči.

,Nedokážu tomu uniknout,' pomyslel si. ,Už mě to naprosto ovládlo.'

Když otevřel oči spatřil, že se Doreen zvedla z kanape a jde do kuchyně. Za okamžik uslyšel její i Arnieho hlas.

"Blum blum blum."

"Blum."

"Slyšíš mě?" obrátil se na chlapce, který na koberci stříhal časopisy. "Rozumíš mi?"

Manfred zvedl hlavu a pousmál se.

"Mluv se mnou," prosil Jack. "Pomoz mi."

Chlapec mlčel.

Jack se zvedl z kanape a přistoupil k magnetofonu. Prohlížel si ho, obrácený zády do pokoje.

,Byl bych teď naživu,' uvažoval, ,kdybych poslechl doktora Glauba? Kdybych sem nepřišel a dovolil mu, aby mě zastupoval? Asi ne. Stejně by se to muselo stát, je to nevyhnutelné jako ten první záchvat, jako proces, který se musí rozvinout a pak dojít až do konce.'

Pak si uvědomil, že stojí na prázdném černém chodníku. Zmizel pokoj i lidé, Jack byl sám.

Po obou stranách viděl šedé zdi. Byl to AM-WEB? Horečnatě se rozhlížel. Byl ve městě. Poznal Lewistown. Vykročil kupředu.

"Počkej!" zvolal někdo.

Z budovy vyběhla žena v kožešinové peleríně. Vysokými podpatky ťukala do chodníku, až se to ozvěnou odráželo od okolních zdí. Jack se zastavil.

"Nakonec to nedopadlo až tak špatně," zasípala, když ho dohnala. Dýchala ztěžka. "Díky Bohu, že to konečně skončilo. Byl jsi tak napjatý. Cítila jsem to celý večer. Arnie je tou zprávou o družstvu zdrcený. Družstvo má moc a peníze. Vedle nich je z něj hotová nula."

Dívka se ho chytila pod paží a tak spolu pomalu kráčeli městem.

"No, a navíc slíbil," říkala dál, "že si tě nechá jako svého montéra. Nepochybuju, že to myslel vážně. I když je naštvaný. Znám ho jako svoje staré boty. Vím to. To ti můžu odpřisáhnout."

Jack se pokoušel na něco se rozpomenout, jenže marně.

"Řekni něco. Mluv se mnou," prosila Doreen.

"On... on by byl nebezpečným nepřítelem," řekl po chvíli.

"Obávám se, že máš pravdu." Zvedla k němu oči. "Půjdeme ke mně? Nenapijeme se něčeho?"

"Pojďme jen tak dopředu," navrhl.

"Máš mě ještě rád?"

"Samozřejmě," odpověděl.

"Máš z Arnieho strach? Může se pokusit pomstít se ti. Nevěří té historce s tvým otcem. Myslí si, že jsi přece jen musel..." potřásla hlavou. "Jacku, Arnie se pokusí si to s tebou vyřídit. Obviňuje tě, je tak strašně primitivní."

"Je," souhlasil Jack.

"Mluv se mnou. Jsi jako kus dřeva, jako kdybys už byl po smrti. Bylo to tak strašné? Nebylo, že ne? Myslím, že ses z toho už otřepal."

"Já se... nebojím se toho, co udělá," odpověděl Jack s námahou.

"Opustíš kvůli mně ženu, Jacku? Říkals, že mě miluješ. Co kdybychom se vrátili na Zemi?"

Šli dál rovnou před sebe.

KAPITOLA TŘINÁCTÁ

Otto Zitte se cítil jako znovuzrozený. Od smrti Norba Steinera kroužil po Marsu jako za starých časů. Dodával zboží, obchodoval, vídával lidi a mohl si s nimi i pohovořit.

A co bylo nejdůležitější, setkal se už s několika přitažlivými ženami, které trávily celé dny o samotě ve svých domech v poušti a toužily po, jak se tomu říká, společnosti...

Dosud ještě nestačil zavítat do domu paní Sylvie Bohlenové, věděl ale přesně, kde stojí. Poznamenal si to do mapy.

Dnes měl v plánu vydat se tam.

K této příležitosti si oblékl svůj nejlepší oblek - jednořadý, anglický, ze starého umělého hedvábí. Neměl ho na sobě už celá léta. Boty byly, k jeho lítosti, místní výroby, stejně tak i košile. Zato kravata, to bylo něco! Přímo z New Yorku, nejnovější model, světlé, veselé barvy, dole fantasticky rozstřižená. Otto ji uchopil do ruky a delší dobu obdivoval. Pak si ji uvázal... a zase obdivoval.

Jeho dlouhé tmavé vlasy se leskly. Byl šťasten a plný sebedůvěry.

,Dneska začínám nový život. S takovou ženou, jako je Sylvie,' říkal si v duchu, když oblékal vlněný plášť.

Uchopil kufry a čile vykročil ze skladu, nyní přestavěného na skutečně komfortní byt. Nasedl do koptéry.

Zvedl stroj ve velikém oblouku k obloze a namířil si to k východu. Nechal za sebou holá úbočí Hor F.D.R., přeletěl nad pouští a pak už konečně spatřil Kanál George Washingtona, který mu sloužil jako orientační bod. Letěl podél něho, až se přiblížil k systému menších kanálů, jež se od něj oddělovaly. Zakrátko se ocitl nad rozvětvením Kanálu Williama Butlera Yeatse a Herodotova kanálu, poblíž kterého bydleli Bohlenovi.

,Obě jsou atraktivní,' pomyslel si Otto. ,Jak June Henessyová, tak Sylvie Bohlenová. Ale Sylvie mi vyhovuje líp. Je zasněná a zároveň vášnivá, čímž se vždy vyznačují hluboce oduševnělé ženy. June je příliš smělá a vychytralá. Je to typ mudrlanta a určitě jen bez ustání mluví. A já potřebuju ženu, která umí naslouchat.'

Vzpomněl si na potíže, v nichž se nedávno ocitl.

,Zajímalo by mě, jaký je její muž,' uvažoval. ,Musím to zjistit. Mnoho místních mužů si příliš hraje na pionýry, zvláště ti, kteří bydlí daleko od měst. Dokonce mají doma i pistole.'

Otto sice kupoval zajíce v pytli, ale svého rozhodnutí nelitoval.

Pro případ nečekaných potíží u sebe měl malou pistoli, ráže.22, ukrytou v boční kapse jednoho kufru.

,Ať si něco troufnou,' pomyslel si. ,Jestli chtějí mít potíže, můžou je mít.'

Vesele sestoupil níž a když prozkoumal terén pod sebou - na střeše domu Bohlenových nebyl žádný stroj - začal se připravovat k přistání.

Veden vrozenou opatrností, ponechal koptéru skoro dva kilometry od domu, poblíž hlavního kanálu. Odtud vykročil pěšky se dvěma těžkými kufry v rukou. Neměl jinou volbu. Cestou procházel kolem mnoha budov, nikde se ale nezastavoval, šel přímo kolem kanálu.

Když se přiblížil k domu Bohlenových, zpomalil, aby si srovnal dech. Pozorně se rozhlédl kolem... z vedlejšího domu se ozýval křik malých dětí. Tady byli rodiče. Proto se k Sylviinu domu raději přiblížil z druhé strany. Našlapoval nehlučně, očím obyvatel domu, z něhož zazníval dětský křik, neviditelný.

Konečně došel na zápraží a stiskl tlačítko zvonku.

Zpoza červených záclon v hostinském pokoji někdo vyhlédl. Otto nasadil na rty chladný úřední úsměv, vhodný ke každé příležitosti.

Otevřely se dveře a objevila se Sylvie Bohlenová. Byla pečlivě učesaná a nalíčená, na sobě jerseyový svetr, vyzývavě těsné růžové kalhoty a sandály. Otto si koutkem oka povšiml, že si nehty u nohou nalíčila zářivě červeným lakem. Viditelně byla na jeho návštěvu připravená. Přesto se tvářila dokonale lhostejně. S rukou na klice na něj mlčky upírala rezervovaný pohled.

"Paní Bohlenová," v jeho hlase zazněl důvěrný tón. Uklonil se. "Vyplatilo se mi urazit tolik kilometrů holými pustinami, pohled na vás mi je za to odměnou. Zajímala by vás naše specialita - polévka z klokaních ocasů? Je to výtečný pokrm, který dosud na Marsu nebylo možno sehnat za žádnou cenu. Přicházím s tím rovnou k vám, protože vím že dokážete ocenit vybrané jídlo a vybrat to, co je dobré, aniž byste se ohlížela na cenu."

Když pronášel tuto předem připravenou řeč, nepostřehnutelně se blížil k otevřeným dveřím.

"Ach, jen pojďte dál," pozvala ho Sylvie váhavě, snažíc se vypadat chladně.

Otevřela dveře dokořán. Otto bez váhání vešel dovnitř a postavil své kufry na podlaze v přijímacím pokoji hned vedle konferenčního stolku.

Náhle si všiml luku a toulce plného šípů.

"Váš syn je doma?" otázal se.

"Není," odpověděla Sylvie, nervózně chodící pokojem. "Je dneska ve škole." Pokusila se o úsměv. "Tchán odjel do města. Vrátí se pozdě večer."

,Tak to jo,' pomyslel si Otto.

"Jen se posaďte, paní," vyzval ji. "Rád bych vám dokonale předvedl své zboží. Souhlasíte?" Jedním pohybem přitáhl židli. Sylvie se posadila jen na okraj a sevřela rty.

,Je strašně napjatá,' všiml si Otto.

Bylo to důležité zjištění. Znamenalo to, že si je Sylvie dobře vědoma, jaký je účel jeho návštěvy. Dveře byly pečlivě uzavřené a záclony v pokoji zatažené.

Tu se Sylvie zeptala:

"Nedáte si kávu?"

Zvedla se ze židle a zmizela v kuchyni. Za okamžik se objevila s tácem, na němž stála konvice s kávou, cukr, smetana a dva čínské šálky.

"Děkuji," zabručel Otto.

Stačil postavit druhou židli hned vedle Sylviiny žídle.

Popíjeli kávu.

"Nebojíte se tady žít sama?" otázal se. "V tak opuštěném kraji?"

Vrhla na něj kradmý pohled.

"Můj Bože, už jsem si na to asi zvykla."

"Z jaké části Země pocházíte?"

"Ze Saint Louis."

"Tady je to úplně jiné. Nový život, více volnosti. Člověk tady může svrhnout pouta a být sám sebou. Souhlasíte se mnou? Ať zmizí starosvětský Starý svět a jeho zákony a zvyklosti ať se promění v trosky. Tady..." rozhlédl se po standardně zařízeném pokoji. Takové židle, koberce i bibeloty už v podobných pokojích viděl snad několik set krát. "Tady, paní Bohlenová, stojíme před neobvyklou příležitostí, takovou, jakou má odvážný člověk jen jednou za život."

"Co máte ještě, kromě polévky z klokaních ocasů?"

"Takže," odpověděl poněkud zmaten, "křepelčí vajíčka, velice lahodná. Skutečné máslo z kravského mléka. Kysanou smetanu. Uzené ústřice. A zde... podívejte se, prosím - originální sušenky, k tomu ještě přidám máslo a kaviár. A máme zde pohoštění."

Usmál se na ni a ona mu úsměv oplatila. Oči jí zářily očekáváním. Prudce se zvedla a jako malé dítě uháněla do kuchyně.

Za chvilku už seděli blízko sebe u stolu. Z malé skleničky vyškrabávali černé, olejnaté rybí jikry a zdobili jimi sušenky. "Není nad opravdový kaviár," povzdechla si Sylvie. "Jedla jsem ho jen jednou v životě, v restauraci v San Francisku."

"Podívejte se, co jsem ještě přinesl." Vytáhl z kufru láhev. "Green Hungarian z vinic v kalifornské Buene Viste, nejstarších v tom státě."

Popíjeli víno ze sklenic na dlouhých stopkách. (Ty skleničky přivezl také.)

Sylvie se s přivřenýma očima položila na gauč.

"Můj Bože. Je to jako sen. To nemůže být pravda."

"Ale je."

Otto odložil skleníčku a sklonil se nad paní domu. Oddechovala pomalu a pravidelně, jako by spala. Přesto od něj ale neodtrhávala zrak. Dobře věděla, co se za chvíli stane. Skláněl se k ní níž a níž. Nepohnula se. Nepokoušela se mu uniknout.

Na jídle a víně - spočítal si to, když ji objímal - tratil skoro sto dolarů OSN. Tolik by za zboží dostal. Přesto se to ale vyplatilo. Alespoň si to myslel.

Historie se ráda opakuje. Opět mu nebylo placeno podle oficiálních ceníků.

,Dostanu mnohem víc,' říkal si v duchu o chvíli později, když z přijímacího pokoje přešli do ložnice.

Závěsy byly zatažené, bylo šero. Ložnice, tichá a útulná, jakoby čekala na to, co se mělo zakrátko stát.

"Ještě nikdy," sténala Sylvie, "se mi něco takového nestalo." V jejím hlase bylo cítit souhlas. Zněl jakoby z veliké dálky. "Nejsem opilá? Bože!"

Pak zmlkla.

"Nepřišla jsem o rozum?" zasténala pak. "Určitě jsem se zbláznila. Nedokážu tomu uvěřit. To nemůže být pravda. Jak může člověk dělat něco takového ve spánku?"

Pak už neřekla nic.

Byla přesně taková, jak si Otto vysnil - nebyla užvaněná.




,Co je to šílenství?' uvažoval Jack Bohlen.

Pro něj byla projevem šílenství ta skutečnost, že někde ztratil Manfreda Steinera a nevzpomínal si jak ani kdy. Z večera, který strávil u Arnieho Kotta, si nepamatoval skoro nic. Teprve podle toho, co mu řekla Doreen, dokázal útržek po útržku sestavit obraz toho, co se stalo. Šílenství byla nutnost tvořit obraz svého života na podkladu toho, co mu o něm řekne jeho okolí.

Ztráta paměti byla ale projevem jakýchsi hlubších potíží. Dokazovala, že se v Jackově paměti odehrál časový posun. Podvědomě už několikrát předběhl čas, v němž zrovna žil. Na jeho místě se namísto toho objevila bílá skvrna. Uvědomoval si, že neustále znovu a znovu usedá v salónu Arnieho Kotta a prožívá ten večer dřív, než k němu ve skutečnosti došlo. A když k němu skutečně došlo, tak jej to nějak minulo. Jack trpěl osovou deformací časové perspektivy, což doktor Glaub považoval za hlavní projev schizofrenie. Večer u Arnieho se opravdu uskutečnil a jeho záznam v Jackově mysli existoval... jenže v obráceném pořadí.

Tak či onak, toto pořadí nešlo změnit, protože náleželo minulosti. Potíže ve vnímání minulosti není projevem schizofrenie, ale kompulsivně-obsedantní neurózy. Jackův problém, jelikož byl schizofrenik, náležel budoucnosti. A jeho budoucnost, jak si uvědomoval, tvořil hlavně Arnie Kott a jeho instinktivní touha po pomstě.

,Jakou mám ve střetnutí s Arniem šanci?' položil si otázku. ,Prakticky žádnou.'

Odvrátil se od okna Doreenina salónku a pomalu vešel do ložnice. Díval se na dívku, která stále ještě spala na pomačkaném povlečení ve velké manželské posteli.

Když tak stál a díval se na ni, Doreen procitla a usmála se.

"Měla jsem strašně podivný sen," řekla. "Dirigovala jsem Kyrie z Bachovy Mše b-moll ve čtyřčtvrtečním taktu. Když jsem ale došla do poloviny, někdo přišel, vzal mi taktovku a řekl, že to není čtyřčtvrteční takt." Zamračila se. "Ale ono to bylo! Proč bych měla dirigovat Bachovu Mši b-moll? Vždyť ji ani nemám ráda. Arnie má tu mši na pásce. Dokolečka si ji po večerech pouští."

Jack si vzpomněl na sny, které poslední dobou sám míval. Vídal nezřetelné tvary, které se neustále měnily a přelétávaly mu před očima. Zdálo se mu o vysoké budově s mnoha místnostmi a o neustále nad hlavou kroužících jestřábech či supech. A o něčem strašném, co číhalo poblíž... Neviděl to, ale cítil, že to tam je.

"Sny se obvykle týkají budoucnosti," řekla Doreen. "Mají něco společného s možnostmi, jež se v člověku skrývají. Arnie chce v Lewistownu založit symfonický orchestr. Už o tom hovořil v Novém Izraeli s Bosleyem Touvimem. Třeba ze mě bude dirigent. Třeba byl můj sen o tomhle."

Vyklouzla z postele. Stála tam nahá, štíhlá a její pokožka byla tak hladká.

"Doreen," pronesl Jack vážně. "Nevzpomínám si, co se včera večer stalo. Co se stalo s Manfredem?"

"Zůstal u Arnieho. Musí se teď vrátit do Tábora B-G a Arnie řekl, že ho tam vezme. Jezdí do Nového Izraele často, navštěvuje tam svého syna, Sama Esterhazyho. Dneska tam bude taky. Vždyť ti to říkal." Po chvíli se otázala: "Jacku... měl jsi už někdy amnézii?"

"Ne," odpověděl Jack.

"Nemáš chuť posnídat?" vytáhla z prádelníku čisté prádlo a halenku. "Usmažím vajíčka na slanině, na moc dobré kanadské slanině z konzervy." Odmlčela se. "Mám ji z Arnieho pašovaných lahůdek, ale je opravdu dobrá."

"Skvěle."

"Včera, když jsme si lehli, jsem nemohla usnout. Pořád jsem uvažovala, co Arnie udělá. Tedy, co udělá s námi. Myslím, že začne tvou prací. Bude na pana Yee tlačit, aby tě propustil. Musíš na to být připravený. Oba musíme. A mě, samozřejmě, pošle k vodě. To je jasné. Mně to ale nevadí, mám tebe."

"Ano, máš přece mě," odvětil mechanicky.

"Arnie se bude mstít," říkala Doreen, když si oplachovala obličej. "Jenže on je lidský, takže to nebude zase tak hrozné. Mám ho radši než Manfreda. To děcko jsem už opravdu nedokázala snést. Včera večer to byla hrůza. Celou dobu jsem cítila plíživá studená lepkavá chapadla. Byla v tom pokoji všude, i v mém mozku... přítomnost něčeho zkaženého a zlého, ne ve mně ani za mnou, ale těsně vedle mě. Vím, odkud to vycházelo." Po chvíli dodala: "Z toho kluka. Z jeho mysli."

Pustila se do smažení slaniny a vaření kávy. Jack prostřel a oba pak usedli ke snídani. Jídlo vonělo vábně. Jack jedl a s potěšením vdechoval vůni jídla. Nyní se už cítil mnohem lépe. Dobře na něj působila i přítomnost naproti sedící dívky s dlouhými rusými vlasy, jež měla hladce učesané a vzadu svázané barevnou stužkou.

"Není tvůj syn jako Manfred?" otázala se.

"Ani trochu."

"Je podobný tobě nebo..."

"Sylvii," řekl. "Je podobný své matce."

"Je hezká, že?"

"To je."

"Víš, Jacku, v noci, když jsem ležela a nemohla usnout, mě napadlo, že Arnie třeba Manfreda do Tábora B-G ani nevrátí. Jaký užitek by mohl mít z takového stvoření, jako je Manfred? Arnie má velkou fantazii. Teď, když jeho plány na koupi půdy v Horách F.D.R. vybouchly... třeba najde pro Manfredovy schopnosti jiné použití. Napadlo mě to... Ty se mi vysměješ. Třeba se mu povede s Manfredem domluvit Heliogabalovým prostřednictvím."

Zmlkla. Snídala s očima upřenýma do talíře.

"Možná máš pravdu," odpověděl Jack.

Bylo mu zle. To, co Doreen řekla, mu připadalo velice pravděpodobné.

"Nikdy jsi s Heliem nemluvil," ozvala se Doreen. "Je tou nejcyničtější a nejvíce zahořklou bytostí, s jakou jsem se kdy setkala. Je nepříjemný i k Arniemu. Všechny kolem nenávidí. Nejspíš má pokřivenou psychiku."

"Požádal jsem Arnieho, aby si chlapce vzal, já anebo to byl jeho nápad?"

"Navrhl to Arnie. Zpočátku jsi s tím nechtěl souhlasit. Ale pak jsi začal být takový... lhostejný a uzavřený. Bylo už pozdě a všichni jsme dost vypili. Vzpomínáš si?"

Přikývl.

"Arnie měl Jack Danid's Black Label. Sama jsem musela vypít tak pětinu láhve." Zatřásla hlavou. "Takové pití, jako má Arnie, na Marsu nemá snad nikdo. To mi bude chybět."

"S tím nemůžu nic dělat," odvětil Jack.

"Já vím. A je mi to jedno. Ani to od tebe nečekám. Abych řekla pravdu, nečekám vůbec nic. Včera večer se to všechno stalo tak rychle. Pracovali jsme společně, ty, já i Arnie, a pak se najednou stalo, že jsme se ocitli na opačných stranách, že už nikdy nebudeme spolu. Alespoň ne jako přátelé. Je to smutné." Utřela si oko hřbetem ruky. Po tváři jí sklouzla slza. "Bože, já pláču!" řekla rozzlobeně.

"Kdyby tak bylo možné vrátit se v čase a prožít ten večer ještě jednou..."

"Nic bych neměnila. Ničeho nelituju. A ty bys taky neměl."

"Dík," odpověděl. Uchopil ji za ruku. "Můžeš se na mě spolehnout. Jak řekl Arnie, nejsem žádný hrdina, ale s životem si umím poradit."

Pousmála se a po chvíli se pustila do jídla.




Anna Esterhazyová stála za pultem ve své prodejně a připravovala k odeslání balíček. Když začala psát adresu, vešel do krámu nějaký člověk. Zvedla oči a spatřila vysokého hubeného muže s obrovskými brýlemi. Znechuceně v něm poznala doktora Glauba.

"Paní Esterhazyová," promluvil. "Rád bych si s vámi pohovořil, je-li to možné. Velice lituji, že mezi námi došlo k nedorozumění. Zachoval jsem se regresivním, infantilně-orálním způsobem. Chtěl bych vás požádat o prominutí."

"Co po mně chcete, doktore?" otázala se chladně. "Mám práci."

Začal hovořit rychlým, monotónním, tlumeným hlasem:

"Paní Esterhazyová, má to souvislost s Arniem Kottem a jeho záměry s nenormálním chlapcem, jehož si vzal z tábora. Dobře vím, jak ochotně pomáháte lidem, takže vás chci požádat, abyste užila svůj vliv na pana Kotta, abychom se přesvědčili, zda se jisté nevinné, introvertní, schizoidní bytosti neděje hrozná křivda. Byla do plánu pana Kotta zatažena s ohledem na své schopnosti. Ten muž..."

"Moment," přerušila ho. "Nic nechápu."

Gestem ruky ho pozvala do kanceláře, kde je nemohli slyšet případní zákazníci.

"Ten muž, Jack Bohlen," doktor Glaub hovořil ještě rychleji, "se může definitivně stát psychotikem. A to proto, že se mu pan Kott chce pomstít. A tak bych vás chtěl požádat..."

Následovala záplava proseb.

,Dobrý Bože,' pomyslela si paní Esterhazyová. ,Zase mě někdo chce do něčeho zatáhnout. Jako bych už toho neměla na svých bedrech dost.'

Přesto ale poslouchala, jinou volbu neměla. Koneckonců, měla to v povaze.

Doktor Glaub pokračoval ve své řeči. Postupně jí situace, již se snažil popsat, začínala být jasná. Doktor Glaub k Arniemu cítil nenávist. Šlo tady ale ještě o něco jiného. Glaub byl podivuhodnou směsicí idealisty a závistivého dítěte.

,Podivný týpek,' řekla si Anna Esterhazyová v duchu.

"Ano," ozvala se v jednu chvíli. "To je přesně v Arnieho stylu."

"Uvažoval jsem, zda nemám jít na policii," říkal doktor Glaub nesouvisle. "Anebo na OSN. Ale pak jsem si vzpomněl na vás a tak jsem tady."

Upíral na ni vážný pohled. Upřímný možná nebyl, ale zoufalý určitě.




O desáté toho dopoledne vešel Arnie Kott do kanceláře firmy pana Yee v Bunchewood Parku. Přistoupil k němu vysoký, hubený Číňan s inteligentním výrazem.

"Jmenuji se Yee. Čím mohu posloužit?"

Stiskli si ruce.

"Jde mi o toho Bohlena, kterého jsem si od vás pronajal."

"Jistě. Je to vynikající montér, že?" Pan Yee na něj vrhl bystrý, vychytralý pohled.

"Líbí se mi tak moc, že bych od vás chtěl vykoupit jeho kontrakt." Vytáhl šekovou knížku. "Určete cenu, prosím."

"To ne, pana Bohlena si chceme podržet," protestoval pan Yee se zvednutýma rukama. "Kdepak. Můžeme ho jedině zapůjčit, ale zbavit se ho navždy, to ne."

"Určete cenu, prosím," opakoval Arnie. ,Ty hubený, vychytralý žluťochu,' dodal v duchu.

"Rozloučit se s panem Bohlenem! Vždyť je nenahraditelný."

Arnie čekal.

Po delší úvaze pan Yee řekl:

"Mám dojem, že bychom se měli podívat do našich osobních karet. Ale i jen přibližné ohodnocení jeho kvalit by nám zabralo celé hodiny."

Arnie čekal s šekovou knížkou v ruce.

Po tom, co od firmy Yee vykoupil Bohlenův kontrakt, letěl Arnie Kott domů, do Lewistownu. Helio seděl s Manfredem v salónku. Četl chlapci knížku.

"Co je to tady?" zeptal se Arnie.

Helio odtrhl oči od knížky.

"To dítě nedokáže mluvit. Hledám na to nějaký lék."

"Blbost!" vyštěkl Arnie. "S tím nic neuděláš."

Svlékl si plášť a podal ho Heliovi. Negrochid se neochotně zvedl, odložil knížku a převzal plášť, aby ho pověsil do skříně v předsíni.

Zdálo se, že Manfred Arnieho sleduje koutkem oka.

"Jakpak se máš, chlapče," oslovil ho Arnie přátelsky. Poplácal chlapce po zádech. "Poslyš, chceš se vrátit do toho blázince, do toho beznadějného Tábora B-G? Anebo raději zůstaneš u mně? Máš deset minut na rozmyšlenou."

,Stejně tu zůstaneš, ať už se rozhodneš, jak chceš,' řekl si v duchu. ,Ty bláznivý podivíne, který životem tancuje na špičkách a ostatních lidí si nevšímá. Nechám si tě tady i s tím tvým talentem číst v budoucnosti. Vím, že v tom tvém šíleném mozku je. Po posledním večeru o tom nepochybuju.'

"Chce zůstat tady, pane," prohlásil Helio, vcházeje do salónku.

"Jasně, že chce," odpověděl Arnie spokojeně.

"Jeho myšlenky," řekl Helio, "jsou mi úplně jasné, stejně jako moje myšlenky jemu. Oba jsme, pane, v tomto nepřátelském kraji vězni."

V tu chvíli se Arnie hlasitě rozesmál.

"Pravdě se ignoranti vždycky smějí," prohlásil Helio.

"Dobrá," odvětil Arnie, "jsem tedy ignorant. Prostě mě překvapilo, že sis toho malého cvoka oblíbil. Takže máte něco společného? Ani se tomu nedivím." Zvedl knihu, kterou Helio četl: "Pascal - Vesničanky. Kristepane, nač? Proč, k čertu?"

"Rytmy," vysvětloval Helio trpělivě. "Vysoká literatura má rytmus, který přitahuje a soustředí chlapcovu roztěkanou pozornost."

"Proč je roztěkaná?"

"Ze strachu."

"Z čeho?"

"Ze smrti."

Arnie zvážněl.

"Hm. Z vlastní smrti anebo ze smrti vůbec?"

"Ten chlapec prožívá své stáří. Nachází se v budoucnosti desítky let ode dneška. Dožívá v hospicu, který zde, na Marsu, bude teprve postaven. Je to místo rozkladu a Manfredovi se neskonale hnusí. Tráví v něm prázdné, únavné roky. Je upoután na lůžku ne jako člověk, ale jako věc, udržován při životě jen kvůli idiotskému zákonu. Když se pokouší soustředit pozornost na současnost, okamžitě se mu zjeví ta hrozná představa."

"Vyprávěj mi o tom hospicu," požádal Arnie.

"Mají ho postavit co nevidět. Ne pro tyto účely, zpočátku jako obrovskou noclehárnu pro imigranty, přicházející na Mars."

"Jo," dal si Arnie dvě a dvě dohromady. "V Horách F.D.R.?"

"Lidé přilétají," hovořil Helio, "usídlují se a žijí tam, když vyhnali divoké Negrochidy z jejich posledního útočiště. Negrochidi tu půdu proklejí a ona se stane neplodnou. Osadníci ze Země prohrávají. Jejich budovy se rok po roce stále více rozpadají. Osadníci se na Zemi vracejí rychleji, než jak přišli na Mars. A tu bude náš dům zužitkován nám známým způsobem: stane se posledním útočištěm starých, ubohých a zmrzačených lidí."

"Pověz, proč ten kluk nemluví?"

"Aby unikl nestvůrné vizi, vrací se do šťastnějších časů, do dnů, které strávil v matčině lůně, kdy nebylo nikoho, jen jeho, nebylo změny času ani utrpení. Vrací se do embryonálního stavu. Vrací se do jediného štěstí, jaké kdy poznal. Pane, on to zamilované místo nechce opustit."

"To chápu," odpověděl Arnie, který Negrochidovi uvěřil jen zčásti.

"Trpí jako vy, jako my všichni. Jeho utrpení je ale horší, protože on dokáže číst v budoucnosti, zatímco nám ta příšerná schopnost chybí. Nic divného, že je jeho nitro... temné."

"Jo, takže on je černý jako ty," řekl Arnie. "Jenom s tím rozdílem, že ne navenek, ale, jak jsi to řekl, v nitru. Jak s ním dokážeš vydržet?"

"Já vydržím všechno," odpověděl Negrochid.

"Víš ty, co se mi zdá? On dělá něco víc, než že se jenom dívá do času. Myslím, že ho ovládá."

Negrochidovy oči začaly být neproniknutelné. Helio pokrčil rameny.

"Mám pravdu nebo ne?" dotíral Arnie. "Poslyš, Heliogabale, ty černý zkurvysynu. Ten kluk se včerejší nocí něco dělal. Vím to. Spatřil ji v budoucnosti a pokoušel se ji změnit.

Pokoušel se způsobit, aby se nevyvedla? Pokoušel se zastavit čas?"

"Možná," odpověděl Helio.

"Je to velký talent," prohlásil Arnie. "Možná by se dokázal vrátit do minulosti, jak to chce, a změnit současnost. Pracuj s ním dál. Snaž se ho přesvědčit. Poslyš, nevolala tu dneska ráno anebo třeba nepřišla Doreen Andertonová? Potřeboval bych s ní mluvit."

"Ne."

"Myslíš, že jsem se zbláznil, protože věřím ve schopnosti toho děcka?"

"Ovládá tě hněv, pane," řekl Negrochid. "A člověk ovládaný hněvem může ve svém bláznění narazit na pravdu."

"Co je to za žvanění!" vybuchl Arnie. "Nemůžeš prostě odpovědět ano nebo ne? Musíš vždycky blábolit?"

"Pane, povím ti něco o panu Bohlenovi, jemuž toužíš ublížit. Je velice citlavý..."

"Citlivý," opravil ho Arnie.

"Děkuji. Je slabý, zranitelný. Ublížit mu by pro vás nebylo těžké. Má u sebe ale amulet, který mu věnoval někdo, kdo ho miluje, možná to bylo i více osob, které ho milují. Vodní kouzlo, negrochidský amulet. Může mu zajistit ochranu."

"Uvidíme," odpověděl Arnie po krátkém odmlčení.

"Ano," pronesl Helio hlasem, jaký u něj Arnie ještě nikdy neslyšel. "Budeme muset počkat, abychom se přesvědčili, jaká síla ještě ve starých amuletech dříme."

"Ty sám jsi živoucím důkazem toho, že ty staré krámy nemají nejmenší cenu. Jsi raději tady, abys poslouchal moje příkazy, připravoval mi jídlo, zametal podlahu a věšel můj plášť do skříně, než aby ses vláčel marsovskou pouští jako tenkrát, kdy jsem tě našel. Byl jsi jako zdechající zvíře. Žebrals o vodu."

"Hmm," zabručel Negrochid. "Možná, že ano."

"Nezapomínej na to," dodal Arnie. ,Protože se tam můžeš klidně zase ocitnout a motat se v poušti se svými vajíčky paka a šípy, chodit odnikud nikam,' pomyslel si. ,Jsem k tobě tím že tě nechávám žít tady jako člověka, obrovsky milostivý.'




Brzy odpoledne obdržel Arnie Kott zprávu od Scotta Templeho a po chvíli už z dekodéru naslouchal zprávě:

"Je to dobrý, Arnie. Lokalizovali jsme v Horách F.D.R. základnu našeho člověka. Ten chlap tam sice zrovna nebyl ale akorát tam přistávala automatická raketa. A navíc tam měl sklad plný lahůdek. Všechno zboží jsme vzali a odvezli ho do našeho skladu. Pak jsme to tam zaminovali a vyhodili celý přístav s barákem a vším zařízením do luftu."

,Výtečně,' pomyslel si Arnie spokojeně.

"A aby se ten chlap, jak jsi nařídil, dozvěděl, s kým má co dělat, nechali jsme mu tam zprávu. Na to, co zbylo z řídící věže přístaviště jsme přilepili lístek: ,Arniemu Kottovi se nelíbilo, co děláš'. Co ty na to, Arnie?"

"To se mi líbí," pronesl Arnie nahlas, ačkoliv se mu lístek zdál poněkud, jak to říci, banální, málo originální.

"Najde to, až se vrátí. Napadlo mě - to je už můj vlastní nápad, takže to rozhodni sám - že bych se tam měl v týdnu kouknout a přesvědčit se, jestli to ten chlap zase neobnovuje. Někteří z těch nezávislých spekulantů jsou trošku praštění, jako například ti maníci loni, kteří se pokoušeli zřídit vlastní telefonní systém. Každopádně doufám, že si to vezme k srdci. A hele, používal zařízení Norba Steinera. Našli jsme papíry s jeho jménem. Měls recht - dobře, že jsme se o toho chlapa postarali, mohly by s ním být potíže."

Zpráva skončila. Arnie nasadil pásku a usadil se u mikrofonu, aby odpověděl.

"Udělals to dobře, Scotte. Dík. Doufám, že o tom chlapovi víckrát neuslyšíme. Souhlasím s tím, že jste mu zabavili zboží. Bude se nám hodit. Přijď někdy večer na panáka."

Převinul pásku a vypnul přístroj.

Z kuchyně dotěrně zazníval tlumený Heliogabalův hlas. Negrochid předčítal Manfredovi Steinerovi knihu. Arnie se rozzuřil a zvedlo se v něm znechucení sluhou.

,Proč jsi dovolil, abych si vzal na starost Bohlena, když ty v mysli toho kluka dokážeš číst?' položil si otázku. ,Proč jsi mi o tom neřekl ani slovo?'

Cítil k Heliogabalovi zřetelnou nenávist.

,Ty jsi mě taky zradil,' pomyslel si. Jako všichni ostatní. Jako Anna a Jack a Doreen. Jako všichni.'

"Máš nějaké výsledky nebo ne?" vykřikl, když přistoupil ke dveřím kuchyně.

Heliogabalus zvedl oči od knihy.

"Na to je potřeba čas a námaha, pane."

"Čas!" vykřikl Arnie. "K čertu, o nic jiného přece nejde. Pošli ho do minulosti, řekněme dva roky zpátky, a přikaž mu koupit na moje jméno Henry Wallace. Můžeš to udělat?"

Heliogabalus mlčel. Otázka mu připadala tak absurdní, že na ni bylo škoda jen pomyslet. Arnie zrudl, bouchl kuchyňskými dveřmi a prkenným krokem se vrátil do salónu.

,V tom případě zařiď, aby do minulosti poslal mě,' řekl si v duchu. ,Ta schopnost cestovat v čase stojí za to. Proč bych neměl dostat to, co chci? O co jim všem jde? Nařizují mi čekat jen proto, aby mě naštvali. Jenže já nemám v úmyslu čekat ani o chvilku déle.'




Byla jedna odpoledne a z firmy pana Yee nepřišla žádná zakázka. Jack Bohlen seděl u telefonu v bytě Doreen Andertonové a věděl, že se stalo něco špatného.

O půl druhé zavolal panu Yee.

"Myslel jsem si, že tě pan Kott informoval, Jacku," řekl pan Yee svým monotónním hlasem. "Nejsi už mým zaměstnancem, teď je tvůj šéf on. Děkuji ti za výtečné reference."

"Kott koupil můj kontrakt?" otázal se Jack přidušeně.

"Přesně tak, Jacku."

Bohlen položil sluchátko.

"Co ti řekl?" zeptala se Doreen, pozorujíc ho široce otevřenýma očima. "Jsem Arnieho zaměstnanec."

"Co chce udělat?"

"Co já vím?" odpověděl. "Nejspíš bude lepší, když mu zavolám a zeptám se ho. Nevypadá to, že by mi to chtěl sám říct."

,Hraje si se mnou jako kočka s myší... a asi ho to baví,' pomyslel si.

"Volat mu nemá cenu," řekla Doreen. "Po telefonu ti nikdy nic neřekne. Musíme ho navštívit. Ráda bych šla s tebou. Dovol mi to, prosím."

"Dobrá," souhlasil Jack. Otevřel skříň, aby si vzal plášť. "Pojďme."

KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

Ve dvě odpoledne Otto Zitte vystrčil hlavu přes zadní dveře domu Bohlenových a ujistil se, že jej nikdo nesleduje.

,Může bez obav ven,' pomyslela si Sylvie, když jí došlo, oč mu jde.

,Co jsem to udělala?' ptala se sama sebe, když stála v ložnici a nervózně si zapínala blůzku. Jak si můžu být jistá, že to udržím v tajnosti? I kdyby ho paní Steinerová nezahlédla, určitě to Otto všechno řekne June Henessyové a ta to vyzvaní všem lidem kolem William Butler Yeats. Je to drbna. Jack se určitě všechno dozví. A pak, Leo se mohl vrátit domů dřív...'

Bylo už ale pozdě. Stalo se. Otto uchopil kufry a měl se k odchodu.

,Škoda, že jsem neumřela,' napadlo Sylvii.

Otto se s ní rychle rozloučil a vykročil ke dveřím:

"Nashle, Sylvie. Brzy se zase uvidíme."

Neodpověděla. Byla zaměstnána obouváním.

"To se se mnou ani nerozloučíš?" otázal se, když se zastavil u dveří ložnice.

Sylvie na něj vrhla ostrý pohled.

"Ne. Vypadni! A už se sem nikdy nevracej! Jak já tě nenávidím."

Pokrčil rameny.

"Proč?"

"Protože jsi zrůda," vysvětlovala se drtivou logikou. "S někým takovým, jako jsi ty, jsem neměla nikdy nic společného. Musela jsem se zbláznit. Všechno je to jenom kvůli té zatracené samotě."

Zdálo se, že se ho její slova velice dotkla. Když tak stál ve dveřích ložnice, zrudl jako mák.

"Byl to i tvůj nápad," vykoktal nakonec.

"Běž už," řekla a otočila se k němu zády.

Dveře se otevřely a pak zavřely. Byl pryč.

,Už nikdy. Nikdy víc,' přísahala si Sylvie.

Zašla do koupelny, otevřela lékárničku a vytáhla lahvičku Luminalu. Rychle si nalila sklenici vody a polkla sto padesát miligramů léku. Zhluboka si oddechla.

,Neměla jsem se k němu takhle chovat,' začala si vyčítat. ,Neměla jsem na to právo. Byla to moje vina. Když jsem sama podlá tak nemám házet vinu na něj. Kdyby to nebyl on, byl by to jednou někdo jiný. Vrátí se sem ještě někdy?' ptala se sama sebe. ,Anebo jsem ho vyhnala jednou provždy?'

A opět se cítila být sama, nešťastná a strašně opuštěná, odsouzená k věčné prázdnotě.

,Vždyť on byl tak milý,' uvědomila si. ,Citlivý a jemný. Mohla jsem dopadnout o hodně hůř.'

Odešla do kuchyně, zvedla telefon a vytočila číslo June Henessyové.

Ve sluchátku se ozval Junin hlas:

"Haló?"

"Že neuhádneš, co se stalo?" řekla Sylvie.

"Tak povídej."

"Počkej, až si zapálím."

Když to udělala, vzala si popelník, přitáhla židli, pohodlně se usadila a všechno, se všemi podrobnostmi přítelkyni řekla. Když popisovala nejdůležitější detaily, dokonce si i přidávala.

Ke svému údivu zjistila, že vyprávění je stejně příjemné jako celé dobrodružství.

A možná i příjemnější.




Otto Zitte se vracel nad pouští do své základny v Horách F.D.R. Prožíval opět v duchu svou schůzku s paní Bohlenovou a upřímně si gratuloval. Byl v dobré náladě, i když jej Sylvie při rozloučení zasypala urážkami a výčitkami.

,S něčím takovým se prostě vždycky musí počítat,' utěšoval se.

Nestalo se mu to poprvé, přesto mu to ale vždycky poněkud zkazilo náladu. No, takové zvláštní drobné kousky jsou pro ženy typické. Vždy, když se snažily vyhnout pohledu pravdě do očí, sváděly vinu na toho, kdo byl po ruce.

Otto se tím moc netrápil. Nemohlo mu to zkazit vzpomínku na šťastné chvilky ve dvou.

Co dál? Vrátit se na základnu, povečeřet, chvilku si odpočinout, oholit se, osprchovat a převléknout se... Pořád ještě bude mít dost času, aby se vydal na skutečnou obchodní cestu, nyní už ale jen obchodní.

Viděl už rozeklané štíty hor. Zakrátko bude na místě.

Najednou dostal pocit, že za horami stoupá chochol odporného šedého dýmu.

Vyděšeně zvýšil rychlost koptéry. Nyní už nebylo pochyb: dým stoupal z jeho přístaviště nebo z nějakého hodně blízkého místa.

,Objevili mě!' pomyslel si zoufale. ,OSN... vyhodili základnu do vzduchu a teď tam na mě čekají.'

Přesto letěl dál. Musel se ujistit.

Dole spatřil kouřící, troskami zavalené spáleniště. Bezcílně kroužil nad zničenou základnou. Hlasitě plakal, slzy mu tekly po tvářích. Žádná vojenská vozidla ani vojáky ale neviděl.

Nemohla to vybuchnout vracející se raketa?

Přistál. Po rozpálené půdě doběhl ke spáleništi, jež kdysi bylo jeho skladem.

Když dorazil k řídící věži přístaviště, spatřil na ni nalepený kousek papíru s nápisem:

ARNIEMU KOTTOVI SE NELÍBILO, CO DĚLÁŠ!

Neustále četl tu zprávu, snažil se pochopit její obsah. Arnie Kott... Vždyť se ho právě chystal navštívit. Arnie byl nejlepším Norbovým zákazníkem. Co to má znamenat? Dodal snad Arniemu nekvalitní zboží? Jak jinak by ho mohl rozzuřit? Celé to bylo nesmyslné. Co Arniemu Kottovi provedl, že si zasloužil takové zacházení?

,Proč?' zoufal si Otto v duchu. ,Co jsem ti udělal? Proč jsi mě zničil?'

Doklopýtal k baráku v marné naději, že se část zásob zachránila, že mezi zbytky něco najde...

Žádné zbytky nebyly. Všechno bylo pryč. Nenalezl ani jednu plechovku, skleničku, sáček ani balíček. Jen trosky budovy, jen tolik. Takže ti, kdo svrhli bombu, nejprve přišli a ukradli mu zboží.

,Vyhodils mi to tady do vzduchu, Arnie Kotte, a ukradl mé zboží,' říkal si Otto, když procházel základnou. Svíral pěsti a vrhal k nebesům zuřivostí nepříčetné pohledy.

Pořád ještě nechápal, proč jej to potkalo.

,Musí být nějaký důvod. A já ho zjistím. Běž k čertu, Arnie Kotte. Nespočinu, dokud se nedozvím pravdu. A pak tě dostanu do svých rukou. Oplatím ti to!'

Utřel si slzy, potáhl nosem, dovlekl se do koptéry a pak dlouho, velice dlouho hleděl před sebe.

Pak otevřel kufr. Vytáhl svou pistoli ráže 22 a s myšlenkami na Arnieho Kotta si ji položil na kolena.




"Promiňte, pane, že vás vyrušuji," omlouval se Heliogabalus. "Jste-li připraven, vysvětlím vám, co máte dělat."

Spokojený Arnie se zastavil u stolu.

"Sem s tím."

Na Heliově tváři se zračil smutek smíšený s hrdostí. Začal hovořit:

"Musíte vzít Manfreda do pouště a spolu s ním pěšky dojít do Hor Franklina Delano Roosevelta. Vaše pouť skočí u úpatí Nečistého kamene, svaté skály Negrochidů. Tam naleznete odpověď na své otázky. Poznáte ji, až chlapec vejde do nitra skály."

Arnie pohrozil Negrochidovi prstem.

"Ale ty jsi říkal, že je to podvod," řekl rychle. Vždy měl pocit, že se ve víře Negrochidů něco skrývá. Helio se jej pokoušel podvést.

"Musíte se s tím svatým místem sjednotit. Duch oživující Nečistý kámen pohltí vaše duše a bude-li milosrdný, budou vaše prosby vyslyšeny. Úspěch záleží na schopnostech toho chlapce. Samotná skála je bezmocná. Na místě, kde leží Nečistý kámen, má čas nejmenší moc. Negrochidi se o tom za dlouhá staletí přesvědčili."

"Rozumím," řekl Arnie. "Něco jako škvíra v čase. A vy se skrz ní díváte do budoucnosti. Dobrá, jenže mě zajímá minulost. A všechno mi to připadá dost podezřelé. Přesto se o to pokusím. Už jsi mi o té skále napovídal tolik neuvěřitelných věcí..."

"To, co jsem řekl teď, je čistá pravda," odpověděl Helio. "Samotný Nečistý kámen by pro vás nedokázal udělat nic."

Helio se Arniemu díval přímo do očí.

"Myslíš, že Manfred bude spolupracovat?"

"Vyprávěl jsem mu o Nečistém kameni a on ho touží spatřit. Řekl jsem mu, že se z toho místa dá vrátit do minulosti. Chlapec na nic jiného nemyslí. Jenže..." Helio ztlumil hlas. "Musíte Manfreda za jeho námahu odměnit. Můžete mu věnovat něco velice cenného... Pane, můžete z jeho mysli navždy vyhnat vizi AM-WEB. Slibte mu, že ho pošlete zpátky na Zemi. A pak, bez ohledu na to, co se s ním stane, vnitřek té odporné budovy nikdy neuvidí. Jestli to pro něho uděláte, věnuje všechny schopnosti své mysli vašim službám."

"To vypadá rozumně," odpověděl Arnie.

"Nezklamete ho?"

"To víš, že ne, k čertu," slíbil Arnie. "Okamžitě na OSN vyřídím všechny formality. Je to sice složité, ale já mám právníky, kteří si s tím bez potíží poradí."

"Dobrá," souhlasil Helio. "Kdybych toho chlapce zklamal, musel bych si sám plivnout do očí. Kdybyste jen mohl na chvilku okusit jeho příšernou hrůzu z budoucího života na tom místě..."

"Hm, to musí být fakt hrozné," přiznal Arnie.

"Jak by to bylo pokořující," prohlásil Helio, měře si jej zrakem, "kdybyste jednou musel taky snášet něco podobného."

"Kde je Manfred?"

"Prochází se po Lewistownu," odpověděl Helio. "Kochá se pohledem na město."

"Pane Bože! Vždyť může něco provést!"

"Nemyslím," nesouhlasil Helio. "Je vzrušený při pohledu na lidi, obchody, pouliční ruch. Všechno je to pro něho nové."

"Opravdu jsi tomu klukovi pomohl," prohlásil Arnie.

Zazvonil zvonek a Helio šel otevřít dveře. Když Arnie zvedl zrak, stáli před ním Jack Bohlen a Doreen Andertonová. Na tvářích se jim zračilo napětí a očekávání.

"Vítejte," pozdravil Arnie roztržitě. "Pojďte dál. Právě jsem ti chtěl volat, Jacku. Poslyš, mám pro tebe práci."

"Proč jsi od pana Yee vykoupil můj kontrakt?" otázal se Bohlen.

"Protože tě potřebuju," odvětil Arnie. "Hned ti řeknu, proč. Jdu s Manfredem na pouť a chci, aby nad námi někdo letěl, abychom nezabloudili a nezemřeli žízní. Musíme přejít poušť až do Hor F.D.R. Je to tak, Helio?"

"Ano, pane," odpověděl Helio.

"Chci vyrazit okamžitě," vysvětloval Arnie. "Spočítal jsem si, že cesta bude trvat asi pět dnů. Vezmeme si přenosnou vysílačku, abychom ti mohli zavolat, kdybychom potřebovali jídlo nebo vodu. Přistával bys večer a na noc nám stavěl stan. Zkontroluj, jestli máš lékárničku, kdyby mě nebo Manfreda něco kouslo. Slyšel jsem, že v poušti řádí marsovští hadi a krysy." Pohlédl na hodinky. "Teď jsou tři. Chtěl bych vyrazit před čtvrtou a jít dneska ještě takových pět hodin."

"Jaký je cíl té... poutě?" otázala se Doreen.

"Musím si tam něco vyřídit," odpověděl jí Arnie. "Je to soukromá věc. Nepoletíš taky? Jestli ano, tak si obleč něco jiného, nějaké vysoké boty a pevné kalhoty, kdybyste museli přistát. Pět dnů v koptéře je hodně dlouho. Především zjisti, jestli máš dost vody."

Doreen s Jackem si vyměnili pohledy.

"Říkám to vážně," prohlásil Arnie. "Pospěšte si, dobrá?"

"Jak vidím," obrátil se Jack na Doreen, "nemám na vybranou. Musím dělat, co mi přikáže."

"Máš recht, chlape," souhlasil Arnie. "Běž připravit výstroj. Přenosný vařič, svítilny, přenosnou lázeň, jídlo, mýdlo, ručníky, nějakou zbraň. Konečně, sám dobře víš, co budeme potřebovat. Vždyť bydlíš na okraji pouště."

Jack zvolna přikyvoval.

"O jakou soukromou věc se jedná?" ptala se Doreen opět. "A proč musíš jít pěšky? Jestli se tam chceš dostat, proč neletíš koptérou, jako vždycky?"

"Musím jít pěšky a konec," odpověděl Arnie vztekle. "Musí to tak být. Můj nápad to není." Obrátil se na Helia: "Zpátky můžu letět koptérou?"

"Ano, pane," odpověděl Helio. "Můžete se vrátit, čím chcete."

"Naštěstí nemám nejhorší kondici," prohlásil Arnie. "Jinak by to nepřipadalo v úvahu. Doufám, že to Manfred zvládne."

"Je to dost silný chlapec, pane," řekl Helio.

"Bereš s sebou chlapce?" podivil se Jack.

"Beru," zabručel Arnie. "Máš něco proti tomu?"

Bohlen neřekl ani slovo, ale výraz tváře měl neobyčejně pochmurný. Náhle vybuchl:

"Nemůžeš klukovi přikázat jít pět dnů pouští! Vždyť ho to zabije!"

"Nemohl bys něčím jet?" zeptala se Doreen. "Například jedním z těch malý písečných džípů, kterými OSN rozváží poštu? Cesta by i tak trvala dost dlouho. Pořád ještě by to byla pouť."

"Co ty na to, Helio?" otázal se Arnie.

Negrochid po kratší úvaze odpověděl:

"Myslím, že by to malé vozidlo stačilo."

"Výtečně," zaradoval se Arnie a okamžitě přijal rozhodnutí. "Zavolám několika známým a půjčím si jeden z těch poštovních džípů. Mělas dobrý nápad, Doreen. Dokážu to ocenit. Vás dva, samozřejmě, budu i tak potřebovat. Džíp může mít poruchu."

Jack i Doreen přikývli.

"Možná, že až dorazím na místo, poznáte moje záměry."

,Poznáte je až moc dobře,' řekl si v duchu. ,To jsem si naprosto jist.'

"Všechno je to tak zvláštní," prohlásila Doreen.

Stála vedle Jacka, jehož se držela za paži.

"Já za to nemůžu," odpověděl Arnie. "To Helio."

Pousmál se.

"Je to pravda," souhlasil Helio. "Byl to můj nápad."

Tato informace Jacka ani Doreen příliš nepotěšila.

"Mluvils dneska se svým otcem?" otázal se Arnie Jacka.

"Chvilku. Telefonicky."

"Podal už nárok na parcelu? Má to zapsáno? Všechno v pořádku?"

"Říká, že všechno šlo jako po másle. Připravuje se na návrat na Zemi."

"Dobrá práce," prohlásil Arnie uznale. "Obdivuju ho. Objevuje se na Marsu, označí svůj nárok, jde na úřad, kde si to nechá zaregistrovat a pak se vrací na Zemi. Dokonalé."

"Co chceš dělat, Arnie?" otázal se Jack tiše.

Kott pokrčil rameny.

"Musím uskutečnit svatou pouť. S Manfredem. To je všechno."

Celý čas se ale dobře bavil, nedokázal zadržet smích. Dokonce se o to ani nesnažil.




Použití poštovního džípu by pouť z Lewistownu k Nečistému kameni zkrátilo z pěti dnů asi na osm hodin. Tak si to alespoň Arnie spočítal.

,Teď už nezbývá než jet,' říkal si, když se procházel po salónku.

Ve vozidle, zaparkovaném u chodníku, seděl Helio s Manfredem. Arnie je viděl oknem. Vytáhl ze zásuvky stolu revolver, připjal ho na pásek pod pláštěm, zavřel zásuvku a rychle vyšel do předsíně.

Za chvíli byl na chodníku a kráčel k džípu.

"Jedem," oznámil Manfredovi.

Helio opustil vůz, za volant se posadil Arnie. Nastartoval malý turbínový motor, který zabzučel jako čmelák uvězněný v láhvi.

"Šlape perfektně," prohlásil spokojeně. "Nazdar, Helio. Jestli to všechno dobře dopadne, čeká tě odměna. Nezapomeň na to."

"Nečekám žádnou odměnu, pane," pousmál se Helio. "Plním jen své povinnosti. Udělal bych to pro každého."

Arnie povolil brzdu a vyjel do lewistownských ulic. Vyrazili pozdě odpoledne. Nahoře bezpochyby kroužila koptéra s Jackem Bohlenem a Doreen na palubě. Arnie se ji nesnažil spatřit, byl si jist, že tam je. Zamával Negrochidovi na rozloučenou. Volné místo po džípu zaujal obrovský traktorbus. Helio jim zmizel z očí.

"Jak se ti to líbí, Manfrede?" otázal se Arnie, když řídil džíp k okraji Lewistownu, za nímž už byla jen poušť. "Vynikající autíčko, že? Dělá skoro osmdesát za hodinu, a to není maličkost."

Chlapec se neozýval, jen se třásl vzrušením.

"Je to fakt bourák," odpověděl si Arnie sám na svou otázku.

Blížili se už k samotným hranicím Lewistownu, když si Arnie všiml, že je dohnal jakýsi automobil, který jede stejnou rychlostí vedle nich. Ve vozidle seděly dvě osoby, muž a žena. Arnieho v první chvíli napadlo, že je to Jack s Doreen, rychle ale zjistil, že ta žena je jeho bývalá manželka Anna Esterhazyová a muž doktor Milton Glaub.

,Co tady, k čertu, chtějí?' uvažoval Arnie. ,Nevidí, že nemám čas? Ať mě neotravujou!'

"Kotte!" křikl doktor Glaub, "zastav, musíme si promluvit! Je to velice důležité!"

"Kruci!" zaklel Arnie a přidal plyn. Levou rukou začal hledat revolver. "Nemáme o čem mluvit. Co vy dva spolu máte?"

Ani trochu se mu pohled na tento pár nelíbil.

,Úplně jako by se proti mně spřáhli,' pomyslel si. ,To se dalo čekat.'

Prudkým pohybem zapnul přenosnou vysílačku, aby se spojil se svým pobočníkem ve Svazovém paláci, Eddym Gogginsem.

"Tady Arnie. Můj gyrokompas ukazuje 8.45702. Jsem přímo na okraji města. Okamžitě za mnou přileť. Je tady jistá dvojice, o kterou se je třeba postarat. Pospěš si, dohánějí mě."

Opravdu, ti dva nezůstali ani na okamžik vzadu. Mohli malý džíp kdykoliv snadno dohnat anebo i předjet.

"Jasně, Arnie," odpověděl Eddy Goggins. "Už posílám pár chlapců. Nestarej se."

Automobil jej předjel a zatarasil mu cestu. Kott neochotně zastavil. Automobil zastavil tak, aby mu znemožnil útěk. Glaub z něj vyskočil a uháněl k džípu.

"To je konec tvé kariéry, ty lháři, tyrane!" zařval na Arnieho.

,Bože!' pomyslel si Arnie. ,Že to muselo přijít zrovna teď.'

"Co chceš?" otázal se. "Jenom stručně, protože nemám čas."

"Nech Jacka Bohlena na pokoji!" zasípal doktor Glaub. "Jinak se mě varuj! Já ho zastupuju, protože potřebuje odpočinek a klid."

Z automobilu vystoupila i Anna Esterhazyová. Přistoupila k džípu a postavila se naproti Arnieho.

"Jestli to dobře chápu..."

"Nic nechápeš," přerušil ji Arnie navztekaně. "Nechte mě být, jinak se o vás postarají moji lidé."

Na obloze nad nimi se objevila koptéra se znakem Svazu vodohospodářů. Začala klesat. Arnie si domyslel že je to Jack s Doreen. Zezadu velikou rychlostí přilétala další koptéra. Nepochybně to byl Eddy se spoluobčany. Obě koptéry začaly přistávat hned u automobilu a džípu.

"Arnie," oslovila jej Anna Esterhazyová. "Já vím, že jestli budeš ve svém úmyslu pokračovat, potká tě něco špatného."

"Mě?" otázal se pobaveně a nedůvěřivě.

"Cítím to. Prosím tě, Arnie. Ať už chceš udělat cokoli, raději si to dvakrát promysli. Nebylo by marné ještě chvíli žít. Musíš se mstít?"

"Vrať se do Nového Izraele a hleď si toho svého blbého krámu."

Nastartoval džíp. "Ten chlapec," tázala se Anna, "to je Manfred Steiner, že? Dovol Miltonovi Glaubovi, ať ho odveze do Tábora D-G. Bude to pro všechny lepší, pro něj i pro tebe."

Jedna z koptér přistála a vyskočili z ní tři lidé ze Svazu. Běželi ulicí přímo k nim. Při pohledu na ně Glaub ztuhl a uchopil Annu za rukáv.

"Já je vidím," řekla Anna klidně. "Prosím tě, Arnie. My dva jsme často spolupracovali a dosáhli jsme mnoha nádherných výsledků... S ohledem na mě, s ohledem na Sama... jestli to uděláš, tak vím, že se už nikdy nesetkáme. Ty to necítíš? Copak to, co děláš, je důležitější než to všechno? Máš na to, abys ztratil tak moc?"

Arnie mlčel.

Vedle džípu se objevil udýchaný Eddy Goggins. Lidé ze Svazu se blížili k Anně a doktorovi. Nyní přistála i druhá koptéra, z níž vystoupil Jack Bohlen.

"Zeptej se ho," navrhl Arnie. "Letí z vlastní vůle. Je to dospělý člověk. Ví, co dělá. Zeptej se ho, jestli se na tu pouť vydal dobrovolně."

Když se doktor Glaub a Anna Esterhazyová otočili k Jackovi, Arnie Kott couvl, zařadil jedničku a bleskově objel stojící automobil. Doktor Glaub se pokusil naskočit do vozu, odehrála se krátká potyčka mezi ním a dvěma spoluobčany kteří se na něj vrhli. Arnie uháněl rovnou za nosem - Glaub Anna i lidé ze Svazu zůstali daleko vzadu.

"Povedlo se," usmál se Arnie na Manfreda.

Silnice před nimi se změnila v nezřetelný pruh, běžící pouští k v dálce sotva viditelným horám. Džíp uháněl takřka maximální rychlostí. Arnie se smál. Chlapci, který seděl vedle něj, zářily oči vzrušením.

,Mě nikdo nezadrží!' řekl si Arnie v duchu.

Zvuky potyčky za sebou už neslyšel, v uších mu znělo jen bzučení motoru. Pohodlně se uvelebil na sedadle.

,Připrav se, Nečistý kameni!' pomyslel si.

Tu si vzpomněl na kouzelný amulet Jacka Bohlena, na vodní kouzlo, které by podle Helia měl mít u sebe. Arnie se zamračil. Z rovnováhy ho to vyvedlo ale jen na chvilku. Nezpomalil.

Vzrušený Manfred pištěl radostí:

"Blum blum!"

"Co to znamená ,blum blum'?" otázal se Arnie.

Chlapec neodpověděl. Jeli dál. Poštovní džíp poskakoval na cestě, vedoucí do Hor F.D.R.

,Třeba se to dozvím, až budeme na místě,' pomyslel si Arnie. ,Rád bych to věděl.'

Aniž by tušil proč, zvuky, jež chlapec vydával, jakási nesrozumitelná slova, Arnieho zneklidňovaly víc, než cokoli jiného. Náhle začal litovat, že tu s nimi není Helio.

"Blum blum!" křičel Manfred, když uháněli kupředu.

KAPITOLA PATNÁCTÁ

V jasném svitu časného rána se před nimi tyčila hrbatá černá vyvýšenina, vzniklá z pískovce a sopečného skla - Nečistý kámen. Noc v poušti strávili ve stanu, postaveném poblíž koptéry. Jack Bohlen s Doreen Andertonovou si s nimi nevyměnili ani slůvko. Za úsvitu se koptéra vznesla do vzduchu, aby kroužila nad jedoucím džípem. Arnie s Manfredem vydatně posnídali, pak se sbalili a vyrazili ke kameni.

Jejich cesta, pouť ke svatému kameni Negrochidů, skončila.

Když se Arnie zblízka díval na Nečistý kámen, napadlo ho:

,Tohle nás vyléčí ze všech bolístek.' Dovolil Manfredovi převzít volant džípu a sám studoval mapu, kterou mu nakreslil Heliogabalus. Byla na ní vyznačena stezka, běžící nahoru, do hloubi pohoří, až k Nečistému kameni. Podle toho, co Helio říkal, měla se na severní straně skály nacházet vyhloubená komora, v níž měl přebývat negrochidský kněz. ,Pokud ovšem nevyspává opici,' pomyslel si Arnie. Znal ty kněze - většinou to byli staří ochlastové. Dokonce i Negrochidé jimi pohrdali.

Arnie zaparkoval džíp ve stínu, na úpatí první hory. Vypnul zapalování.

"Odtud už půjdeme pěšky," oznámil Manfredovi. "Vezmeme si jen to, co dokážeme unést - vodu, jídlo a samozřejmě vysílačku. Jestli si budeme chtít něco uvařit, můžeme se vrátit pro vařič. Nepůjdeme dál, než jen pár kilometrů."

Chlapec vyskočil z džípu. Společně vyložili zásoby a zakrátko namáhavě stoupali skalnatou stezkou do hloubi Hor F.D.R. Manfred se kolem sebe rozhlížel vylekaným zrakem.

Chvěl se a třásl. Možná jej opět mučila vize AM-WEB. Tak se Arnie aspoň domníval. Henry Wallace leželo sotva sto šedesát kilometrů daleko. Chlapec mohl cítit vyzařování AM-WEB, které se nacházelo tak blízko. Bylo skoro hmatatelné.

Anebo cítil vyzařování negrochidského kamene?

Arniemu se vzhled skal nezamlouval. Proč dělali svatyni z něčeho takového? Jak zvrhlé je zvolit si tak neplodné místo. Ale co když kdysi to náboženství prožívalo jakési období rozkvětu? Podél stezky byly zřetelné stopy starých negrochidských táborů. Třeba ti Marťané pocházejí právě odsud? Půda nepochybně vypadala na to, že kdysi byla obdělávaná, jakoby tam po staletí žily milióny šedočerných bytostí. Čím to místo ale bylo nyní? Poslední baštou vymírající rasy. Reliktem, kde zůstaly jen zbytky neporažených.

Zadýchaný Arnie se zastavil. Stoupat vzhůru s těžkým nákladem na zádech bylo únavné. Za ním se po strmém úbočí šplhal Manfred. Neustále kolem sebe vrhal znepokojené pohledy.

"Klid," dodával si Arnie odvahu. "Není se čeho bát."

Spojovaly se snad vnitřní chlapcovy síly již nyní se silami kamene? A co když se i kámen začínal bát? Byl by toho vůbec schopen?

Stezka se už přestala zvedat a poněkud se i rozšířila. Bylo šero, chladno a vlhko. Mohlo by se zdát, že putují vnitřkem veliké hrobky. Skaliska byla skoupě porostlá zakrslými rostlinami, jež vypadaly jako otrávené. Na stezce ležel mrtvý pták. Arnie nebyl schopen určit, jak stará ta mršina je. Ptačí mrtvola vypadala jakoby byla mumifikovaná.

,Tohleto místo se mi zrovna dvakrát nezamlouvá,' pomyslel si Arnie.

Manfred se zastavil.

"Bublák," řekl, když se sklonil nad ptákem.

"Jo," zabručel Arnie. "Jdeme."

Konečně byli na úpatí skály.

Vítr šelestil v křovinách, jež vypadaly jako by byly zbavené všech zelených částí, nahé a jakoby odrané z listí, jako kosti vetknuté do půdy. Ze škvíry vanul vítr. Přinášel pach jakéhosi zvířete. Třeba tak páchl sám kněz. Arnie si beze stopy údivu povšiml prázdné láhve od vína a dalších odpadků, zachycených na trnitých větvích blízkého keře.

"Je tady někdo?" zvolal Arnie.

Z komory v kameni se po delší chvíli vynořil starý Negrochid. Vypadal, jakoby byl zahalen do pavučin. Zdálo se, že jím cloumají závany větru. Potácel se. Na okamžik se opřel o stěnu, pak ale pokračoval dál. Měl zarudlé oči.

"Ty starý ožralo," zašeptal Arnie.

Z lístku, který mu dal Helio, přečetl pozdrav v negrochidském jazyce. Kněz bezzubými ústy mechanicky odříkal odpověď.

"Prosím," podal mu Arnie kartón cigaret.

Kněz si něco mumlal pod vousy. Zvolna přistoupil k Arniemu a vzal si kartón, který okamžitě skryl pod pavučinovým hábitem.

"Máš to rád, co?" prohlásil Arnie. "To jsem si taky myslel."

Přečetl z papíru, jaký je účel jeho návštěvy a co po knězi chce. Touží po tom, aby jej s Manfredem kněz ponechal asi tak hodinu či dvě o samotě, aby mohli vzývat ducha kamene.

Kněz, aniž by přestal mumlat, opustil komoru. Dlouhý hábit mu překážel, šosy se mu pletly pod nohama. Odešel jakousi postranní cestičkou, aniž by se na Arnieho a Manfreda alespoň ohlédl.

Arnie otočil list papíru na druhou stranu a přečetl Heliem vypsané instrukce.



	Vejít do komory.



Arnie vzal Manfreda za ruku a oba se krok po kroku ponořili do tmavé škvíry ve skále. Rozsvítil baterku a vedl chlapce do širší části komory. Páchlo to tam zatuchlinou, jakoby jeskyně byla uzavřená celá dlouhá léta. Bylo to zde cítit jako ve staré bedně se shnilými hadry, pach spíše rostlinný než zvířecí.

Co dál? Arnie opět pohlédl na papír.



	Rozdělat oheň.



Spatřil černou díru, obkrouženou řadou plochých kamenů. Uvnitř ležely kousky dřeva a něco, co vypadalo jako kosti. Starý opilec si zde zřejmě připravoval jídlo.

Arnie přinesl dříví na podpal. Složil je na zemi a ztuhlým prsty se pokoušel rozvázat řemínky.

"Jenom se neztrať," varoval Manfreda.

,Zajímalo by mě, jestli odtud vůbec vylezeme ven,' pomyslel si.

Když se rozhořel oheň, bylo jim oběma lépe. V jeskyni začalo být tepleji, ale pořád ještě vlhko. Ve vzduchu bylo pořád ještě cítit pach plísně. Dokonce ještě zesílil, jako by oheň přitahoval něco, co ten pach vydávalo, ať už to bylo cokoli.

Další instrukce Arnieho udivila. Zdála se být nesmyslnou. Přesto se podle ní zařídil.



	Naladit přenosné rádio na 574 kHz.



Arnie vytáhl malý japonský tranzistorák a naladil ho na požadovanou vlnu. Na 574 kHz bylo slyšet jen šumy. Zřejmě to mělo sloužit k oživení skály kolem nich - jako kdyby se změnila, byla citlivější, jako kdyby ji zvuk z rádia probral. Další instrukce byla rovněž zvláštní:



	Užít Nembutal (chlapec ne).



Arnie polkl Nembutal, který zapil vodou z polní láhve. Uvažoval, zda má ten lék otupit jeho smysly, anebo způsobit, že se stane důvěřivějším. Nebo zmírní jeho neklid?

Zbývala ještě jedna instrukce:



	Hodit do ohně balíček.



Helio dal do Arnieho vaku malý balíček, nějakou trávu zabalenou do listu New York Times. Arnie přiklekl k ohni, opatrně balíček rozbalil a hodil tmavou suchou slámu do plamenů. Oheň pohasl a do nosů poutníků udeřil odporný smrad. Komora se naplnila dýmem. Arnie uslyšel Manfredův kašel.

,Krucinál,' zaklel Arnie v duchu, ,jestli tu zůstaneme, tak se udusíme.'

Dým se ale skoro okamžitě ztratil. Jeskyně se nyní zdála být pochmurná, prázdná a značně větší, jakoby skála kolem nich ustoupila. Tu Arnie začal mít pocit, že co nevidět upadne. Zdálo se mu, že nedokáže udržet vzpřímenou polohu. Uvědomil si, že ztrácí rovnováhu. Nedokázal nalézt žádnou oporu.

"Manfrede," řekl, "teď poslouchej. Díky mně se už nemusíš starat o AM-WEB. Helio ti vysvětlil proč. Pochopils? Dobrá. A teď se posuň o tři týdny. Můžeš to udělat? Snaž se, jak nejlíp dokážeš."

Chlapec na něj v šeru zíral očima rozšířenýma strachem.

"Vrať se do doby, kdy jsem ještě Jacka Bohlena neznal," dodal Arnie. "Než jsem se s ním setkal v poušti toho dne, kdy tam Negrochidi umírali žízní. Rozumíš?"

Arnie vykročil k chlapci a...

Upadl na obličej.

,To je tím Nembutalem,' napadlo ho. ,Radši se o něco opřu než omdlím.' S námahou se zvedl na nohy a po hmatu hledal něco, o co by se mohl opřít. Zablesklo se. Natáhl ruku a... nacházel se ve vodě. Po obličeji mu tekly teplé pramínky. Kýchl, odkašlal si - kolem se vznášela pára. Pod nohama ucítil známé kachlíky.

Byl ve své parní lázni.

Zaslechl hlasy hovořících mužů. Eddyho hlas, který říkal:

"Dobrá, Arnie."

Tu kolem spatřil nezřetelné postavy. Byli to muži, kteří se sprchovali.

Kdesi hluboko, v oblasti slabin, ucítil pálení, to se ozýval vřed na dvanácterníku. Arnie si uvědomil, že má hrozný hlad. Vyšel ze sprchy. Nohy měl jako z vaty. Kráčel po rozehřátých mokrých kachlících a hledal sluhu, aby si vzal svou velkou froté osušku.

,Tady jsem už byl,' říkal si v duchu. ,Všechno jsem to už dělal, říkal jsem to, co teprve povím. Úžasné! Tomu se nějak říká, je to jakýsi francouzský výraz... Radši se nasnídám.'

Zakručelo mu v břiše a bolest dvanácterníku sílila.

"Haló, Tome," zvolal na sluhu. "Utři mě a obleč. Rád bych něco pojedl. Ten vřed mě zničí."

Nikdy dříve takovou bolest nezažil.

"Už se na tom pracuje, Arnie," odpověděl sluha, přicházející k němu s velikou měkkou bílou osuškou.




Když mu sloužící pomohl obléknout se do šedých flanelových kalhot, bavlněné košile, polobotek z měkké kůže a čepice se štítkem, opustil spoluobčan Arnie Kott parní lázeň a vykročil chodbou Svazového paláce ke kanceláři, kde na něj čekal Heliogabalus se snídaní.

Konečně seděl před hromadou toastů se slaninou, opravdovou kávou, pocházející z Domova, a sklenicí džusu z pomerančů, vypěstovaných v Novém Izraeli. V ruce držel New York Times z minulé neděle.

Když sáhl po studeném, odcezeném sladkém džusu, otřásl se odporem. Sklenice byla slizká a hladká. Když ji zvedl k ústům, skoro mu vypadla z ruky...

,Musím být opatrný,' říkal si. ,Jen klid. To se opravdu stalo. Vrátil jsem se do bodu, v němž jsem se nacházel před několika týdny. Způsobil to Manfred s tím negrochidským kamenem. Výborně!' Myšlenky mu pádily hlavou. ,To je teda věc!'

Napil se pomerančového džusu, každý hlt mu byl odporný, až vyprázdnil sklenici.

,Mám to, co jsem chtěl,' uvažoval. ,Teď musím být opatrný. Je pár věcí, které bych určitě nerad změnil. Musím mít jistotu, že neuškodím svým zájmům na černém trhu. Nemůžu reagovat jako každý normální člověk, nemůžu zabránit tomu, aby si starý dobrý Norb Steiner vzal život. Tedy, bude mě to sice mrzet, ale nerad bych na ten kšeft rezignoval. Takže, to ať zůstane tak, jak to je. Jak to bude,' opravil se okamžitě.

,Především musím udělat dvě věci. Za prvé: získat právo na parcely v Horách F.D.R., v celé oblasti Henry Wallace. To musím zařídit o pár týdnů dřív, než se tu objeví Bohlenův otec. Ten starý spekulant mě bude moci políbit někam. Když se tu za pár týdnů objeví, dozví se, že je půda už prodaná. Celá cesta, sem i zpátky, bude zbytečná. Třeba ho trefí šlak.' Při té myšlence se Arnie zachechtal. Jaká škoda. A za druhé: Jack Bohlen. Vyřídím ho. Ještě jsem toho chlapa nepotkal, takže mě nezná. Jenže já ho znám. Pro Jacka Bohlena budu hrát roli osudu.'

"Dobrý den, pane Kotte."

Zvedl oči rozzlobený, že mu byly přerušeny myšlenky. Spatřil, že do místnosti vešla dívka, která čeká u stolu. Neznal ji.

,Sekretářka,' uvědomil si. ,Přišla pro ranní příkazy.'

"Říkej mi Arnie," zabručel. "Takhle mi musí říkat každý. Jak to, že to nevíš? Jsi tady nová?"

Řekl si, že dívka není zrovna atraktivní a vrátil se k novinám. Měla plné ženské tvary. Pod černými hedvábnými šaty toho asi moc nenosila. Všeho toho si všiml, když se na ni díval zpoza novin. Nebyla vdaná. Na jejím prsteníčku neviděl žádný prsten.

"Pojď sem," vyzval ji. "Bojíš se mě, protože jsem slavný velký Arnie Kott, který to tady všechno řídí?"

Dívka se k němu blížila koketními kočičími kroky, což jej udivilo.

"Ne, Arnie, nebojím se tě," odvětila přichraptěle způsobem, z něhož se dalo pochopit mnohé.

Její upřený pohled byl dalek nevinnosti. Přímo naopak - to, co vyjadřoval, Arniem otřáslo. Měl pocit, že dívka zná každou jeho touhu i potřebu, zvláště ty tělesné.

"Pracuješ tu už dlouho?" otázal se.

"Ne, Arnie."

Přistoupila blíž a opřela se o stůl tak, že - nedokázal tomu uvěřit - se nohou opírala o jeho nohu. Její noha se rytmicky třásla. Arnie se odsunul a slabým hlasem řekl: "Hej."

"Copak je?" otázala se dívka a pousmála se.

Nikdy v životě nic takového ještě neviděl, byl to chladný a zároveň nesmírně důvěrný úsměv, jenže neosobní, jako by ho udělal stroj. Jako by ho podle nějakého vzorce složil ze rtů, zubů, jazyka... - a přesto jej uchvátil svou smyslností. Z úsměvu vyzařoval žár. Arnie ztuhl na židli, neschopen obrátit zrak jinam. Jeho pozornost nejvíce upoutal jazyk, který se chvěl. Jeho špička byla ostrá, jakoby připravena k bodnutí. Takový jazyk mohl způsobit zranění, rozříznout něco živého, mučit a donutit až k žadonění o milost. To měl nejraději: poslouchat žadonění o milost. A zuby také, bílé a ostré... stvořené k trhání.

Arnie se otřásl.

"Vadím ti, Arnie?" zabroukala dívka.

Postupně se přesunovala kolem stolu a teď - Arnie nedokázal pochopit, jak se to stalo - se o něj opírala skoro celým tělem.

,Můj Bože,' zasténal v duchu. ,Ona... To přece není možné.'

"Poslyš," řekl, když předtím polkl. Vyschlo mu v krku. Sotva dokázal vydat hlásku. "Běž a nechej mě číst noviny." Uchopil Timesy a odvrátil se od dívky. "Běž," zopakoval chraptivě.

Dívka za novinami se poněkud odsunula.

"Copak je, Arnie?"

Její hlas zazněl jako tření kovových kol. Arnieho na okamžik napadlo, že hlas vychází z pásky.

Mlčel. Držel v rukou noviny a četl.

Když zase zvedl zrak, dívka tam nebyla. Byl sám.

,Na to si nevzpomínám,' pomyslel si. Byl rozechvělý. Všechno v něm se třáslo. ,Nic nechápu. Co se to tu před chvíli stalo?'

Automaticky se dal do čtení článku o lodi, která ztroskotala ve vzdáleném vesmírném prostoru, nákladní lodi z Japonska, která vezla náklad jízdních kol. Arnieho to pobavilo, i když zahynulo na tři sta lidí. Bylo to prostě směšné. Jenom si pomyslet: tisíce malých lehkých japonských bicyklů, vznášejících se ve vesmíru jako šrot, nekonečně dlouho budou kroužit kolem Slunce... Ne, že by se na Marsu nehodily. Na Marsu neexistovaly vydatné energetické zdroje a s ohledem na slabou gravitaci bylo na kole možno bez větší námahy urazit stovky kilometrů.

Při další četbě přešel ke článku o kokteilu v Bílém domě, uspořádaném na počest... přimhouřil oči, aby lépe viděl. Slova mu splývala. Skoro je nedokázal přečíst. Nějaká tisková chyba? Co je to tu napsáno? Skoro do novin strčil nos - bylo tam napsáno "blum blum". Článek ztratil smysl. Skládal se výhradně ze slov "blum blum". Pane Bože! Arnie se na to díval zhnuseně. Žaludek se mu začínal bouřit a vřed o sobě dával vědět více, než kdykoli předtím. Arnie byl napjatý a vzteklý - pro člověka se vředem ta nejhorší ze všech kombinací, zvláště pak v čase jídla.

,Prokleté blum blum,' říkal si. ,Tohleto ten kluk pořád opakuje! To něco pokazilo celý článek.'

Prohlédl si noviny a přesvědčil se, že se takřka všechny články změnily v řadu nesmyslů, začínajících po první větě. Arnie vztek vzrostl do té míry, že novinami praštil.

,Krucifix, co to může být?' uvažoval. ,To je schizofrenní blábolení,' pochopil po chvíli. ,Soukromý jazyk. Vůbec se mi to nelíbí. Jestli se tomu klukovi líbí takhle mluvit, dobrá. Jeho jazyk ale patří do jeho světa! Nemá právo cpát to svinstvo do mé skutečnosti! Samozřejmě, přenesl mě sem, takže si možná myslí, že mu to dává právo brát tenhle svět za svůj.'

Tato myšlenka se Arniemu moc nezamlouvala. Začal litovat, že jej vůbec napadla.

Vstal od stolu a přistoupil k oknu a vyhlédl na ulici. Po chodnících spěchali lidé. Jak rychle uháněli! A auta se taky hnala. Proč tak rychle? Na tom, jak se pohybovala, bylo něco nepříjemného. Prudká trhnutí, předměty narážející do sebe jako kulečníkové koule, tvrdé a nebezpečné... budovy vypadaly, jakoby se ježily ostrými hranami. Přesto ale, když se pokoušel zjistit, co se změnilo - a něco se změnilo, o tom nebylo nejmenších pochyb - nedokázal to. Byla to známá scéna, již vídával každý den. Ale přesto...

Nepohybovali se příliš rychle? Byla toto ta změna? Ne, muselo to být něco hlubšího. Vším pronikalo všeobecné nepřátelství. Říci, že se lidé a předměty sráželi, bylo slabé slovo - bušili do sebe ze všech sil, jakoby to dělali úmyslně.

Tu spatřil něco, co mu zastavilo dech. Lidé, spěchající ulicí, neměli obličeje, jen jejich části či zbytky... jakoby se jejich obličeje nestačily vytvořit.

,To není možné!' zoufal si Arnie. Nyní na něj padl strach. ,Co se to děje? Někdo si ze mě musí dělat srandu!'

Roztřesen odstoupil od okna a opět se posadil za stůl. Popíjel kávu a pokoušel se zapomenout na to, co viděl. Chtěl se pustit do rutinních ranních činností.

Káva měla hořkou, nepřirozenou chuť. Okamžitě šálek položil.

,Ten kluk si nejspíš představuje, že mu někdo sype do jídla jed,' uvažoval zoufale. ,Musím ale kvůli jeho představám taky pít takový hnus? Bože! Vždyť je to odporné. Nejlepší bude,' řekl si, ,když co nejdřív vyřídím, co je třeba a vrátím se do skutečnosti.'

Vytáhl ze spodní zásuvky stolu malý bateriový diktafon a dal se do práce.

"Scotte," řekl do mikrofonu, "mám pro tebe strašně důležitý úkol. To, co ti nařídím, musíš udělat okamžitě. Chci koupit půdu v Horách F.D.R., protože tam OSN hodlá postavit obrovská sídliště, zvláště na území kaňonu Henry Wallace.

Převeď odpovídající sumu ze svazových prostředků samozřejmě na moje jméno, abych celé to území mohl koupit. Za nějaké dva týdny přiletí ze Země spekulanti..."

Arnie příkazy nestačil nadiktovat, protože přístroj zapraskal a zastavil se. Praštil do něj pěstí. Cívky se maličko pohnuly aby se hned zase zastavily.

,Myslel jsem, že je diktafon opravený,' pomyslel si rozzlobeně. ,Vždyť ho opravoval Jack Bohlen.'

Pak si ale vzpomněl, že se vrátil do minulosti a Jack Bohlen ještě nebyl k opravě diktafonu povolán. Nebylo tedy nic zvláštního, že přístroj nefungoval.

,Musím to všechno nadiktovat té stvůře,' vzpomněl si na sekretářku.

Dotkl se prstem tlačítka na desce stolu, aby ji zavolal, ale zastavil se.

,Dokázal bych to zažít znovu?' položil si otázku.

Neměl ale jinou volbu. Zmáčkl tlačítko.

Otevřely se dveře a sekretářka vešla dovnitř.

"Já věděla, Arnie, že mě zavoláš," prohlásila, když si to vykračovala ke stolu.

"Poslyš," pronesl šéfovským tónem. "Nechoď ke mně tak blízko. Nesnáším, když se na mě někdo takhle lepí."

Ještě než stačil domluvit, uvědomil si, jaké byly jeho obavy ve skutečnosti. Ovládl ho základní strach schizofrenika, vyvolaný z blízkosti cizích lidí, narušení osobního prostoru jinými. Tomu se říká misantropie. Způsobuje ji to, že schizofrenik v celém svém okolí cítí nepřátelství.

,Tak tomu podléhám,' pomyslel si Arnie.

Přestože si to uvědomil, nedokázal blízkost dívky snést. Prudce se zvedl ze židle a přistoupil k oknu.

"Jak si přeješ, Arnie," pronesla hlasem, v němž bylo slyšet neukojenou touhu.

Bez ohledu na to, co právě sama řekla, se k němu přikradla a opět se postavila tak, že se ho skoro dotýkala. Slyšel její sípání, dýchal ostrý pach jejího potu a cítil na sobě nepříjemný horký dech. Dusil se, nedostávalo se mu vzduchu.

"Něco ti nadiktuju," řekl, když ustoupil do bezpečné vzdálenosti. "Je to zpráva pro Scotta Templeho. Bude ji třeba zašifrovat, aby jí oni nerozuměli."

,Oni,' pomyslel si, Hm, byla to jeho neustálá obava, za ní chlapce vinit nemohl.

"Mám pro tebe velice důležitý úkol," diktoval Arnie. "To, co ti řeknu, musíš udělat okamžitě. Je to velice závažná věc. Získal jsem důvěrnou informaci, že OSN hodlá koupit pěkný kus půdy v Horách F.D.R..."

Diktoval dál, ale obsedantní obava jej neopouštěla, spíše naopak, narůstala každým dalším okamžikem.

,A co když ona píše jenom blum blum? Musím se na to kouknout. Přijdu k ní blíž a podívám se, co píše. Musím to udělat.'

Jenže již při samotné myšlence na to se otřásl.

"Poslyš, hm, děvče," řekl, přerušuje diktování. "Podej mi blok. Chci se podívat, co jsi už napsala."

"Arnie," odpověděla drsně, protahujíc hlásky. "Stejně tomu nebudeš rozumět."

"Pro... proč?" tázal se vylekaně.

"Je to stenogram," vysvětlovala s mrazivým úsměvem, jenž Arniemu připadal neobyčejně nepříjemný.

"Dobrá," souhlasil rezignovaně.

Dokončil diktát, přikázal dívce, aby ho okamžitě zašifrovala a poslala Scottovi.

"A co pak?" otázala se.

"Co tím myslíš?"

"Dobře víš, Arnie, co tím myslím."

Tón jejího hlasu v něm vyvolal hrůzu a čistě fyzický odpor.

"Pak nebude nic," odpověděl. "Vypadni a víckrát se nevracej."

Zabouchl za ní dveře.

,Nejspíš budu muset za Scottem osobně,' rozhodl se. ,Jí nemůžu věřit.'

Posadil se ke stolu, zvedl telefon a vytočil číslo

Ozval se signál, telefon ale nikdo nebral.

,Proč to Scott nebere?' divil se Arnie. ,Přestal snad pro mě pracovat? Třeba pracuje proti mně. Třeba drží s nimi. Nemůžu mu věřit. Nikomu nemůžu věřit.'

Najednou se ve sluchátku ozvalo:

"Haló. Tady Scott Temple."

Arnie si uvědomil, že telefon zvonil sotva pár vteřin. A za tak krátkou dobu stačil Scottovi připsat zradu a spiknutí proti sobě.

"Tady Arnie."

"Nazdar, Arnie. Co se děje? Podle tvého hlasu bych řekl, že máš něco za lubem. Sem s tím."

,Přišel jsem o cit pro čas,' uvědomil si Arnie. ,Měl jsem dojem, že telefon zvoní půl hodiny a ona to nebyla pravda.'

"Arnie," řekl Scott. "Jsi tam? Ozvi se."

,Je to schizofrenní stav myšlenkového rozladění,' zjistil Arnie. ,Spočívá hlavně v poruše časové perspektivy. Má to ten kluk a teď se to začíná přenášet i na mě.'

"Pane Bože!" Scott začínal být netrpělivý.

Arnie s námahou přerušil tok svých myšlenek.

"Poslyš, Scotte," řekl. "Získal jsem od jistých známých informaci, kterou musíme okamžitě využít. Rozumíš?" Podrobně povyprávěl o OSN a jejích plánech, týkajících se Hor F.D.R. "Sám tedy vidíš," řekl nakonec, "že je to dokonalá investice našich peněz."

"Je ta informace jistá?" otázal se Scott.

"Samozřejmě."

"Jak ses k ní dostal? Řeknu ti to otevřeně. Mám tě rád, Arnie, ale dobře vím, že máš někdy dost divoké nápady, které nikdy nedotáhneš do konce. Nechtěl bych šlápnout do nějakých sraček."

"Máš moje slovo, že se to nestane."

"Tvoje slovo mi nestačí."

Arnie nevěřil vlastním uším.

"Spolupracujeme už hezkých pár let a naše spolupráce byla vždy založena na ústních dohodách. Vždycky jsme si důvěřovali," zasípal. "Co se s tebou děje?"

"Na totéž bych se chtěl zeptat tebe," odpověděl Scott chladně. "Jak je možné, že se člověk s tvými zkušenostmi chytne z palce vycucaného nesmyslu? Pravda je ta, že půda v F.D.R. je bezcenná a ty to dobře víš. Každý to ví. Tak o co jde?"

"Ty mi nevěříš, že?"

"A proč bych ti měl věřit? Dokaž mi, že je ta informace jistá a že zase jenom nekecáš."

"Čert tě vem!" zasípal Arnie s námahou. "Kdybych to mohl dokázat, tak bys mi nemusel věřit. Důvěra by byla vedlejší. Dobrá. Jdu do toho sám a až se dozvíš, co jsi ztratil, neměj mi to za zlé."

Praštil telefonem. Byl zoufalý, ale třásl se i vztekem. Něco takového! Ani tomu nedokázal věřit: Scott Temple, jediný člověk, s nímž mohl dělat obchody jen po telefonu. Všichni ostatní byli jen hnusní podvodníci, kteří nestáli ani za zlámanou grešli.

,Je to jenom nedorozumění,' snažil se přesvědčit sám sebe. ,Jeho příčinou je ale hluboce zakořeněná nedůvěra. Schizofrenní nedůvěra. Je to kolaps komunikace s okolním světem.'

Vstal a nahlas prohlásil:

"Tak mám dojem, že budu muset sám zajet do Pax Grove, do úřadu, a podat žádost o kupní smlouvu."

Pak si vzpomněl, že musí nejdříve území, které chce koupit, označit. Musí letět do Hor F.D.R. Jenže proti výpravě do toho kraje se v něm všechno bouřilo. Bylo tam místo, kde se jednou objeví ta odporná budova...

Co dělat, jiná možnost není. Je třeba letět. Nejdřív musí v některé svazové dílně nechat vyrobit sloupek, pak vzít koptéru a uhánět do Henry Wallace.

Najednou měl pocit, že stojí před neobyčejně obtížným úkolem. Dokáže to? Nejdřív bude muset najít nějakého zámečníka, který na sloupek vyrazí jeho jméno. To může trvat dost dlouho. Uvažoval, zda v Lewistownu zná někoho komu by tu práci mohl svěřit. Nemůže tu práci zadat někomu cizímu, protože by mu nemohl věřit.

S úsilím plavce, bojujícího s říčním proudem dokázal zvednout telefon a zavolat do dílny.

,Jsem tak utahaný, že se sotva hýbu,' všiml si. ,Proč? Co jsem dneska dělal tak namáhavého?' Padal únavou.

,Kdybych si tak mohl na chvilku odpočinout,' pomyslel si ,Kdybych si tak mohl zdřímnout.'




Teprve pozdě odpoledne se Arniemu Kottovi podařilo sehnat kovový sloupek se svým jménem. Pak si vzal svazovou koptéru, kterou chtěl letět do Hor F.D.R.

"Ahoj, Arnie," pozdravil ho pilot.

Byl to mladík příjemného vzhledu.

"Nazdar, chlapče," odpověděl Arnie.

Pilot je uvedl do vysokého koženého křesla, který byl ve svazovém čalounictví vyroben speciálně pro Arnieho. Když pilot zaujal místo u řízení, Arnie řekl: "Pospěš si, protože už mám zpoždění. Musím nejdřív do hor a pak do úřadu v Pax Grove."

,Já vím, že to nestihneme,' řekl si v duchu. ,Mám prostě málo času.'

KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

Sotva se koptéra Svazu vodohospodářů vznesla do vzduchu, ozvala se vysílačka:

"Zvláštní hlášení. Na otevřené poušti se nachází skupinka Negrochidů, podle gyrokompasu v bodě 4.65003. Umírají horkem a žízní. Všechny stroje na sever od Lewistownu jsou povinny pokud možno co nejrychleji spěchat udaným směrem, aby poskytly pomoc umírajícím. Zákon OSN určuje tuto povinnost všem lodím obchodním i soukromým."

Suchý hlas hlasatele z umělé družice zprávu ještě jednou zopakoval.

"Nepřeháněj to, chlapče," protestoval Arnie, když zjistil, že koptéra mění kurs. "Musím se ohlásit, pane," odpověděl pilot. "Je to zákon."

Nacházeli se nad pouští a značnou rychlostí se blížili k bodu, udanému hlasatelem OSN.

,Prokletí negři,' pomyslel si Arnie. ,Musíme se na všechno vykašlat, jenom abychom ty pitomce zachránili. Nejhorší je to, že se za chvilku setkám s Jackem Bohlenem. Nemůžu se tomu vyhnout. Úplně jsem na to zapomněl a teď už je pozdě.'

Dotkl se kapsy pláště a přesvědčil se, že pistole je na svém místě, což mu poněkud zlepšilo náladu. Když šla koptéra na přistání, držel Arnie pořád ještě ruku na pistoli.

,Třeba se nám podaří být tam dřív než on,' pomyslel si, ale ke svému zklamání spatřil, že koptéra firmy Yee už stačila přistát a Jack Bohlen právě podává vodu pěti Negrochidům. ,Aby to kat spral!'

"Můžu nějak pomoct?" zvolal Arnieho pilot, aniž by opustil kabinu. "Jestli ne, tak letím dál."

"Nemám pro ně dost vody," zvolal Jack Bohlen v odpovědi.

Utíral si kapesníkem zpocený obličej.

"V pořádku," odpověděl pilot a zastavil vrtuli.

"Řekni mu, aby přišel sem," přikázal Arnie pilotovi

Ten vyskočil z koptéry a přistoupil k Jackovi. Přinesl dvacetilitrový kanystr. Bohlen se po chvíli přestal starat o Negrochidy a přišel k Arniemu.

"Chtěl jste po mně něco?"

Stál se zvednutou hlavou vedle koptéry.

"Jo," odpověděl Arnie. "Zabiju tě."

Vytáhl pistoli a namířil na Jacka.

Negrochidi přestali naplňovat vodou svoje skořápky. Mladý, kostnatý muž, skoro nahý ve svitu červeného marsovského slunce, sáhl rukou za sebe do toulce. Vytáhl otrávený šíp, napjal tětivu a bleskově vystřelil šíp z luku. Arnie ucítil ostrou bolest: v jeho prsou, těsně pod klíční kosti, byla zabodnutá střela.

,Dokážou číst myšlenky,' svitlo Arniemu. ,Dokážou uhádnout úmysly.'

Pokoušel se šíp vytrhnout, ale ten se ani nepohnul. Náhle si uvědomil, že umírá. Šíp byl otrávený a Arnie cítil, že mu jed paralyzuje končetiny, zpomaluje krevní oběh a spolu s krví putuje do mozku.

"Proč jste mě chtěl zabít?" otázal se vedle stojící Jack Bohlen. "Vždyť mě ani neznáte."

"Jenže já tě dobře znám," zasténal Arnie. "Opravíš mi diktafon, vezmeš mi Doreen a tvůj otec mě okrade o všechno, co mám, o všechno, co pro mě má cenu - sebere mi Hory F.D.R."

Zavřel oči, aby si trochu odpočinul.

"Vy jste se musel zbláznit," prohlásil Jack Bohlen.

"Ne," odpověděl Arnie. "Jenom znám budoucnost."

"Vezmu vás k lékaři." Jack odstrčil oněmělého pilota a skočil do koptéry. "Jestli to stihneme, dají vám sérum."

Nastartoval motor. Vrtule se pohnuly, nejdříve pomalu pak rychleji.

"Zavez mě do Henry Wallace," zasípal Arnie. "Abych tam mohl zatlouct sloupek s mým jménem."

Jack Bohlen na něj vážně pohlédl.

"Vy jste Arnie Kott, že?" řekl, když se chopil řízení. Koptéra se okamžitě zvedla do vzduchu. "Vezmu vás do Lewistownu. Je to nejbliž a dobře vás tam znají."

Arnie mlčel. Se zavřenýma očima se uvelebil v křesle. Dopadlo to špatně. Neoznačil si území a nepomstil se Jackovi Bohlenovi. Teď už byl se vším konec.

,To kvůli těm Negrochidům,' říkal si Arnie, když jej Arnie vynášel z koptéry.

Byli už v Lewistownu. Bolestí otupělý Arnie sotva poznával domy a lidi.

,Od samého počátku je to vina Negrochidů. Kdyby ne oni, nikdy v životě bych se s Jackem Bohlenem nesetkal. Všechno špatné, co se stalo, je jejich vina.'

,Proč jsem ale ještě nezemřel?' divil se, když jej Jack táhl po přistávací ploše na střeše ke schodišti, vedoucímu ke službě. Uplynulo již hodně času. Jed už musel otrávit celý organismus. Arnie přesto ale ještě cítil, myslel, uvažoval... ,Možná, že v minulosti nemůžu zemřít,' napadlo ho. ,Třeba se udržím při životě, dokud se nevrátím do svého času. Kde se u toho mladého Negrochida vzal takový reflex? Vždyť oni na lidi nestřílejí. Hrozí jim za to trest smrti. Něco takového znamená konec Negrochidů. Takže na mě možná čekali. Domluvili se, že Bohlena zachrání, protože jim dal jídlo a vodu. Vsadím se, že to byli oni, kdo mu dali to vodní kouzlo. Určitě to byli oni. A když mu ji dávali, dobře věděli, co se stane. Už tenkrát, na samotném počátku, znali budoucnost. Já jsem v té proklaté, přízračné minulosti schizofrenika Manfreda Steinera úplně bezradný. Vraťme do mého času, do mého světa. Už chci jenom to, abych byl odtud pryč. Už se nebudu o nic snažit, nikomu už neublížím. Chci být zase v jeskyni pod Nečistým kamenem, spolu s tím zatraceným klukem, v čase, kdy to začalo. Prosím tě, Manfrede!'

Nějací lidé jej vezou na vozíku tmavou chodbou Hlasy Otevírají se dveře. Záblesk kovu, to jsou chirurgické nástroje Vidí obličeje v maskách. Cítí, že je pokládají na stůl...

,Pomoz mi, Manfrede!' křičí v duchu. ,Vždyť oni mě zabijou! Musíš mě odtud dostat pryč! Udělej to hned, za chvilku bude pozdě...'

Pak se nad ním objevila prázdnota a naprostá tma. Pomalu mu klesla na obličej.

,Ne!' křičel. ,To ještě nemůže být konec! Nemůžu takhle skončit! Manfrede, pro lásku Boží, udělej něco, dokud není pozdě! Musím znovu spatřit normální svět, kde není místo pro schizofrenní vraždu a izolaci, zvířecké touhy a smrt. Zachraň mě! Vrať mě do mé skutečnosti. Pomoz mi, Manfrede! Zachraň mě!'




"Vstaň, pane. Tvůj čas vypršel," pronesl jakýsi hlas.

Arnie otevřel oči.

"Dej mi ještě nějaké cigarety, pane."

Skláněl se nad ním špinavý, starý negrochidský kněz, oblečený do pavučinového hábitu. Osahával Arnieho a šeptal mu do ucha svou litanii: "Jestli tady chceš zůstat, pane, musíš mi zaplatit."

Prohledával Kottův plášť.

Arnie se posadil a rozhlížel se po Manfredovi. Chlapec zmizel.

"Odprejskni," řekl, když se zvedal ze země.

Sáhl si na hruď, ale šíp necítil.

Rozechvělým krokem se vydal k východu jeskyně. Protáhl se škvírou a ocitl se v chladném světle dopoledního slunce.

"Manfrede!" zvolal.

Chlapec zmizel beze stopy.

,Dobrá,' pomyslel si. ,Alespoň jsem zase v normálním světě. Nic víc mě teď nezajímá.'

Neměl už ani trochu chuť vyřídit Jacka Bohlena. A nechtěl ani kupovat půdu v Horách F.D.R.

,Pokud jde o mě, může si klidně Doreen Andertonovou nechat,' řekl si v duchu, když vykročil ke stezce, po níž sem přišel s chlapcem. ,Ale slovo, které jsem dal Manfredovi, dodržím. Jen co to bude možné, pošlu ho na Zemi. Třeba ho ta změna vyléčí anebo tam Doma mají lepší psychiatry. V každém případě v tom AM-WEB neskončí.'

Když sestupoval po stezce, nepřestávaje se rozhlížet po Manfredovi, spatřil v dálce kroužící koptéru.

,Možná viděli, kam chlapec šel,' napadlo Arnieho. ,Jack a Doreen nás určitě seshora pořád sledovali.'

Zastavil se a začal mávat rukama, aby dal koptéře znamení, že má přistát.

Stroj klesal opatrně, až pak dosedl poněkud dál, na široké ploše před vstupem do Nečistého kamene. Otevřela se dvířka a vystoupil nějaký muž.

"Hledám kluka," promluvil Arnie, ale v tom si uvědomil, že to není Jack Bohlen, ale někdo cizí, koho nikdy dřív neviděl. Muž byl krasavec, tmavovlasý a měl divoký pohled šílence. Rychle se přiblížil k Arniemu, mávaje jakýmsi lesklým předmětem.

"Ty jsi Arnie Kott?" otázal se ostře.

"Jsem. Co má být?" odpověděl Arnie.

"Zničil jsi mou základnu!" zařval muž.

Vytáhl pistoli a vystřelil.

První kulka Arnieho nezasáhla.

,Kdo je to? Co to má znamenat?' divil se Arnie.

Strčil ruku pod plášť, aby vytáhl revolver. Pak pochopil: ,To je ten malý, žalostný kšeftař, kterému jsme dali za vyučenou, když se pokoušel proniknout na černý trh.'

Běžící muž uskočil, padl k zemi, pootočil se a opět vystřelil. Opět Arnieho nezasáhl. Nyní ale kulka zasvištěla tak blízko kolem jeho uší, že si Kott chvíli myslel, že byl zasažen. Instinktivně si položil ruku na prsa.

,Netrefils mě, zkurvysynu!'

Arnie zvedl zbraň, namířil a připravil se k výstřelu.

Náhle světem kolem něj otřásl výbuch. Slunce spadlo z oblohy a skončilo v temnotách - a spolu s ním i Arnie Kott.

Trvalo to dlouho, než se ležící útočník pohnul, opatrně se zvedl a zůstal chvíli stát, aby si Arnieho pozorně prohlédl. Pak k němu vykročil. V natažených rukou držel namířenou pistoli.

Zasvištěly vrtule. Muž pohlédl vzhůru. Přejel po něm stín a mezi ním a Arniem přistála druhá koptéra. Arniemu se ztratil nepřítel z očí. Z koptéry vyskočil Jack Bohlen. Přiběhl ke zraněnému a sklonil se nad ním. "Doraz toho chlapa," zašeptal Arnie. "Nemůžu," odpověděl Jack a ukázal rukou. Útočník již stačil odstartovat. Jeho koptéra se vznesla nad Nečistý kámen, vyhnula se vrcholku a zmizela.

"Zapomeň na něho. Mysli na sebe, jsi těžce raněn."

"Vykašli se na to," zašeptal Arnie. "Poslyš." Uchopil Jacka za košili a přitáhl si jej k sobě tak, že se Bohlenovo ucho ocitlo před Arnieho obličejem. "Prozradím ti tajemství. Něco jsem objevil. Je to další z těch schizofrenních světů. Už jsem jednou prošel celou tou zasranou schizofrenní nenávistí, touhou i smrtí. Nedokázalo mě to zabít. Předtím to byl otrávený šíp v mých prsou. A teď zase tohle. Já na to kašlu." Zavřel oči. Usilovně se snažil neupadnout do bezvědomí. "Najdi toho kluka, někde tady musí být. Zeptej se ho, sám ti to řekne."

"Pleteš se, Arnie," řekl Jack.

"Jakto?"

Už Bohlena skoro neviděl. Svět tmavl. Jackova postava se rozplývala ve tmě, až připomínala přízrak.

,Nevykládej voloviny,' pomyslel si Arnie. ,Já vím, že jsem pořád v Manfredově mysli. Co nevidět se proberu a po zranění nebude ani stopa. Zase budu zdravý a naleznu cestu do mého světa, kde se takové věcí nestávají.'

Snažil se něco říci, ale už toho nebyl schopen.

"Zemře, že?" otázala se Doreen, která se objevila vedle Jacka.

Jack mlčel. Pokoušel se hodit si Arnieho přes záda, aby ho dotáhl do koptéry.

,Je to jen další z těch bubláckých světů,' říkal si Arnie když ucítil, že jej Jack zvedá ze země. ,Dostal jsem dobrou lekci. Podruhé už něco tak pitomého neudělám.'

Chtěl to všechno Jackovi, který jej nesl do koptéry, vysvětlit.

,Před chvilkou jsi dělal přesně to samé,' chtěl mu říci. ,Dopravils mě do nemocnice v Lewistownu, aby mi vytáhli šíp. Nevzpomínáš si?'

"Není nejmenší šance, že by se ho podařilo zachránit," řekl Jack Doreen, když Arnieho usadil v koptéře.

Ztěžka oddechuje námahou usedl k řízení.

,Ale je,' pomyslel si Arnie pobouřeně. ,Co je to s tebou? Nepokoušíš se mě zachránit? Musíš, krucinál!'

Opět se snažil něco říci a opět se mu to nepodařilo. Nedokázal ze sebe vydat ani hlásku.

Koptéra se odlepila od země. Na palubě nesla tři lidi.




Arnie Kott cestou do Lewistownu zemřel.

Jack Bohlen předal řízení Doreen a sám se posadil k nebožtíkovi.

,Zemřel v přesvědčení, že dál bloudí v tmavých koutech Manfredovy mysli,' pomyslel si. ,Možná to tak pro něho bylo lepší. Možná to pro něj díky tomu bylo v posledních chvílích snazší.'

Ke svému údivu zjistil, že jej Arnieho smrt rozesmutnila.

,Je to nespravedlivé,' říkal si. ,Arnie si něco takového nezasloužil. Spáchal hodně zlého, to je pravda, ale tak tvrdý trest si nezasloužil.'

"Co ti říkal?" otázala se Doreen.

Zdálo se, že je naprosto klidná, jakoby se již s Arnieho smrtí smířila. Zkušeně a bezpečně řídila koptéru.

"Zdálo se mu, že to, co se děje, není skutečné," odpověděl Jack. "Myslel si, že bloudí v imaginárním schizofrenikově světě."

"Chudák Arnie."

"Víš, kdo byl ten člověk, který ho zastřelil?"

"Někdo, kdo s ním měl nějaké nevyřízené účty."

Oba chvíli mlčeli.

"Měli bychom najít Manfreda," vzpomněla si Doreen.

"Máš pravdu," odpověděl Jack.

,Vždyť já dobře vím, kde teď je,' pomyslel si. ,Potkal v horách divoké Negrochidy a šel s nimi. To je nad slunce jasnější. Dřív nebo později se to muselo stát.'

O chlapce se nebál. Možná, že se Manfred poprvé ve svém životě ocitl v situaci, které se dokáže přizpůsobit. Mezi divokými Negrochidy najde nový život, svůj skutečný život, ne ten vybledlý, upocený odraz; bez ohledu na to, jak moc by se snažil, nikdy by se nedokázal přizpůsobit těm, kteří jej doposud obklopovali, bytostí, od nichž se tak lišil.

"Měl Arnie pravdu?" zeptala se Doreen.

Jack chvíli nedokázal pochopit, co tím myslí. Náhle pochopil, oč jí jde a zakroutil hlavou.

"Neměl," odpověděl.

"Tak proč si byl tak jistý?"

"Nevím. Má to ale něco společného s Manfredem. Zmínil se o tom před smrtí."

"Arnie byl svým způsobem velice rozumný," uvažovala Doreen. "Takže, když si to myslel, musel pro to mít nějaký důvod."

"Byl rozumný," odpověděl Jack. "Jenže vždycky věřil jenom tomu, čemu věřit chtěl."

,A vždycky si i dělal to, co chtěl,' uvědomil si pak. ,Nakonec na sebe přivolal smrt. Sám si o to svým způsobem života říkal.'

"Co s námi bude?" zeptala se Doreen. "Bez něho? Neumím si další život bez Arnieho představit... Víš, jak to myslím, že? Že nás hned nenapadlo, co se stane, když přistála tam ta koptéra. Kdybychom přiletěli jen o pár minut dřív..." nedokončila větu. "Teď už o tom nemá cenu mluvit."

"Jo, teď už to nemá cenu," souhlasil Jack.

"Víš, co s námi bude?" ptala se Doreen dál. "Každý půjdeme svou cestou. Možná ne hned, možná až za pár měsíců nebo let. Ale bez něho se to dřív nebo později stane."

Jack mlčel. Nepokoušel se protestovat. Třeba mělo děvče pravdu. Byl unavený a nechtělo se mu uvažovat, jaká je čeká budoucnost.

"Máš mě pořád ještě rád?" tázala se. "Po tom, co se stalo?"

Otočila se na Jacka, aby viděla, jak se tváří.

"Mám, samozřejmě," odpověděl.

"Já tebe taky," pronesla tiše, sotva slyšitelně. "Mám ale pocit, že je to příliš málo. Ty máš ženu a syna, což se v delší perspektivě počítá víc. Tak či onak, já ničeho nelituji a nikdy ani litovat nebudu. Za Arnieho smrt nemůžeme. Nemůžeme se tím cítit vinni. Sám si ji nakonec způsobil tím, o co se snažil... Nikdy se přesně nedozvíme, co chtěl dělat. Já ale vím, že se nám chtěl pomstít."

Jack přikývl.

Mlčky se vraceli do Lewistownu. Vezli Arnieho do jeho osady, kde byl - a pravděpodobně by i zůstal - Nejvyšším spoluobčanem Svazu vodohospodářů Čtvrtého planetárního sektoru.




Manfred Steiner stoupal po sotva viditelné stezce mezi holými horami Hor F.D.R. Najednou se zastavil, protože před sebou spatřil skupinku šesti tmavých lidí, kteří připomínali stíny. Nesli vodou naplněná vejce paka a toulce s otrávenými šípy a každá z žen měla žernov. Šli v řadě za sebou a kouřili.

Při pohledu na něj se také zastavili.

Vyhublý mladý muž slušně pozdravil:

"Déšť, který, pane, sesílá tvá zázračná přítomnost, dodává sil a osvěžuje."

Manfred nerozuměl slovům, ale dokázal přečíst myšlenky Negrochidů, jež byly rozvážné, přátelské, beze stopy nenávisti. Chlapec cítil, že mu poutníci nechtějí ublížit, což bylo příjemné. Zapomněl na strach. Začal si prohlížet kožešiny, do nichž byli oblečeni.

,Zajímalo by mě, z jakého jsou zvířete,' uvažoval.

Negrochidy zase zaujal on. Pomalu se blížili, až jej těsně obklopili.

,V těchto horách přistávají podivné stroje,' pomyslel si jeden z Marťanů. ,Nemají nikoho na palubě. Divíme se jim a uvažujeme nad nimi, protože se zdají být zlým znamením. Chtějí naši zemi změnit. Nepřicházíš náhodou z některého z nich?'

,Ne,' odpověděl Manfred v mysli a Negrochidi jej pochopili.

Poutníci ukázali dál do hor. Manfred namířil zrak tím směrem. Ve vzduchu se vznášela flotila automatických lodí, jež vyslala OSN.

,Přiletěly ze Země,' uvědomil si Manfred. ,Mají připravit terén ke stavbě družstevních domů. Zakrátko se na čtvrté planetě objeví AM-WEB a další mohutné stavby.'

Jeden ze starších Negrochidů mu předal myšlenku:

,Kvůli tomu hory opouštíme. Nemůžeme v nich dál žít, když už to začalo. Díky našemu kameni už dávno víme, že se to stane. A teď je to tady.'

,Mohu jít s vámi?' otázal se Manfred v mysli.

Překvapení domorodci utvořili hlouček, aby si probrali jeho prosbu. Nevěděli, co dělat. Nikdy dřív se s příchozím ze Země nesetkali.

,Jdeme do pouště,' oznámil nakonec mladík. ,Nevíme, zda tam dokážeme přežít. Můžeme se o to jenom pokusit. Jsi si jist, že to chceš?'

,Jsem,' odpověděl Manfred.

,Tak pojďs námi,' rozhodli Negrochidi.

Vykročili na další cestu. Ač byli unaveni, šli zakrátko dosti rychlým tempem. Manfred začal zaostávat, ale Negrochidi zpomalili, aby jim stačil.

Před Manfredem a Negrochidy se táhla poušť. Nikdo toho že opouští hory, nelitoval - věděli, že návrat zpět není možný, že by se novým poměrům nedokázali přizpůsobit.

,Nebudu muset žít v AM-WEB,' radoval se Manfred ,Díky těm šedým stínům uniknu svému osudu.'

Bylo mu dobře, ještě nikdy mu nebylo tak dobře, jako teď.

Jedna z žen mu nesměle nabídla cigaretu. Manfred ji přijal a poděkoval. Pokračoval dál. V jednu chvíli měl chlapec pocit, že se děje něco zvláštního: docházelo v něm k jakési změně.




Byl soumrak a Sylvie Bohlenová, která zrovna chystala večeři pro sebe, Davida a tchána, spatřila oknem, že kolem kanálu jde pěšky jakýsi člověk.

,Nějaký chlap,' pomyslela si. Vylekaně šla ke dveřím, otevřela je a vyhlédla ven. ,Bože, snad to zase není ten chlap s lahůdkami. Ten Otto Jaksejmenuje...'

"To jsem já, Sylvie," řekl Jack Bohlen.

Z domu vyběhl vzrušený David. Přiběhl k otci.

"Ahoj. Co se stalo? Ty jsi nepřiletěl koptérou?" volal chlapec. "Přijels traktorbusem? Vsadím se, že ano. Koptéra se ti v poušti pokazila, že, tati?"

"S koptérou je konec," řekl Jack. Vypadal unaveně.

"Slyšela jsem to všechno v rádiu," ozvala se Sylvie.

"O Arniem Kottovi?" Přikývl na souhlas. "Ano, to je pravda."

Vstoupil do domu a svlékl si plášť, který Sylvie pověsila do skříně.

"Ty na to doplatíš, že?" otázala se.

"Nemám práci. Arnie vykoupil můj kontrakt." Rozhlédl se kolem sebe. "Kde je Leo?"

"Šel si zdřímnout. Skoro celý den byl pryč, vyřizoval obchody. Jsem ráda, že ses vrátil domů dřív, než odjede. Říkal, že se zítra vrací na Zemi. Víš, že OSN už začala přebírat půdu v Horách F.D.R.? Taky to říkali v rádiu."

"To jsem nevěděl," řekl Jack. Přešel do kuchyně a posadil se ke stolu. "Máme ledový čaj?"

"Asi bych se neměla ptát, ale co budeš dělat?" uvažovala Sylvie.

Nalila mu čaj.

"Můžu pracovat v kterékoli dílně. Pan Yee by mě klidně mohl přijmout zpět. Jsem si jist, že můj kontrakt neprodával zrovna ochotně."

"Tak proč jsi tak smutný?" otázala se a tu si vzpomněla na Amieho.

"Vystoupil jsem z traktorbusu nějaké tři kilometry odsud," odpověděl. "Jsem prostě unavený."

"Nečekala jsem tě." Byla zmatená a připravit večeři jí dělalo potíže. "Máme jenom játra, slaninu, třenou mrkev se syntetickým máslem a salát. Leo říkal, že by si dal nějaký zákusek. Chtěli jsme ho s Davidem udělat později, na rozloučenou. Konečně, Leo odjíždí a už ho víckrát nemusíme spatřit."

"To je fajn, že bude zákusek," zabručel Jack.

"Mohl bys mi říct, co se děje?" vybuchla Sylvie najednou. "Ještě nikdy jsem tě neviděla v takovém stavu. Ty nejsi jenom unavený - dorazila tě smrt toho člověka."

"Uvažoval jsem o tom, co mi Arnie řekl před smrtí," ozval se Jack po chvíli. "Byl jsem s ním, když umíral. Arnie řekl, že není ve skutečném světě. Nacházel se v představách schizofrenika. Ta myšlenka mi nedá pokoj. Nikdy dřív mě nenapadlo, jak moc náš svět připomíná svět Manfredův, vždycky jsem si myslel, že jsou naprosto odlišné. Teď už vím, že je to spíš otázka toho, nakolik se liší."

"O Kottově smrti se ti nechce moc mluvit, že? V rozhlase říkali jenom to, že zahynul při nehodě v divokých oblastech Hor F.D.R."

"Nebyla to nehoda. Arnie byl zavražděn člověkem, který s ním měl nějaké nevyřízené účty. Určitě mu nějak ublížil a vztek toho člověka musel být bezpochyby oprávněný. Vraha, samozřejmě, hledá policie. Arnie umíral s myšlenkou, že hyne vinou iracionální psychotické nenávisti, jenže to určitě byla nenávist velice racionální, v níž scházely jakékoli psychotické prvky."

Proviněně se cítící Sylvie si v duchu řekla: ,Takovou nenávist bys ty cítil ke mně, kdybys věděl, jak odpornou věc jsem dnes udělala.'

"Jacku," promluvila. Nevěděla, jak to vyjádřit, ale cítila, že se musí zeptat. "Myslíš, že naše manželství má ještě smysl?"

Dlouho si ji měřil zrakem.

"Proč se ptáš?"

"Ráda bych jenom slyšela, že má smysl."

"Má," řekl, nespouštěje z ní zrak.

Cítila se jakoby obnažená, jakoby dokázal číst v jejích očích, jakoby odněkud věděl vše, co dnes udělala.

"Máš nějaký důvod, že se tak ptáš? Proč bych se potom vracel domů? Kdybychom nebyli manželé, tak bych se tady těžko objevil po tom, co..." odmlčel se. "Můžeš mi ještě dát čaj?" zabručel.

"Po tom co?" ptala se.

"Po tom, co umřel Arnie."

"A kam bys chtěl jít?"

"Člověk má vždycky na vybranou ze dvou míst - domova a ostatního světa."

"Jaká je?" zeptala se Sylvie.

Dlouhou dobu mlčel, až si už začínala myslet, že jí neodpoví. Nakonec ale promluvil:

"Má zrzavé vlasy. Moc nechybělo a zůstal bych s ní. Jenže jsem nezůstal. Chceš vědět ještě něco?"

"Já jsem si taky mohla vybrat," řekla Sylvie.

"To jsem netušil," pronesl nevýrazně. "To by mě nenapadlo." Pokrčil rameny. "No, je dobré si to uvědomit. Působí to jako studená sprcha. Nevymyslila sis to, že? Je to pravda?"

"Je," hlesla Sylvie.

Do kuchyně vpadl David.

"Děda Leo se probudil!" volal. "Řekl jsem mu, že jsi doma, tati. Měl velikou radost a chtěl by vědět, jak se ti daří."

"Skvostně," odpověděl Jack ironicky.

"Ráda bych, aby to mezi námi bylo jako dřív," prohlásila Sylvie. "Jestli na tom záleží i tobě."

"To víš, že ano. Vždyť jsem se vrátil." Usmál se na ni tak smutně, že jí málem puklo srdce. "Urazil jsem dlouhou cestu - nejprve tím mizerným, hnusným traktorbusem, který nesnáším, a pak pěšky."

"Nebudeme už víckrát začínat znovu. Souhlasíš, Jacku? Ať to zůstane, jak to je."

"Nikdy víc," odpověděl důrazně.

Přistoupila ke stolu, sklonila se a políbila manžela na čelo.

"Dík," uchopil ji za ruku. "Všechno zase bude v pořádku."

Viděla, jak moc je unavený.

"Musíš pořádně povečeřet," prohlásila. "Ještě nikdy jsi nebyl tak... zlomený." Pak ji napadlo, že možná prožil návrat své duševní choroby, schizofrenie. To by hodně vysvětlovalo. Nechtěla ale naléhat, aby o tom mluvil, takže navrhla: "Půjdeme dneska dřív spát, souhlasíš?"

Lehce kývl hlavou. Popíjel ledový čaj.

"Jsi rád?" ptala se. "Že ses vrátil?" ,Anebo jsi už změnil názor,' dodala v duchu.

"Jsem rád," odpověděl důrazně.

Určitě říkal pravdu.

"Podívej se na Lea, než..." začala.

Tu se ozvaly výkřiky. Sylvie se zachvěla a pohlédla na Jacka. Prudce se zvedl.

"Je to vedle, u Steinerů," prohodil.

Vyběhli z domu.

Ve dveřích vedlejšího domu narazili na jednu ze Steinerových dcer.

"Můj bratr..."

Odstrčili dítě a vběhli dovnitř. Sylvie nic z toho, co viděla nechápala, ale Jack, jak se zdálo, rozuměl. Chytil ji za ruku a naznačil jí, aby nešla dál.

V obýváku bylo plno Negrochidů. Mezi nimi spatřila něco, co zčásti - od hrudníku nahoru - bylo živým stvořením, starým mužem, zbytek pak tvořila spleť pump, hadic a trubiček. Všechno to bezpřestání klapalo.

,Udržuje ho to pří životě,' domyslila se Sylvie. ,Nahrazuje to chybějící části těla. Ach, můj Bože!'

Kdo nebo co byla ta bytost, která seděla v obýváku s úsměvem na vysušeném obličeji?

"Jacku Bohlene," ozvala se bytost chraptivým hlasem, který vycházel z reproduktorů uvnitř stroje a ne ze rtů. "Přišel jsem se rozloučit s matkou."

Sylvie slyšela, že mechanismus zrychluje, jakoby těžce pracoval.

"Nyní ti mohu poděkovat," řekl stařec po chvíli.

Jack stál vedle Sylvie, jíž držel za ruku.

"Zač? Nic jsem pro tebe neudělal," řekl.

"Myslím, že jsi udělal. A nebylo toho málo."

Stařec kývl na Negrochidy, kteří jej i s mechanismem přisunuli blíž k Jackovi a pak jej zvedli. Ocitli se tváří v tvář.

"Podle mě..." Na okamžik zmlkl, aby pak promluvil znovu, nyní ale hlasitěji: "Před mnoha lety ses se mnou pokoušel dorozumět. Oceňuji to."

"To nebylo před mnoha lety," nesouhlasil Jack. "Vždyť se to stalo dneska. Už jsi zapomněl? Pokoušel jsem se ti pomoci ve tvé vzdálené minulosti, když jsi byl ještě chlapec. A teď ses k nám vrátil."

"Kdo je to?" zeptala se Sylvie manžela.

"Manfred."

Zakryla si rukama oči - už ten pohled nesnesla.

"Dostal ses z AM-WEB?" otázal se Jack.

"Jasssně!" zasyčela bytost s radostným zachvěním v hlase. "Jsme přátelé." Ukázala na Negrochidy kolem sebe.

"Jacku," prosila Sylvie, "vezmi mě odtud, prosím. Já už nemůžu."

Přitulila se k němu a on ji vyprovodil ze Steinerova domu do večerní tmy.

Leo s Davidem jim vyšli naproti. Byli otřesení a vyděšení.

"Co se stalo, synu? Proč ta žena křičela?" zajímalo Lea.

"Už je po všem. Nic se nestalo," řekl jim Jack a obrátil se na Sylvii: "Musela vyběhnout z domu. Nepochopila hned, co se stalo."

"Já taky nic nechápu a ani pochopit nechci," odpověděla Sylvie rozechvělým hlasem. "Nepokoušej se mi to vysvětlovat."

Šla do kuchyně, vypnula hořáky a nahlížela do hrnců, jestli se něco nepřipálilo.

"Nic si z toho nedělej," uklidňoval ji Jack a poplácal ji po rameni.

Pokusila se o úsměv.

"Něco takového se už určitě nestane," přesvědčoval ji. "A jestli ano..."

"Děkuju," odpověděla. "V první chvíli, když jsem Manfreda uviděla, jsem si myslela, že je to jeho otec, Norbert Steiner. To mě tak vyděsilo."

"Vezmeme si svítilny a půjdeme najít Ernu Steinerovou," navrhl Jack. "Musíme se ujistit, jestli se jí něco nestalo."

"Hm. Běž s Leem. Já zatím dodělám tu večeři. Musím to hlídat, jinak se to všechno připálí."

Muži vyšli z domu. David zůstal se Sylvií a pomáhal ji s prostíráním.

,Co s tebou bude?' uvažovala, dívajíc se na syna. ,Až budeš tak starý jako on, s orgány nahrazenými přístroji... Budeš taky takový? Dobře, že neumíme číst v budoucnosti. Bohu díky, že to neumíme.'

"Je mi líto, že jsem nemohl jít s nimi," stěžoval si David. "Proč mi nechceš říct, proč paní Steinerova tak křičela?"

"Možná ti to jednou povím," odpověděla Sylvie. ,Teď ale ještě ne. Zatím je to pro každého z nás příliš brzy.'

Večeře už byla hotová, takže automaticky šla před dveře zavolat Jacka a Lea, i když věděla, že nepřijdou; měli přece opravdu hodně práce. Přesto je zavolala, jak to dělala vždy.

Ve tmě marsovské noci její muž s jejím tchánem hledali Ernu Steinerovou. Svítilny blýskaly tady a zase tam, bylo slyšet hlasy obou mužů, věcné a klidné.
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